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Förord


Man kan onekligen fråga sig, varför den första utgåvan av en svensk
roman från tidigt 1800-tal utkommer i en vetenskaplig serie i Berlin.
Det är inte lätt att finna en anknytning mellan romanen och Berlin:
på sin höjd kan man säga att klädmäklare Blommelins klagomål i
romanen över att denna består av idel orimligheter som »äro knappt
tänkbara i en Roman, så framt den icke är af Hoffman, eller imiterad
efter honom« indirekt hänvisar till Berlin som ort för E T A Hoffmanns litterära skapande. En alltför sökt och knappast hållbar förbindelselänk kan man invända och väl inte ett tillräckligt skäl för att
publicera Clas Livijns Riddar S:t Jöran i den nystartade serien Berliner Beiträge zur Skandinavistik.

Hur som helst: jag blev uppmärksam på romanmanuskripten för
fyra år sedan, när jag började söka efter primärmaterial för min doktorsavhandling om del fantastiska i skandinavisk litteratur. Inte minst
undersökningarna av den skandinaviska E T A Hoffmann-receptionen som impulsgivare för en inhemsk fantastisk tradition och genre
(i fortsättningen tyvärr dömd till en undanskymd tillvaro), bringade i
dagen mången intressant text, som på grund av en oförstående kritik
länge hade legat mumifierad i litteraturhistoriens katakomber – eller,
vilket var fallet med Riddar S:t Jöran, aldrig ens hade fått chansen
att se dagens ljus. Orsakerna härtill är säkerligen av skiftande natur:
först och främst naturligtvis Livijns eget återkallande av romanen
från tryckpressarna, vidare de efterlämnade manuskriptens fragmentariska karaktär liksom (ty åtföljande) svårigheter med textkonstitueringen. Men framför allt, det är åtminstone mitt intryck, visste
man länge inte vad man skulle göra med Livijns verk. Hans texter
kunde man inte utan vidare föra fram som förelöpare till en realism
som sedan det moderna genombrottet är mer eller mindre självklar i
hela Skandinavien. Och de lät inte heller underordna sig den klara
antinomin mellan realism och romantik. Så kom det sig att Livijns
smala skönlitterära författarskap i mångt och mycket förblev ett
främmande element i svensk litteratur och litteraturhistorieskrivning.

Just det sistnämnda visar varför det kanske ändå inte är en ren tillfällighet att Riddar S:t Jöran först publiceras i utlandet. I Skandinavien blir den skandinavistik som bedrivs utanför Skandinaviens
gränser ofta föga uppmärksammad, och det är knappast att undra på,

eftersom dess »naturliga« arbetsfält är förmedling av skandinavisk
kultur i en främmande kulturmiljö. Men som återkopplingseffekt kan
en annorlunda infallsvinkel mot bakgrund av avvikande erfarenheter
och egna litterära traditioner (som t ex den kontinentaleuropeiska
fantastiken) säkert också bidraga med överraskningar och omvärderingar.

Men utan hjälp och ekonomiskt stöd utifrån, inte minst från svensk
sida, hade denna bok inte varit möjlig. Ett forskningsstipendium från
Christian-Albrechts-Universität i Kiel har jag använt till att i åtskilliga månader ägna mig åt detta projekt; detsamma gäller för ett fyra
månaders stipendium från Svenska institutet, som bl a gjorde det
möjligt för mig att gå igenom handskrifterna till Riddar S:t Jöran på
Kungliga Biblioteket i Stockholm (ett tack till den alltid vänliga och
hjälpsamma personalen på KB!). Det nödvändiga bidraget till tryckningskostnaderna slutligen har generöst ställts till förfogande av den i
denna roman så skoningslöst smädade Svenska Akademien.

Att räkna upp alla dem som under årens lopp på det ideella planet
bidragit till slutförandet av detta projekt genom givande diskussioner, hjälp med informationer och arbetsrum eller stöd på annat
sätt är tyvärr omöjligt redan av utrymmesskäl. Några vill jag ändå
nämna vid namn: Katharina Allers, Bernhard Glienke, Jutta Hastenrath, Annegret Heitmann, Holger Kruse, Helmut Müssener, Hain
Rebas, Nils Runeby, Jutta Voß och Debora Weber-Wulff. Till dem
och de många icke nämnda: ett hjärtligt tack! Tore Wretö (Uppsala)
var som medhjälpare alltför anspråkslös för att vilja se sitt namn på
titelbladet. Han har varit en viktig diskussionspartner för mig och
har genom att på nytt kontrollera tvivelaktiga läsningar i originalmanuskripten hjälpt till att avlägsna månget fel. Börje Räftegård
(Göteborg) var helt spontant beredd att skissera den litteratur- och
samhällshistoriska kontexten, och Sune Johansson (f n Berlin) har
hjälpt till med textkonstitueringen och korrekturläsningen samt översatt mina bidrag till svenska. Även mina övriga ämneskolleger vid
Freie Universität Berlin (seriens utgivare Hartmut Röhn, Andreas
Vollmer, Bernd Henningsen, Reinhold Wulff, Julia Zernack) har genom mången hänvisning och en angenäm arbets- och diskussionsatmosfär på den skandinaviska institutionen verksamt bidragit till slutförandet av detta projekt.


Till sist två rent personliga tack: utan Uta Weberruß hade jag naturligtvis inte kunnat fullborda denna utgåva (hon är min mor och
ville absolut komma med i förordet till en bok...). Och utan Nanette
hade jag knappast orkat – även om hon för Riddar S:t Jörans skull så
ofta fått avstå från mig.



Berlin-Friedenau i februari 1993       Stephan Michael Schröder
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Förord



Då Läsaren framdeles kommer att öfvertyga sig derom, att de
händelser, som här omförmälas, verkligen tilldragit sig, finner
han lätteligen att den icke kan kallas en Roman; men af andra
skäl kan den ej heller utgifvas som en sann händelse. Den har
derföre fått namn af ett Quodlibet, på det att Läsarne sjelfve och
Recencenterne, men framför allt de, som hvarken läsa Boken, eller Recencera den, men ändock bedömma den, må hafva öppet
tillfälle att henföra den hvart de behaga.

För dessa och jemväl för många andra vore det mycket lärorikt och roligt att känna författarens namn. Men så lär han sjelf
icke tycka. Skälet härföre har han tillbakahållit. Måhända igenfinnes det deruti; att då så många tal och poemer m.m. tyckas endast och allenast vara tillkomna, för att få tittelblad, hvarpå ett
namn kunnat tryckas, har denne författaren ansett ett tittelblad
utan namn, antyda att det var något annat, än trycksvärtan på
namnet, som åsyftades. Läsaren må dömma om sådant lyckas.
Skulle emellertid någon vara mycket nyfiken, så kan han antingen
gå lekamligen till vägs och med gamla Scholan anse detta quodlibet: för en efterbörd, eller med nya för en andeflistring, från den
i förordet till Spaderdame omnämnda vacanta Skrubben på Danviken.

Utgifvaren

 



















»A M E N:«

sade Herr OrdensBiskoppen och bekräftade dermed sin väldiga
predikan emot denna verldenes flärd. »Ping—pingeli—ping!« svarade Ordensstjernorna, som ringde mot hvarandra, då Herr OrdensBiskoppen nu nedkastade sig i stoftet – för att anropa den
Mägtige. Högt snyftade de djupt rörda Madamerna på stora gången, och Auscultanten i Kongl. Maj:ts och Rikets Höglofl. Svea
HofRätt Herr Georg Pehr Humblom sade för sig sjelf: »när Du
en gång hinner till vice-President, så bör Du i djupaste underdånighet undanbedja dig Kongl. Maj:ts Nordstjerne-Orden;« – dock
tillade han strax derpå, likasom besinnande sig: »kommer dag,
kommer råd!« samt grep efter sin i Bänken N:o 60 insatta käpp
med guldknapp – men käppen var borta.

Detta förvånade Auscultanten öfvermåttan; tagandes han emedlertid till den ännu qvarliggande hatten, hvarefter han vidare
såg sig omkring. Uti Bänken N:o 60 hade blott funnits en enda
person, som, utan att röra sig, hade, under hela tiden, med yttersta uppmärksamhet afhört den salfvelserika predikan, och ännu
satt, i oförändrad ställning, lutad mot sitt Spanska rör med elfenbenskrycka. Honom kunde Auscultanten omöjligen misstänka för
rörets afhändande; men någon måste hafva tagit det. Derföre såg
han sig yttermera omkring, jemväl i de närmast varande bänkarna. Ack, förgäfves! käppen med guldknappen kunde icke upptäckas. Och likväl påminde han sig så tydligen, att han haft den
med sig till kyrkan, att han ställt den bredvid hatten, och att han,
minst trenne gånger, sett efter den, då, under pågående predikan,
förgängligheten af jordens skatter varit bragt å bane.

Medan Auscultanten sålunda samlade sina tankar, för att noga
och fullständigt erinra sig de omständigheter, som ägt sammanhang med käppens bortkomst, kastade han tillfälligtvis ögonen
midt öfver gången. Han såg der ett ungt fruntimmer, klädt i
brandgul kappa och sidensars-hatt af samma färg, lekande med
käppen; men hon satt icke ordentligt i bänken, hon red tvärtom
grensle öfver sjelva stolskarmen. Detta uppskakade Auscultanten,
ty han visste icke hvad han borde tänka om ett slikt företag i Herrans tempel. Så snart fördenskull Bönerna voro slutade och ordningen hade kommit till Brödtarorna, samt Kongl. Maj:ts Nådiga
Varning mot förbjudne spel, gjorde vår hjelte ett förtvifladt försök att genombryta den dubbla palisaderingen af Stolar och Madamer. Det lyckades honom. Men, då han ändtligen hunnit på
fruntimmerssidan, var den unga Damen, tillika med käppen, försvunnen. Dock föreföll det honom, likasom hade hon något tycke
med den på Riddar Sanct Jörans monument fängslade Prinsessan,
som han nu, ehuru oredigt, påminte sig hafva tillförene sett.
Men, genom detta kringsurrande i minnet, försattes Auscultanten
i en verklig förvirring. Han betraktade närmare de tvänne fruntimren, som sutto i den bänk, på hvars kant den unga Damen
ridit; och han igenkände i dem, den ifrån kyrkoporten in uti
kyrkan ingångna Sandstens-Lagen, tillika med Evangelium af
samma råämne; hvilka bägge, med yttersta andakt, afhörde Bönen
för tjufvarna, som skulle afstraffas med offentlig skrift och aflösning. Nu blef Auscultanten just som hemsk. Han såg sig tillbaka;
och då fann han att den i Bänken N:o 60 sittande svartklädda
Herrens peruk bestod af tvänne drakvingar, med långa klor till
låckar.

Härvid rann det Auscultanten tillika i sinnet, att han, föregående aftonen, suttit allt förlänge uppe, under renskrifningen af

det vidlöftiga Utslaget, angående öfverflödiga farhågor, öfverflödigt tjenstenit, samt öfverflödig sned- och dolskhet. Han trodde,
att han härigenom ådragit sig ett anfall af sin svindel, och han beslöt, vid ett sådant sakens förevetande, att lemna käppen i sticket
och begifva sig ut i fria luften. Ja, för att befordra sådant till
verkställighet, tog han jemväl, till undvikande af trängseln uti
stora kyrkodörren, vägen genom den Södra, förbi Läktaren; men
i det samma han, uppkommen på trappan, vände sig om, märkte
han att prinsessan, bredvid Sanct Jöran, nickade helt förtroligt åt
honom. Hvaröfver han nu blef till den grad förskräckt, att han,
sökande med häftighet att slippa ut genom dörren, rusade, på ett
temligen oborstadt sätt, förbi ett ungt fruntimmer i blå kläder,
trängde öfver ända en Madam i en röd kjol och med en röd mössa, samt stötte till en Båtsman, som gaf honom en knuff tillbaka,
så att vår hjelte satte sjelf benen i vädret.

Gräsligen svor nu den rödklädda Madamen, utan att låta stilla
sig af Flickan i blå kapotten; och då, genom hennes biträde,
Gumman var bragt på fötter igen, försäkrade hon, med Psalmboken i högsta hugg: »att hon icke förtjent sådant af den unga
Herren, som hon kände så väl och mente så uppriktigt med; men
hvad han nu gjort, skulle han icke hafva gjort för intet.«

Då framglänste, under Flickans hvita hatt, ett par himmelsblå
ögon, som tycktes varna honom, genom en försäkran, att den
Gamla icke vore att tro. Men, utan att akta på hotelser eller blickar, skyndade Humblom sig hem, och intog en dosis cremor-tartari, försatt med svafvelblomma.

Denna kunde likväl icke förjaga, hvarken bilden af den sköna
Flickan han sett, lekande med sin käpp, eller minnet af den varnande blicken. Öfverallt såg Auscultanten en herrlig ungmö. Utur
den lilla Spegeln, framför hvilken han plägade raka sig, log hon
så skälmaktigt. Vände han sig åter till de på dragkistan liggande
fyra böckerna, så stack hon så behändigt upp öfver dem sitt lilla
hufvud. Ville han sedermera sätta sig i den perlfärgade pinnsoffan, så lutade hon sig så vällustigt mot det andra hörnet; och på
hvarje af de i rummet varande fyra stolarna befann hon sig. Ja,

han vågade icke se åt bordet, af fruktan att upptäcka, det vore
hon äfven nog oförsynt att innästla sig bland de der liggande Domar och Utslag, och sålunda söka, att, med sin lättfärdighet, sätta
en klick på Rättvisones Gudinnas försök i konsten att tillämpa
Drömboken.

Så jägtad, lik en uppskrämd råbok, utropade Auscultanten till
sig sjelf: »Du måste taga dig något förståndigt före och undanfösa
fantasien med alla dess syn- lukt- smak- hör- och känselvillor!«
Också grep han, för att i verket sätta jemväl detta beslut, till
Sweriges Rikes Lag, derutur uppläsande, för egen uppbyggelses
skull, 15 Cap. ByggningaBalken om Skogseld; men just i det
samma han inhämtade, att, »af hvarje matlag skall en man komma
till elden, så ock hvar Ryttare, Soldat och Båtsman, med yxa, eller bila, späda och vattukäril,« slog klockan ett. Då kände Auscultanten sig fattad af en annan drift. Fantasien framtrollade för
hans syn det uppdukade Brännvins-bordet, de lockande Matsedlarna och, framför allt, de tjenande Systrarna, ännu stadde i overksamhet vid Skänken; och han flög, med vindens hastighet,
till Malmens källare.

Medan han här väntade, att den tidigt begärda maten skulle
sent omsider ur köket anlända, gaf han sig ledighet, att låta den i
kyrkan timade händelsen komma under skärskådande. Han återkallade allt i sitt minne: han saknade käppen; han såg Prinsessan;
han ryste för de uppmålade Sandstens-föreställningarna af Lagen
och Evangelium: han tyckte den brandgula manteln brinna och
drakperuken röra, med sina långa klor, omkring glöden, då en
brandgul arm sträcktes framför honom. »Fantastiska Fantasi!
Hvad vill Du mig?« utropade han, och stötte armen ifrån sig, så
att tallricken med Gottlands-rofvorna och det salta fårköttet föll
ur den vackra Cathrines hand, och pladask på duken. »Drifver
man äfven här spökeri med mig!« tillade han och uppsteg från
bordet. Hans kamrat Thorleifsson, som satt bredvid honom,
skrattade väl öfverljudt åt det sätt, hvarpå Gottlands-rofvorna nu
spökade; men utan att svara, pekade Humblom på Catharines
brandgula klädning och försvann.


Utkommen i fria luften, tog vår hjelte genast vägen till den
Kongl. Djurgården. På Voffelbruket, åt han i förbigående några
vofflor och skyndade in i skogen. Här lade han sig under ett träd,
med tankarna fästade på sin käpp med guldknappen och den besynnerliga Damen, som tillegnat sig den samma. Då och då uppsteg jemväl, lik en uppsprakad gnista ur en fördåld eld, en erinran af den vackra Catharina, som han så grymt förolämpat. Mest
qvalde honom likväl förlusten af hans käpp. Han fann sig derigenom verkligen i tillfälle, att kunna när som helst gå fattigdomseden, derest han ville i rättegångs-väg gratis fly till Kongl. Maj:ts
rättvisa Thron. Käppen, en faddergåfva af hans innerligen älskade saliga Farmor, var allt hvad han för det närvarande ägde af
silfver eller guld; och utom Lösen för det sista Utslaget, ägde han
ej heller några reda penningar. Men dessa, emellan en diger papperssamling, här och der förstuckna hackor hade han äfvenledes
gerna låtit springa, så framt han derigenom kunnat bereda sig en
tillförlitlig upplysning om käppen, om Prinsessan och om Peruken. Till vinnande af hvilket ändamål många förslag utarbetades i
hans hjerna. Än ernade han sålunda, att tillita Kongl. ÖfverståthållareEmbetets Cantzlie för Politieärender; men han visste ej i
hvilka förhållanden käppnyperskan stod till Vederbörande, och
det var derföre ingen omöjlighet, att han kunde, både blifva af
med käppen, och likväl få läsa i Polisens Dagblad, det hade, under framfarande Gudstjenst och Menighetens brinnande andakt,
Auscultanten Humblom, öfver en stolskarm ridit grensle bort
med en Mamsells käpp. Än åter tänkte han att låta anmäla sig till
inträdes vinnande i FrimurareOrden, hvars högre medlemmar då
skulle vara med andeverlden och oförklarliga händelser närmare
befryndade. Mest hogfälldes han likväl att anförtro sig åt någon
FriByggare1 eller Magnetiseur, emedan de i syne varande Pigornas råd och undervisningar befunnos, efter hvad då allmänt kändt
var, så ägta och kontanta, att man, i brist af andra, kunde derefter styra Land och Riken, värna Konungamakten mot Jacobiner
och qväsa upplopp.

Allt detta och ändå något mera tänkte Auscultanten, och hade
ännu ej lyktat denna förrättning, när Solen nalkades Vestern. Då
märkte han en eld i hast antända sig uti en gammal och mörk ek.
Han visste ej huru den uppkommit, men han befarade skogseld.
Ingen var närmare än han, att blifva ansedd som baneman dertill,
och derföre spejade han, helt beklämd, omkring efter vittnen, till
bestyrkande af sin oskuld. Hvad han på förmiddagen läst, återkom jemväl i hans minne; men förgäfves bligade han på alla sidor efter folk, efter Ryttare, Soldater och Båtsmän, efter yxor,
bilor, spadar eller vattukäril. Allt saknades; och endast en gammal hasselpåk fanns liggande vid trädet.

Elden syntes nedifrån roten utgå i en glimmande sol, som i
samma mån den nalkades toppen, valsade i ljusnande lågor friare
och häftigare omkring stammen. Från gren till gren hoppade
flamman och hjulade sedermera ut på de yttersta löfven, som helt
förvånade tittade fram emellan de lysande vågorna. Men det blef
ännu värre; ty nu störtade sig, så tyckte Humblom nemligen, en
flod af eld ifrån toppen ned emot roten af trädet, med den häftighet, att ett stoftregn af gnistor kringrasade den och spridde sig,
såsom en glänsande dagg, på marken; nu åter uppsteg från roten
ett källsprång af lågor, utbredde sig i ett hvalf och dallrade, i
stjernade kretsar, långt utom de yttersta grenarna.

»Skogseld blir detta sannfärdeligen utaf!« – utropade Humblom – »Elden är lös och ändå tar ingen i betraktande den skada,
som härigenom kan tillskyndas Kongl. Maj:ts och Kronans Masteträd samt annat Skeppsverke:« skrek Humblom och grep i det
samma, ansatt af en sannfärdig patriotisk ifver, till den vid trädet
liggande käppen, med hvilken han började att piska elden, för att,
om ej släcka den, åtminstone hämma och näpsa dess öfverdåd.
Men när käppen vidrörde trädet, förnam också Auscultanten en
underlig låt. Från bladen framvällde qvidande och från grenarne
klagande toner, som omarmade och kyste, och smekte hvarandra,
och förenade sig genom kärlek, och eld och död till en hel väfnad

af harmonie, hvilken bildade för åhöraren en uppståndelse-drägt,
hvaruti han, buren af Smärtans salighet och Glädjens vemod, likasom af tvänne änglavingar, upplyftades till en rymd, der heliga
drömmar, aningar och förhoppningar ville, efter hvad Auscultanten tyckte, meddela honom skadestånd för den middagsmåltid,
han gått i mistning af, genom den brandgula armens mellankomst. Men han aktade icke derpå och han tröttnade icke, förrän
hans krafter minskades och han måste hämta sig på några
ögonblick. Så bortdogo tonerna och elden susade så mycket
starkare. »Skrik, så mycket Du vill, förrädiske fiende till Skeppsflottan och Rikets sjöförsvar! sin pligt måste man fylla:« sade
Auscultanten, och anföll å nyo samt med fördubblad häftighet
elden, som i oregelbundna svängningar utbredde sig öfver slagtfältet. Men ännu en gång förnam Auscultanten klangen, och åter
igen hördes de smältande tonerna. De klagade så svårmodigt: så
hänförande. De förenade Näktergalens ljudande saknad med Eolsharpans klingande suckar. De smögo sig till Auscultantens hjerta,
lika som ville de linda det, såsom ett barn, i ett enda snöhvitt liljeblad. Han tyckte sjelf att han blef så barnslig af sig, ja, det förekom honom, som hörde han rosorna slå takten till Musiken,
och såg han fjärilarne plaska på dess vågor. Han blef ändtligen
rädd för sig sjelf. Han gnuggade sig med bägge händerna i
ögonen, och blef slutligen stående i samma ställning, som salig
Trundman, OrdensCantzleren, vid Movitz begrafningsfest2. Men
länge buro benen honom icke. Han kastade sig på jorden; och
från den uppsteg, så tyckte han, en värme, såsom från den moderliga barmen. Han genomsam en ocean af frid och genomlefde
en eon af sällhet.

Nu rann det honom in, att om han länge på detta sätt främjade
fantasiens tilltag, så tog Hin skogen, och derföre tittade han åter
opp. Då upptäckte han att elden brann i trädet, utan att skada det.
Han lade således ifrån sig all förskräckelse, och företog sig i



stället, uti allt mak, följa den med sin uppmärksamhet. Då blef
han, icke utan förundran, hos lågorna varse ett bemödande att antaga ett bestämdt samhällsskick. Men det varade länge, innan sådant ville lyckas. Ofta ställde en tung och förståndig eldsvåg sig i
position, för att blifva grundton till ett system af ljus och harmoni, men oförmodadt rycktes den af någon blå och narraktig
flamma ur den antagna ställningen, in i en yr och galen hoppvals,
derunder den slutligen sammansmälte med sin förstörare och
försvann; och knappt hade en fin och leger eldstråle uppskjutit,
för att bilda sig, förrän den snöpligen öfverändakastades af en
mörk och rökdryg eldklump.

Slutligen hade elden hunnit att genomspela första Afdelningen
af Haydns Skapelse. Inga flammor kretsade mera; inga blixtrar
genomkorssade hvarandra; inga lågor vältrade sig ur djupet och
inga gnistor framblänkte ur detta chaos. Allt var ordning och harmoni. Orörliga stodo lågorna. Mörkare eller ljusare flammor arbetade blott inom den sammangyttrade massan, och på ekens topp
hvilade en Solros af eld, hvars stora och glödande blad länge och
våldsamt darrade, likasom i alstringens smärtor, intill dess att ur
kronan sakta framväxte ett förtrollande skönt flickhufvud. Det
var Prinsessan: det var den vackra Catharine: det var bägge: det
var ingendera. Hon var honom så bekant. Inom honom hviskade
hjertat, att han kännt henne länge; och likväl var hon så obekant
för ögat. Han viste icke rätt väl om det var förtjusning, eller förskräckelse, som han kände; men om munnen slickade han sig.
Och när han slutligen såg den bländande halsen uppskjuta, och
den svallande barmen hvila på de gyllene bladen, såsom uti en
lågande Pokal, då trängde en intill dess okänd hetta sig genom
hans bröst. Han darrade, och han önskade, och han åtrådde. –
Hvad? – Viste han icke sjelf. Hjertat växte så underbart, och då
han tryckte bägge sina händer emot det, likasom för att hålla det,
så växte det ännu mera.

Då knäföll han, med ögonen fästade på eken och den sköna
Prinsessan, som log så kärleksfullt hans trängtande blickar till
mötes. De tankar och förslag, som nu föddes inom honom, voro

flera, än han förmådde sammanfatta och förlika. De upptändes af
den lågande elden ur Prinsessans bruna ögon. De genomanade
själen och genombäfvade kroppen. Ja, han var redan i begrepp att
uppresa sig, att störta sig i elden och att uppklättra till trädets
krona; då han hörde en vagn stadna på vägen nedanföre.

En Dam och en Cavaljer utstego och togo vägen inåt skogen,
hvarvid de närmade sig det träd, hvaruti den, efter Auscultantens
tycke, skönaste af Prinsessor thronade. Men i samma mån som de
nalkades, bleknade äfven Solrosen och blandade sig äfven Prinsessan med de i en falaska af guldstoft nedfallande bladen. Slutligen försmälte hon med rosens krona och allt upplöste sig uti en
enda accord, hvilken klingade, uti Auscultantens öron, så
hemskt, som då Lucifers första ilskna tår öfver den nyskapade
verlden föll mot himlahvalfvet. Och upp sprang då Humblom och
ilade, utom sig af förskräckelse, fram till trädet, då han i det
samma såg mannen med mörka peruken oförmodadt framkomma
bakifrån en buske, bemäktiga sig hasselpåken, i hvilken Auscultanten trodde sig igenkänna sin förlorade käpp och skynda med
hastighet undan; hvarvid han, under hälsningen på de ankommande, åter tappade käppen, som Humblom i ögonblicket satte sig i
besittning af. Härefter såg han sig omkring; men gubben var
borta och flickan med solrosen försvunnen. Deremot hade Damen
och Cavaljeren tagit plats under eken.

Icke utan ledsnad, anmärkte nu Humblom, att den käpp han
upptagit, icke var hans egen, utan ett Spanskt rör med elfenbenskrycka; och medan han, deröfver förundrad, qvarstadnade
för att utgrunda sammanhanget, hörde han Damen fråga Cavaljeren: »Min Engel! hvar har du svagdrickat?« – »I vagnen, bästa
Eulalie!« – svarade Cavaljeren, skyndade sig dit och återkom
med en butelj. »Hvad är det här för dumheter?« – skrek Damen
till, – »det är ju Champagne!« – »Min bästa Engel!« tog åter Cavaljeren till orda – »Du begärde ju sådant, då vi höllo med eqvipaget utanför Blå-porten.« Gudskelof att här kommer ändtligen
litet förståndig prosa – tänkte Auscultanten. Annars hade jag för
den fördömda Poesiens skull kunnat gå miste både om mina framtida utsikter och min befordringstour. Detta bör till och med vice
Presidenten kunna begripa. – »Man måste vara bra enfaldig för
att ej begripa, att det gjorde jag för Firmans skull, efter som flera
hyggliga Bokhållare stodo omkring;« – sade Damen. »Men« –
fortfor hon vidare, – »kanske skulle Du få lämna den tillbaka.« –
»Jag skall försöka, min himmelska Eulalie!« – svarade Cavaljeren, – »men utan rabatt låter det sig kanske intet göra; dock,
Du vet« – tillade han – »att din minsta önskan är min högsta
Lag.« – »Lät oss behålla den,« – yttrade Damen – »kanske vi i
alla fall komma att snart cedera.« – »Minns Du sista Tillställningen« – utbrast Cavaljeren, efter några ögonblicks tystnad.
»Ack, hvad den var rolig!« utropade Damen. – »Ja visst! men dyr
var den,« anmärkte Cavaljeren. – »Plymerna, Du hade på hufvudet, då Du föreställde den hedniska Gudinnan Venus kostade
ensamt Nitiotre Riksdaler och tjugusju Skillingar, och nu måste
de tvättas, hvilket ej heller aflöper under en Tio eller Tolf Riksdaler.« – »Men så fick Du de gamla att spela Riddare med,« svarade Damen. – »Också fanns det ingen menniska på stället, som
douterade sig af att Din man var Grosshandlare,« – – fortfor Cavaljeren. –

»Förlåt mig, mitt Nådigaste Herrskap!« – inföll Humblom,
som, under tiden, än afhört det ägta parets samtal, än åter fallit i
sin förra förvåning öfver hvad han sett och förnummit, men nu
erinrade sig, att Gubbens hälsning blifvit, med en viss förnäm
vårdslöshet, besvarad, – »jag finner här liggande ett Spanskt rör
med elfenbenskrycka. Förmodligen är den tappad af den gamle
mannen, som nyss gick härifrån och tyckes vara känd af Herrskapet. Om Herrskapet nu ville hafva den godheten, att underrätta mig, hvem han är, så blef jag derigenom i tillfälle, att återställa honom hvad han förlorat.«

»Ja, han är någonstädes i Verken« – yttrade Damen – »och
skrifver pass på åt min Man till hundturken. Men hvad han heter
har jag intet brytt mig om att efterfråga.« – »Förlåt mig, Min Gudomliga Engel!« – tog mannen till orda – »det var ej han, det
var« – – –  »det är det samma hvem det var,« – afbröt honom Frun,

– »det var i alla fall ingen af våra connoissancer.«

Humblom tog kryckan och gick hem.

Påföljande morgonen läste Auscultanten i Dagligt-Allehanda:
»sistledne Lördagsafton förlorades utur Bänken N:o 60 i Storkyrkan, eller rättare utur Sakerstigan, under påföljande natten, på ett
besynnerligt sätt, ett Spanskt rör med elfenbenskrycka, märkt i
ena ändan med Bokstäfvorna R.S.J. och i den andra med S.R.J.,
alltsammans omgifvet med hvarjehanda figurer. Den redlige finnaren behagade, emot hederlig belöning, återlämna samma krycka till ägaren, som träffas i Huset N:o 33 vid Kimstugugatan,
fyra trappor opp. – På samma ställe äro också Rökgubbar af det
äkta och oförfalskade slaget till salu«.

Tre gånger genomläste Humblom efterlysningen, innan han
begaf sig hem, för att granska kryckan; tre gånger jemförde han
de inristade orden med sin derom gjorda antekning; och tre
gånger stadnade han i trapporna till Malmens Källare, förrän han
dristade att stiga in i Salen, der den vackra Catharine genast var
honom till mötes. Hon syntes nu skönare än någonsin. Ännu hade
hon icke öfvergått till den flygtigt revolutionära drägten. Hennes
medja sammanklämdes inom det behagliga snörlifvet, likasom
folkens kärlek inom Vederbörandes Nådiga myndighet, och en
väldig stubb skyddade helgedomen, likasom den i Koblentz församlade Condeiska arméen, Franska Konungamakten. Ifrån bindmössan hade guldspetsen flytt, sedan Regeringen låtit sig, på en
Nyårsdag3, angeläget vara, att afskaffa »smaken för fåfängt prål
och onyttiga läckerheter;« – och Humblom kände, ja han kände
djupt, att ännu låg, under åskan fördåld, mången gnista efter
skogselden på Kongl. Djurgården. Men allt förekom honom så oredigt, att han icke förmådde blifva med sig sjelf ense om verkligheten af mera, än förlusten af sin käpp med guldknapp.

»Om Du också ej skulle få käppen tillbaka«, sade Humblom
för sig sjelf, frampå eftermiddagen, »så måste Du i alla fall återställa det spanska röret. Emellertid synes det hänga förunderligen



tillhopa med hela denna Historia, så framt den på något sätt
hänger tillhopa. Jag är färdig att tro«, tillade han, »att någon i går
förvillade synen på mig; och om f–n ville taga det fördömda
Grosshandlareherrskapet samt svagdrickat på köpet, så har jag,
för min del, ingen ting deremot. Utan deras mellankomst, hade
sannolikt den sköna Prinsessan hunnit att växa ur Solrosen,
kanske till och med klänga ner ur trädet. Ack, huru gerna skulle
jag icke hafva dervid bisprungit henne! Jag skulle hafva gått
henne, med förtjusning, till mötes; utan att på något sätt förvåga
mig, genom förvägna blickar, utöfver anständighetens rågång.«

När Humblom sedermera, längre fram på aftonen, med kryckan i handen, tog af från Storkyrkobrinken till Trångsund, stötte
han på åtskilliga af sina kamrater. På tillfrågan: »hvad de der
väntade efter?« erhöll han till svar: »att de önskade erfara utgången på den högst märkvärdiga undersökning, som nu förehades i Storkyrkan, anbelangande ett der förefallit ganska eftertänkligt Spökeri.« Denna berättelse väckte Auscultantens uppmärksamhet, och af hans förnyade begäran om sammanhangets närmare upplysande, föranleddes någon att berätta: »huruledes Kyrkodrängen, som flera gånger förmärkt ett misstänkt buller i kyrkan, äfven sista Söndagsnatt hört ett dylikt. Befarande att tjufvar
möjligen kunde hafva dit inpractiserat sig, hade han tagit kyrkonycklarna och begifvit sig till stora dörren; men, vid sin ankomst, funnit den öppen. Då han nu sakta instuckit hufvudet för
att efterse hvad som egentligen stod på, hade han, till sin största
förskräckelse, blifvit vittne till en förtviflad strid emellan Riddar
Sanct Jöran å den ena, samt Draken å den andra sidan, understödd af Prinsessan, som satt på sig Konung Olof den heliges
jernhatt, och, med en af hans sporrar i hvardera handen, häftigt
antastade Riddarens häst. Emellertid hade Sanct Jöran, ehuru han
försvarat sig ganska manhaftigt och huggit omkring sig, så att blå
gnistor sprakat ur klingan, varit på vägen att duka under, då en
Man kommit, gående stora gången nedåt, med bart hufvud, hållande i ena handen en hvit sköld med ett flammande guldkorss
uppå och i den andra en hillebård. Denne kämpe, som varit klädd

i en pansarskjorta och en stor himmelsblå mantel, hvilken sväfvat
efter honom, lik en vågig sky, och haft ett svärd med guldkafle
hängande vid sidan, hade framträdt till Prinsessan och tagit ifrån
henne jernhatten och sporrarna, hvarefter han åter vändt till
främsta pelaren på venster hand, der ett blått töcken synts likasom uppstiga; men som Tuppen på tornet i det samma börjat att
gala, med en ganska hemsk messingston, så hade kyrkodrängen
blifvit så förskräckt, att han tagit till flykten och följande dagen
anmält händelsen. Häröfver hade åter Hans Excellence Tempelcreutz, jemte andre vederbörande, destohellre funnit sig orolige,
som många andra järtecken dessutom visade sig. Således hade
Mamsell Arfvidsson4 anträffat ganska eftertänkligt grums i sin
kaffekop; och då Herr Öfverståthållaren, i anledning deraf, tillfrågat en i magnetisk sömn försänkt piga; »hvad han borde för
hufvudstadens säkerhet iakttaga?« – hade hon gifvit honom vid
handen, »att stora saker förestodo och att mycket blod komme att
flyta, derest sådant icke förhindrades.« Hvarförutan en man, till
kroppsbeskaffenheten lik Ivar Benlös, talat för Menigheten, som
derjemte hurrat för en arrestant, under det att en hyrkusk för
bröstet stött Casseuren för Svenska Flaggans heder5 med en
vagnstång, som derföre blifvit silfverbeslagen och med tjenlig inskription försedd6. Och, ehuru tvänne ÖfverståthållareEmbetets Kungörelser och lika många Kongl. Varningar emot så väl
dylika upptåg med arrestanters hedrande, som ock buller, oljud,
oskick, skrik, falska rykten, ogrundade omdömen, klubbar och
sammanskockningar, ägt rum, så hade likväl hans Excellences
omsorger för det gemena Bästa blifvit härigenom icke ringa ökade; äfvensom sträng undersökning nu var anbefalld till utrönande
af, huruvida genom besagde spökeri voro å färde några ingrep i
de Adeliga Privilegierna, eller andra rysliga skakningar af den
lyckliga Fundamental-lagen.«






En kall rysning genomträngde Auscultanten, då han fick höra,
att Prinsessan hade, natten förrän hon så vänligt nickade åt honom, seconderat Draken i striden mot den helige Jöran, som är
Englands skyddspatron. Uti denna handling såg vår hjelte ett så
Jacobinskt kynne, att han, utan att nämna ett ord om sina relationer till henne, skyndade sig bort, af fruktan att sjelf blifva ansedd såsom en af besagde farliga rote, hvilken då, under de mest
aflägsna skepelser, bosatte sig öfver hela Europa, för att till allrastörsta förskräckelse för Hofmarskalkar, Kammarherrar och
Kammarjunkare med flera verksamma Embetsmän i staterna, bekriga och nedergöra det stolta Albion. Men detta var långt ifrån
Auscultantens mening. Han älskade inga andra krig än de, hvari
Renskrifvarne föra bayonetterna, och der bläcket flyter strömvis
till fromma för fromme Sportelägare.

Under sin brådskande fart, undan Jacobinismens vådor, mötte
vår Hjelte, i hörnet af Trångsund och Solgränd, en madam i röd
stubb. »Förlåt mig, min vackre Herre!« – sade gumman åt honom
– »om jag ser rätt, så tillhör den käppen herren har i handen min
husbonde, som sändt mig ut för att hämta den tillbaka.«

»Jag vet hvar ägaren bor och är nu stadd på vägen att sjelf
lämna den;« – svarade Humblom.

»På det att Herren skall se, att jag går rätta vägar, så vill jag
säga Herren, att i hvardera ändan på kryckan finnas tre bokstäfvor:« fortfor madamen.

»Detta« – trodde Humblom – »icke vara svårt att veta, då det
lästes i Dagligt Allehanda.« Men när Gumman såg, att Auscultanten icke kunde, med godo, förmås att villfara hennes begäran,
fattade hon tag i den omtvistade käppen, för att med våld rycka
den till sig. Öfver denna fräckhet blef åter Auscultanten skäligen
uppbragt. Han vred, utan synnerlig svårighet, kryckan ur handen
på Gumman, som slutligen, i full förbittring, satte utaf nedför
Solgränden, utösande öfver Humblom de kraftigaste förbannelser; och då han såg efter henne, blef han, till råga på sin förvåning, varse, att elden stod som en qvast efter stubben på käringen.


Länge måste Humblom ringa på klocksträngen till Huset N:o
33 på Kimstugugatan. Ändtligen öppnades porten, men knappt
var Auscultanten inkommen, förrän den föll, med mycken brak,
igen efter honom och smällde i lås. Nu befann han sig i en förstuga, svagt upplyst af den dager, som sparsamt inföll genom ett
öfver porten anbragt fenster, med många rutor och sirater. Öfver
uppgången till trappan stodo ett par hvalfisk-käkar, emellan
hvilka hängde en uppstoppad krokodil. Denne gapade midt emot
Auscultanten, som kände blodet likasom krypa kring hjertat, och
vände mycket hastigt om. Men då han, i skymningen, trefvade
efter portlåset, fick han tag uti något ludit framför sig, och märkte, vid närmare undersökning, att han befann sig i famnen på en
uppstoppad Björn. Nu rann likasom kalt vatten utföre hela ryggraden på vår hjelte; och lutande sig, det mesta han förmådde, undan för krokodilen, rusade han uppför trapporna. I dem såg han,
kring väggarna, upphängde torkade rockor, uppstoppade ufvar,
taskkräftor, sköldpaddor, buffelhorn, runstafvar, gipsmasqver,
gamla svärd, stålbågar och forntida rustningar, påklädde här och
der uppställde och hvitstrukne träbilder. Ingenstädes förnam han
en lefvande varelse, eller såg han en nyckel. Ändtligen stod han i
fjerde våningen, och då han der knackade på, hörde han ganska
tydligen, huru hjertat dunkade i hans bröst.

»Stig in!« ropade en röst inifrån; och knappt hann Humblom
innom dörren, förr än ett: »hjertligen välkommen!« böds honom
af en liten, fryntlig och till åren hunnen man, som, hållande i ena
handen sin runda och starkt pudrade peruk, aftorkade, med en
snöhvit handduk i den andra, svetten från den kala hjessan och,
sedan han för andra gången torkat sig, fortfor: »Tusende gånger
välkommen! I saknad af min krycka har jag verkligen haft mycket
besvär, – ganska mycket besvär, med det små folket.«

Härvid gjorde Humblom sig redo, att utvickla historien om
sitt fynd och sin omtanke, att få kryckan tillställd behörig man.
Men innan han ännu hunnit att öppna munnen, hade Gubben satt
på sig peruken och sjelf fattat kryckan, hvarpå han strax vände
sig till ett emellan kakelugnen och ett präktigt valnötskåp stående

ganska stort tvättfat af koppar, i gammalmodig form, och prydt
med en mängd sirater i drifvit arbete. Detta käril var, efter hvad
Humblom tyckte, fullt af lefvande kräftor, som krälade öfver och
om hvarandra, samt åstadkommo ett doft sorl.

»Vänta, vänta, godt folk!« ropade Gubben till kräftorna, tillläggande, efter det han fått tag i skaftet till kryckan: »Här kommer nu att blifva en annan dans! Tron I att Kraften ligger i sorlet
och Handlingen i gastsmackningar? Är det rockarna, som göra
Eder till Svenskar och broderierna till Patrioter? Icke består modet i en basröst och känslan i skränet derom. Gån! fyllen Eder
bestämmelse i hof, palatser och förmak! men, för Eder egen säkerhets skull, akten Er noga för den verkliga kraften. Den kastar
Er på Sopbacken, hellre än att låta osa ihjel sig af Eder. Adjö!«

Gubben lyftade nu locket af bäckenet, och Humblom tittade
strax deruti, men såg – – icke kräftor, utan i stället små båla gubbar af en, eller en och en half tums längd, behängde med svarta
eller grå skägg och klädde i Svenska blå rockar och skinnkarpuser med broderade hjelmar fram uti pannan. Med en lika fruktande, som frågande, blick såg Humblom på gubben, hvilken stod
helt lugn i sina hvita silkestrumpor, ljusblå byxor och jacka af
samma färg, samt i en hvit sidenvest med silfver på. Vidare såg
han sig omkring uti rummet, der han fann ett gammalt bord af
hvit marmor, i form af ett altare, hvilande på fyra försilfrade
liljor och kring väggarna åtskilliga urmodiga stolar, klädde med
silfvertyg. På ena sidan stod jemväl en hylla med flera ofantligt
stora böcker; äfvensom en dylik låg på bordet uppslagen, bredvid
en silfverpokal. Mest ådrog sig likväl det underbara bäcknet hans
uppmärksamhet; och, då han åter vände ögonen dit, såg han smågubbarna derstädes, hoppande opp och ned om hvarandra, gäcka
den Gamles försök, att, som han sade, återföra dem till bestämmelse. Ja, en af dem var nog oförsynt, att krypa emellan Gubbens fingrar och stulta gerad fram till Auscultanten, på hvilken
han strax begynte att, med en gymnastisk färdighet, uppklättra.

Humblom blef mycket förskräckt, då han af skägget, af rocken, af karpusen och af smidigheten hämtade anledningen att

frukta sig vara utkommen för en modern Svensk Göth. Ovillkorligen halkade ett nödrop öfver hans läppar. Härvid vände den
Gamle sig om, och skyndade till den öfverfallnes hjelp, med en
sådan häftighet, att han derigenom råkade, att stöta till bäcknet,
som stjelptes öfver ända. Hela gålfvet blef härvid fullt af hundradetals Smågubbar, som nu började ett betydelsefullt oväsende
med berserkagång, samt sparkningar, knuffningar och knubbningar, tillika med annan Gamman och Knattleikur; alltsammans
under breda tal om den ny- och gammalmodiga Svenska kraften,
uppvispad till snömos, genom någon tillsats af Tysk sentimentalitet.

Emellertid hade den Gamle fått den på Humblom uppklättrade
Lillgubben om öronen och knackade honom tre slag med kryckan
i pannan, då kraften förflög, under ljud af ett sakta väder; men en
vanlig Rökgubbe blef qvar, hvilken till torkning upplades på det
dertill, ofvan kakelugnen, utbredda papperet. Härefter gaf den
Gamle sig i färd med de öfriga, rörande sakta med kryckan i högen, hvaröfver mycken jemmer och olåt förspordes bland de
Små, som, under de mest manhaftiga åtbörder togo till flykten åt
alla håll. Humblom åter, som icke visste hvad han skulle tro om
allt detta, och som slutligen tyckte att hela rummet började att
dansa omkring med honom, såg efter dörren. Denna kunde han
likväl icke upptäcka för de små blå flammorna, som hoppade
opp, då någon Rökgubbe satte lifvet till; hvarjemte han hörde en
fortfarande kedjesalfva af de modernt modigas dödspustar. Ändtligen blef han så häpen att han släppte hatten och fattade med
bägge händerna om sitt eget hufvud, likasom för att fasthålla och
betrygga det, emedan det förekom honom, som funnes det af
hans ingenium och judicium7, hvarpå han erhållit rätt vackra betyg, intet mera qvar, än att om den Gamle också kom hans panna
allt för nära, det måhända vore äfven för honom beställt med alltsammans.

»Var god och sitt ner!« bad den Gamle; tilläggande: »Jag tror



att herren mår illa?« Men utan att svara, tryckte Auscultanten, af
fruktan att svimma, bägge händerna för ögonen, hvarvid Gubben
fick honom i armen och förde honom till en stol, fortfarande:
»det är blott Kraften utan kraft, som graserar litet grand innan
den kommer ut. Af alla de käpphästar Lycksökeriet rider, är den
likväl lättast att tämja. Den hör egentligen till de andeliga barndoms-pjäxorna, som mången tror skola hålla åt honom, medan
han eröfrar – icke den heliga Grafven – – utan den heliga Fullmakten.«

Auscultanten hade, under detta tal, hunnit stolen, hvarpå han
nedsatte sig och afbidade, blundande, utgången på denna besynnerliga händelse, då någon, just i det samma som knastrandet
upphörde, sade till honom: »Förlåt mig, Min Nådige Herre!« I
ögonblicket stod han på sina fötter och då han såg Gubben i ljusblå jackan framför sig, bockade han sig och tittade sig omkring
efter många af samtidens goda hufvuden, som nu lågo helt sirligen, på sitt rena papper, upplagde till torkning. »Jag har haft
den ohöfligheten att låta min Nådige Herre vänta;« fortfor Gubben. »Men jag måste rulla dem, medan gröten ännu var varm. De
hade eljest stelnat för mig; hvilket i mina små och beträngda omständigheter tillskyndat mig en kännbar förlust. Medge mig likväl, att det är hårdt för en gammal tjensteman, som under fyratiotre års tid oförvitligen fullgjort sina skyldigheter, att nödgas taga
sin tillflykt till dylika binäringar. Nå, nå! Jag ligger emellertid,
lofvad vare Gud! ingen till last. Jag sköter mitt kall, utan anmärkningar, utan klander. Dermed bör jag också vara nöjd; tackandes den Allgode Guden för hälsa och krafter. – Men här står
jag och pratar, utan att veta med hvem jag egentligen har den
äran att tala. Att vi äro gamla bekanta, det vet jag; men det nu
begagnade namnet är mig obekant.«

»Förlåt mig, Min Herre!« svarade Auscultanten. – »Jag förstår
ej huru min Herre! – – jag vet icke, med hvem jag har den äran
att tala? Kan säga att jag bytt om namn. Sådant göra bara mindre
väl kändt folk, eller en del af dem, som skänkas och benådas med
Adelskap. Jag kan omöjligen påminna mig att hafva sett min Herre. Icke heller känner Herren mitt namn, och likväl påstår Min
Herre sig känna mig. Jag tror mig böra ödmjukligen försäkra att
sådant öfvergår mitt förstånd.«

»Min bäste Öfverste!« – inföll Gubben. »Om ej mycket här i
verlden öfvergick vårt förstånd, så blefve vi af lutter förståndighet, så oförståndige, att förnuftet gick miste om sina strider, och
hjertat om sina triumfer. Då kämpade vi icke för det Rätta och
antände oss icke sjelfva, såsom en offereld åt det Sanna; ty förståndet vill hvarken strida eller segra, det vill blott utqvittera
Fältaflöningen och plundra de på slagtfältet fallne. Men detta hör
ej hit; och sitt namn måste hvarje menniska förändra, intill dess
att hon sjelf icke äger mera något namn, utan ingår i det Namn,
hvaraf himmel och jord fulle äro, och för hvilket böja sig all knä
i himmelen, på jorden och under jorden.« Nu tystnade Gubben. –
»Får jag lof att bjuda the?« fortfor han efter en kort stund.
»Under tiden få vi språka med hvarandra. En gammal höfvidsman
ser väl ingen hellre, än en bepröfvad stridsman, en trogen hjelte
in i döden, kortligen, sin fordna Öfverste, med hvilken han klädt
blodig skjorta. Men, förlåt mig – huru heter min Herre?«

»Humblom, och är Auscultant i Kongl. Maj:ts och Rikets Svea
Hof-Rätt.« Inföll vår hjelte, tilläggande: »Jag har alldrig ändrat
det ärliga namn, jag ärft af mina förfäder, som härstamma från
Humlunda församling.«

»Är icke förnamnet Georg eller Jöran?« Sporde Gubben, med
häftighet.

»Georg Pehr:« genmälte den unge mannen och såg förvånad på
den Gamle, som fattade, med en glättig brådska, uti en klocksträng och började att ringa; hvarpå genom dörren inträdde en, i
hvit koft och ljusblå stubb klädd, vacker och vänlig Gumma, till
hvilken Gubben ropade: »Jag har rart främmande, kära Margaretha! skaffa oss opp en butelj Rehnskt, af den äkta sorten.«

»Förlåt mig!« tog Humblom, helt förfärad till orda: »Jag vet ej
– jag förstår ej – jag begriper ej – det förekommer mig – det ser
ut som« – – stammade han.

»Som skulle vi ännu en gång tillsammans njuta af drufvans

ädla safter:« yttrade Gubben skrattande; och då vinet i det samma
inkom uti en gammalmodig skänkkanna af silfver, tillsade han
gumman att hälla uti pokalen, hvarunder det förekom Humblom,
likasom höjdes hon på en ljusblå sky öfver bordets kant, och blef
hennes ansikte mera ungdomligt och glänsande.

»Ännu är jag lika god Christen, som då vi på ett så smärtande,
men saligt, sätt åtskiljdes,« – sade Gubben – »och derföre njuter
jag ej heller något af Guds gåfvor, allraminst af de menniskones
hjerta fröjdande rankans-tårar, utan att prisa Honom, från hvilken
all god gåfva kommer.« I det samma föll han på knä vid en stol,
och gumman hopknäppte sina händer och vände sig bort, men
Auscultanten ansåg sig böra, för höflighets skull, luta sig ner
med handen för ögonen. Härvid såg han likväl, genom fingrarna,
sig oförmärkt omkring, då han tyckte sig märka ett hvitt sken
långsamt kringsväfvande pocalen. Men i det samma reste Gubben
sig upp, fattade Pocalen och drack Humblom till, under yttrande:
»Fridens hälsning!« hvarefter han fortfor: »Gästvänskapen ökar
nu den fordna vördnaden. Således synes mig, tiden vara inne att
upplysa hvem jag är: och jag kallas nu Blommelin, samt bekläder
en Referendarie-beställning i Kongl. Commerce-Collegium. För
öfrigt äger jag, lofvad vare Gud! eget tak öfver hufvudet; och
hvad som brister i min bergning genom min lilla lön, det fyller
jag genom flit och omtanka. – En skål för den tappre Öfversten
och Riddaren Sanct Jöran af Cappadocien!« utropade Blommelin,
likasom i hänryckning, upplyftade åter Pokalen, drack och räckte
den åt Humblom, som, då han emottog den, genmälte; »jag heter
Georg efter min Farmor, Saliga Fru Georgina von Blanchen.«

Sedan han några gånger smakat på vinen, blef Auscultanten
mera hemmastadd; och då han nu nämnde sin saliga farmoder,
rann honom äfven i minnet förlusten af hans käpp, som han fått
af henne i faddergåfva. Han repade således mod och yttrade, i afsikt att bringa frågan derom å bane: »Jag anser som en dyrbar
pligt att upplysa, det jag ingalunda funnit den återställda kryckan
i Storkyrkan, ännu mindre nattetid, utan är den af mig upptagen
under en stor ek, nära Sirishof. Deremot har jag, under högmässan i går, blifvit utaf med en käpp med guldknapp, instäld i samma bänk som Dagligt Allehanda omförmäler.«

»Hm!« – sade Blommelin – »Huru skall jag förstå det? Jag har
ej bevistat någon Gudstjenst i Storkyrkan, sedan aftonbönen förleden Lördag. Jag afhörde i går ottesångs-predikan i Maria och
högmässan i Gubbhuskyrkan. Derefter träffade jag min systerdotter och tillbragte eftermiddagen, i sällskap med henne, hos en bekant, boende utanför Horns-Tull. Under flera veckors tid, har jag
icke varit på Djurgården.«

Men under det att Gubben yttrade detta, förekom det Auscultanten, likasom hvirflade trenne fina rökkolonner sig upp emellan
honom och Blommelin, och då han kom att, genom dessa, kasta
ögonen på Gubbens peruk, tyckte han den samma vara pudrad
med falaska. Härvid inflög det mörka Agget, på sina drakvingar,
ganska ordentligt uti Auscultantens hjerta. Han igenkände tydligen hos Gubben, samma anletsdrag, som hos den Person han
blifvit varse i Storkyrkan, då käppen bortkom; och det blef för
Humblom klart, att Referendariens undflykter endast hade för afsikt att förhålla den förstnämde hans käpp med Guldknapp. Derföre kunde han ej heller tygla sig längre; han utbrast: »Förlåt
mig, Herr Referendarie! Det förekommer mig, ganska bestämdt,
som hade jag under Högmässan i Storkyrkan sett Herr Referendarien med en mörk peruk på sig. Och jag är ganska säker på, att
när den sköna Prinsessan Catharina, som nu tjenar på Malmens
källare, i går eftermiddag förlustade sig i toppen af en ek, nära
Sirishof, var Herr Referendarien tillstädes. Herr Referendarien
ser på mig? Herr Referendarien tvekar, märker jag. Men jag tvekar icke. Med dessa mina lekamliga ögon såg jag min käpp med
guldknapp upptagas bredvid det utaf musikalisk eld lågande trädet. Jag såg Herr Referendarien framkomma ur buskarna och upptaga den; och då Herr Referendarien slutligen skyndade sig undan
för det ansenliga Grosshandlare-sällskapet, så glömdes kryckan,
som jag upphämtat och hitfört.«

»Jag beder ödmjukast!« – tog nu Blommelin till orda. – »Jag
vill icke bedyra; ty Edra ord skola vara, ja, ja och nej, nej: står

det i Skriften. Men jag beder min Herre tro mig, då jag säger: att
jag förlorade min käpp i aftonbönen sista Lördag; att, fastän jag
saknade den, innan jag ännu hunnit till stora dörren och genast
vände om, så var den likväl försvunnen; och att ehuru kyrkodrängen, som tog den samma tillvara, inställde den i Sakristigan,
förkom den likväl derifrån följande natten, på ett för mig oförklarligt sätt. Äfven kan jag försäkra, det jag alldrig nyttjat någon
mörk peruk.«

»Jag beder allraödmjukast!« genmälte Humblom i sin ordning.
»Men, efter hvad flera af mina höga förmän och lärare försäkrat
mig, då jag haft den lyckan att komma dem nära, är jag utrustad
med en utmärkt omdömes-förmåga. Minne äger jag också, jemte
ett fullkomligt bruk af mina fem sinnen, hvaribland synen icke är
det sämsta, änskönt någon tyckes hafva, på ett par dagar, föresatt
sig, att så förvilla och bortblanda den, att jag icke rätt väl vet,
om det är jag sjelf, som nu för tiden rår om mina ögon, eller om
det är någon annan. Emellertid är jag icke kommen så långt i
synvilla, att jag förlorat förmågan att öfver gods mitt sjelf råda.
Min käpp med guldknappen är bortkommen; kan Herren neka till
det? Och att ingen mera än Herren fanns i Bänken der tillgrepet
skedde; vill väl Herren lemna obestridt. På Djurgården hade Herren sedermera min, mig olofligen frånhända, egendom. Vet Herren, att i Lagen finnes en Paragraf, om dem, som gömma och nöta med tjufven? Ännu en gång frågar jag derföre: om jag kan med
godo få käppen tillbaka? Hvarom icke, så äga vi, Gud ske lof! en
Nådig öfverhet här i landet, samt lag och rätt; fastän det tyckes,
som hade 2 Cap. 1 §. i MissgerningsBalken, beträffande trolldom, blifvit i otid upphäfvit.«

»Min bäste Herre!« – svarade Referendarien. »Vi hafva redan
för flera secler tillbaka kännt hvarandra, och likväl bemöter Ni
mig på detta sätt. Men salige äro de saktmodige.«

»Inga Historier!« – skrek nu Humblom. »För det att man har
klor i peruken, får man ej behålla andras egendom. Här sitta
KämnersRätten i Staden och en Högsta Domstol sen! Glömmer
Herren det? Der kan både ett och annat komma fram om Jacobinska stämplingar i Storkyrkan, och mordiska anfall på Riddar
Sanct Jöran, som lär vara Englands skyddspatron.«

I det samma begaf Humblom sig på dörren och skyndade trapporna utföre; hvarunder han hörde Blommelin ropa: »vänta! vänta! för Guds skull! nu begriper jag alltsammans. Det är Anastasia.« – Men utan att lyssna till denna Sirén-sång, som Humblom
trodde, skyndade han sig ner i förstugan, der han lyckligen träffade på låset och slapp ut. Vid hörnet af Skärgårdsgatan kunde
han likväl icke underlåta att sakta sina steg och se sig tillbaka. Då
tyckte han sig märka något blått kommande efter sig, utan att han
dock gaf sig tid att bestämt utröna, huruvida det var en sky, eller
Margarethas vidlöftiga kjortlar.

Ännu var vår hjelte icke ense med sig sjelf, antingen han skulle anmoda någon af sina bekanta att föreslå Blommelin, att i vänlighet utlefverera käppen, eller om han skulle stämma Referendarien, då han åter läste i Dagligt Allehanda: »Genom misstag har
sistledne Söndag, ett Spanskt rör med elfenbenskrycka blifvit, vid
ett särdeles tillfälle på den Kongl. Djurgården, utbytt mot en
käpp med guldknapp: Ombyte kan ske i Huset N:o 27 i hörnet af
Solgränd och Prestgatan, då Jungfru Ursula efterfrågas.«

Auscultanten Humblom sade nu för sig sjelf: »varar detta
länge, så händer det säkert, att jag, i stället för ett HofRätts-Råd,
blifver ett Dannviks-Råd; ty något förstånd kan åtminstone icke
jag, och svårligen någon annan, finna i alla dessa fördömda Historier. Emellertid förefaller det mig ganska eftertänkligt, att jag,
som, ända från min spädaste ålder, haft en nästan lika stor afsky
för genie, imagination och romantik, som Stockholms-Posten, under de sednare åren, nu skall utses till ett offer för idel mysticism
och svärmeri. Skulle man väl hafva för afsigt, att derigenom leda
mig från den rätta stråten till äran och Hof-Rätts-bordet? Skulle
det vara afvundsjukans verk, i ändamål att betaga mig den ynnest, hvari jag står hos Herr Baron och Presidenten, som, då han
för ett par år sedan, sista gången hedrade Hof-Rätten med sitt besök, täcktes besvara min ödmjuka bugning med två Nådiga nickningar på hufvudet? Eller är det, – som jag nu börjar befara – ett

tilltag af Författaren, att i sin lättfärdighet hafva, icke allenast
mig, utan äfven Läsaren, till sin narr. Ack, om den sednare bara
ville upphöra att följa mig så noga på spåren, så voro vi bergade
bägge två! Annars tycker jag, att dylika syner kunde bäst skrifvas
på Thorleifssons räkning. Han har alltid varit en complett fantast,
och ännu i denna stund ger han sig midt i nätterna åstad, att på
kyrkogårdarna uppleta poetiska bilder; likasom Hans Excellens,
andar. Nu skulle det i synnerhet komma honom till pass, sedan
han blifvit kär och springer efter en flicka, som ingen får veta
namnet på. Oh, ja! Den vackra Catharina på Malmens är ej heller
att förakta. Henne glömmer jag alldrig. Gifve Gud! att hon ej
brukade trolldom eller fore med spådom, signeri, eller annor vidskepelse. Då kunde hon förföra mig också. Det känner jag på
mig. Ack! den kärleken! den kärleken! Om den ville lägga utaf
sina olater och Catharina den brandgula klädningen!«

»Fick jag ej rätt?« Så ställde den välkända Madamen, i röda
stubben, sin fråga, genom fenstret, till Humblom, då han, utan
att egentligen veta, huru dermed tillgått, helt oförtänkt befann sig
utanför Huset N:o 27 i Solgränd, alfvarligen begrundande hvad
han nu rätteligen borde företaga sig. Å den ena sidan hogfälldes
han högligen efter återfångsten af sin käpp; å den andra kunde
han deremot icke förneka, att han innehaft den efterlysta kryckan,
och att han följaktligen borde skaffa den till sin ägare. Han fann
det vara utom all tvifvel, att en käpp med guldknapp ger inför
hela verlden ett slags anseende, som man derförutan lätt kan gå
miste om. Men han insåg äfven, att en elfenbenskrycka ej heller
var att förakta. Kortligen, han kämpade en svår kamp, då han
väcktes ur sina svårmodiga betraktelser genom tillropet af Madamen, som strax nedkom i portgången.

»Mycket olycklig är jag!« suckade Humblom. »Ja, jag tillstår
oförtäckt, att jag i går lämnade kryckan på orätt ställe.«

»Kanske kan den saken hjelpas,« svarade Madamen, tilläggande: »Min husbonde är den allrabeskedligaste karl i verlden.
Han skulle omöjligen kunna sofva en enda natt i ro, om han viste, att en orättfången spik fanns i hans vägg; så rasande ärlig är

han. Kom nu med, käre Herre! Jag skall säga honom, att Herren
är här.« Hvarpå Gumman fick Auscultanten i armen och drog honom med sig in uti huset.

Införd i ett rum med Gyllenläders-tapeter, möttes Humblom
der af en åldrig man, klädd i svarta silkesstrumpor och skor,
svarta byxor, röd vest och svart jacka, samt med en mörk peruk
på hufvudet; och till honom talade vår hjelte: »jag är ganska
ledsen deröfver, att jag väl kommer för att återfordra min käpp
med guldknappen, efter anvisning af Dagligt Allehanda, men ändock ej kan lemna åter min Herres krycka, som tyckes hafva, genom ett misstag, råkat i orätta händer; hvartill likväl orsaken
måste sökas hos en osannfärdig annonce af nämnde Blad.«

»Ödmjuke Tjenare! Vi få den väl tillbaka, om den är kommen
i ärliga händer. Var emellertid så god och sitt ner.« – Yttrade
mannen i svarta peruken; då Humblom strax tog plats på en af de
i rummet befintliga förgylda stolar med rödt schaggs-öfverdrag,
men nödgades af värden att sätta sig bredvid det gamla bordet, på
förgylda fötter, hvilket stod främst i rummet, under en Spegel i
svart ram med förgyldt löfverk.

»Med hvem har jag den äran att tala?« Sporde Humblom.

»Gudnås! just icke med någon förnäm man. Jag är blott och
bart Handlande här i staden. Men när man har sin bergning, så är
yrket det samma. Eljest heter jag Blommelin.«

»Blommelin? Till Herr Referendarien Blommelin, som bor på
Kimstugugatan, lämnade jag kryckan.«

»Så mycket sämre! Då får jag den väl alldrig tillbaka. Ty bekänna måste jag, att, på den tiden vi umgingos med hvarandra,
gnabbades vi ofta om den samma. En ovärderlig pies är den också. Det måste äfven den mest oförfarne medgifva. Betänk sjelf.
Den är förfärdigad af den namnkunnige Thomas af Aquinas som
dermed slog i tu hufvudet på Albrecht den stores beryktade Consistorialis. Sedermera har den tillhört den bekante Philippus Aureolus Theophrastus Paracelsus Bombast de Hohenheim, som gaf
den en sällsynt fullkomlighet. Vår Salige Fader satte ett ofantligt
värde på den och ärnade den åt mig; men vid hans dödliga frånfälle tog min orättvise Bror för sig hvad han behagade och kryckan med.«

»Den der Albrecht, var förmodligen Albrecht af Mechlenburg,
om hvilken den lärde Wåhlin vet så mycket?«

»Albrecht den store var en Biskop och ändock en Trollkarl.
Han hade, efter hvad man berättar, genom magiska konster fått
ett Trädhufvud att tala, och det med en sällsynt skicklighet i sådana ämnen, som angingo Kyrkan och Staten. Samma hufvud insatte han, till Consistorialis vid ett prestmöte i Rom; Gud vet af
hvilken anledning, ty som Biskop hade han alltid tillfälle, att,
med vederbörandes bevågenhet, få en hel hop dylika Assessorer,
hos hvilka trädet icke föll så synbarligen i ögonen. Der tog denna
Ledamot af det Högvördiga Clerus sig före att räsonera och disputera med en sådan klyftighet, att den Helige Thomas af Aquinas, som just icke var i dessa stycken någon dufunge, påtagligen
förnam, att någon Satans list låg derunder. Vid lediga stunder hade åter denne fromme kyrkofader förfärdigat, med iagttagande af
nödig astrologisk beräkning, en krycka af en särdeles kraft, och,
till skydd mot allt trolleri, deruti inneslutet ett stycke af Riddar
Sanct Jörans venstra Hundtand. Men då han nu blef så besnärd af
Träd-ledamotens Cesare Camestres Festino Baroco, att han ej
kunde annorledes reda sig, grep han till kryckan och gaf med den
sin motståndare ett så väldigt slag i hufvudet att det sprack, hvarpå all klyftighet försvann och den Helige Disputatorn gick segrande ur striden.«

»Men den der Cesar, som var med?«

»Det är en nu mera af sig kommen Kejsare i Logiken, som
min Herre troligtvis hört omtalas vid Academien.«

»Nej, det försäkrar jag, aldrig. Medan jag vistades der, var
jag så sysselsatt med min examen, att jag ej hade tid att befatta
mig med Politiken; och sedermera har jag ej heller blandat mig i
den samma, undantagande helt litet vid sista Riksdag, då jag
sprang för att blifva Cantzlist i Bondeståndet. Hvarom jag likväl
gick miste, emedan Secreteraren ej förr än under Riksdagens lopp
lärde, att känna mig, efter hvad han sjelf försäkrade mig. Men

nästa gång hoppas jag att komma i åtanke; i synnerhet som jag
fast föresatt mig, att alldrig hjelpa de der Grå-bröderna att gå på
egen hand.«

Nu kände Humblom ett sakta krälande i sin ena rockficka och
grep, förundrad, ner i den. Helt förfärad drog han handen tillbaka, då han märkte något ludit der röra sig. »Jag har visst fått en
rotta i fickan« Ropade han och stod redan på språng till dörren;
då han hindrades af Blommelin, som sade: »lät mig undersöka,
jag är ej rädd för sådana djur;« hvarpå han trädde handen i Humbloms ficka och uppdrog derutur trenne små rökgubbar, som troligtvis vid föregående dagens massaker derstädes förstuckit sig.

»Åter ett prof af min Brors ogudaktiga företag:« utropade
Handlanden. »Det är Referendarien alldeles omöjligt att hålla sig
ifrån förbudna konster; men gåfvor och gengåfvor vara längst.«
Fortfor Svarte Blommelin, under det att han af hvitt papper gjorde trenne små strutar, stoppade en rökgubbe i hvardera, och lade
dem under en förgyld messingstupp uppå ett väggur.

Emellertid begynte Humblom att förtälja gårdagens äfventyr,
och framför allt annat utlade han händelsen med Rökgubbarna.
Härvid utbrast Blommelin slutligen: »det är omenskligt att på sådant sätt handtera våra hederliga rostvändare. Jag känner dem i
botten. De äro visserligen små, men de vilja gerna se barska ut,
och kläda helst ut sig i Jette-harnesk. De figurera intet illa i en
Cantzlie-Expedition, och äro af en oändlig effect i en General-
Stab; dit de ledas af en honnett ambition. I schackspel, äro de
förträffliga. Man kan skjuta dem hvart man behagar, och allestädes se de ut som brakarlar i kraftkoltar. Vid Riksdagar likaså.
Det är afundsjukan eller oppositionen som påstår, att man hos
dem träffar skrål, i stället för kraft, och ord, i stället för handling. Men, min Gud! Ingalunda kunna de rå för det. Om blott allt
gick i denna verlden enfaldigt till, så skulle man kunna på dem
bygga både hus och riken. Salige äro dock de enfaldige; och dessa skall min Bror få tillbaka, med ränta, derom kan han vara
öfvertygad.«

Under detta tal förekom det Humblom, som företog sig Messingstuppen på klockan att maka strutarna tillsammans, hvarefter
han nedlade sig att rufva dem; och fortfor Handlanden vidare, sedan han först hämtat sig något: »Jag tål ej sådana konster, som
dem min Bror oförsynt bedrifver. Det var ju ett ordentligt barnamord. – Men nej, det var väl något värre. Det var bäljmord, ty
Gossarnas rätta blomstertid är ännu ej kommen. Och efter slika
illbragder kan man hafva hjerta att sätta sig och dricka vin på
flinthårda hvardagen. Nå, nå. Jag förlåter Dig, ty jag känner
Dig. Men hvad jag icke ursäktar, är att Du tillåter Dig sådane
tvetydigheter i en främmande och ung persons närvaro. Huru lätt
hade icke han kunnat af dylika oformligheter förvirras från sin en
gång bestämda bana och förföras till vidskepelse och svärmeri,
hvarigenom hans lycka nödvändigt måste hejdas, så att han icke
kommer fram här i verlden.«

»Ack! huru förträffligt sagdt!« utropade Humblom. »Jag ser« –
tillade han halfgråtande – »huru nära jag varit branten af min
ruin. Hvad hade det blifvit utaf mig, om jag ej skyndat mig bort?
Nej; jag förblifver vid hvad jag alltid påstått, eller att tjenstemanna-ämnen, vare sig af civila eller militaira Ståndet, böra
framför allt annat, med varsamhet behandlas, likasom man omgärdar speda fruktträd med gärdesgårdsstörar.«

»Riktigt, riktigt!« – Inföll Blommelin. – »De böra i god tid
bindas vid störarna, så att de icke få växa på egen hand. Ja, ja!
Den lyckliga tiden kommer väl; men mina gamla ögon få icke se
dem. Det blir en gyllene Styrelse-tid. Då får man se en President,
hållande i ena handen Katten8, hvarmed han låter en af Råderna
extrajudicialiter tilldela en tankstyf och egenvillig Underhafvande
vissa slag; i den andra åter, en till samme Herres disposition lemnad penningbunt, hvarmed han ville locka de mjuka i meningar
och ryggar, att de tro skola, det är han deras rätte fader och de
hans rätte barn. Då skall den allmänna Säkerheten hvila, som på
en dunbädd. Ja, lycklig den, som först framföder denna idé; han
undgår visst icke sin andel af de disponibla medlen. Hade sådant



skett med min Broder, det tjurhufvudet! – Men här står jag och
pratar. – Ursula! Hvar har Du thévattnet?«

In trädde nu Madamen i sin röda stubb och brandgula koft,
bärande några guldgula koppar och en thékanna af Messing; hvilket allt sattes på bordet. Blommelin serverade thé och framräckte
tillika åt Humblom en, med högst besynnerliga figurer slipad och
i kanterna förgyld, flaska. »Var god och slå uti!« sade han. Men
då Humblom var allt för sparsam, tog Blommelin sjelf flaskan
och hällde rikligen med Rhum i koppen.

Ändtligen hade vår hjelte hållit fjerde koppen till godo; och då
sade Blommelin: »Jag tycker ej om det der sättet att dricka vin,
som brukas af min Bror. Man kan så lätt dricka mera, än man
tål; man kan få sig en rus; man kan blifva oredig i hufvudet.« –

»Derföre« – anmärkte Humblom – »har jag också gjort det till
en regel för mig, att dricka måttligt. Sådant är alldeles nödvändigt för en ung mans ryckte. Om oredigheten får taga öfverhand,
hvilket lätteligen kan ske, genom ett omåttligt bruk af starka
drycker, så har man icke sina tankar samlade och är icke skicklig
i sitt väsende, hvilket jag alltid ansett för en heder att vara. Emedan ingenting kan vara ledsammare, än att förgå sig, att göra
hvad man ångrar, att förtala sig, att säga hvad man ej vill hafva
fram, att« – – – 

»Men säg mig,« – Inföll Handlanden Blommelin: – »var det
icke dåligt af min Bror, – – men Gud! bevara mig! Jag förtalar
ingen. Åtminstone ville jag icke belasta mitt Samvete med den
synden, att hafva på ett sådant sätt förvändt Synen för en ung och
tänkande man.«

»Alldeles af samma mening är jag också. Ty ända sedan jag
förliden Söndag hade en Syn i Storkyrkan, så framt den nu i höjden skjutande Upplysningen tillåter oss tro på sådana« – – 

»Syner har man alltid lof att tro på. Deruti ligger just upplysningens qvintessens, att man icke behöfver tro på något annat.
Dit komma vi väl ock en gång. Lofvade vare de allierade Monarcherna, och deras allierade Presterskap. Ja, ja, Krono-, Kyrko- och Skafttionden också deruti inbegripne!«


 »Som jag sagt Herr Handelsman, så har jag, ända sedan i Söndags, ej vågat upplyfta mina ögon till mina höga Herrar förmän,
af fruktan, att de skulle deruti läsa min ångest öfver Riddar Sanct
Jörans Prinsessa, som först täcktes annamma min käpp, och derefter placera sig i toppen af ett brinnande träd på den Kongl.
Djurgården.«

»Broder! Broder! Du, som legat under samma hjerta som jag!
– Vill Du då alldrig höja dig till ädlare Syften? Ack, hvarföre
uppoffrar Du din timliga och eviga välfärd åt den olycksaliga
Magien? Om Du vore här, så skulle jag fråga dig; hvad denne
unge man gjort, emedan du förvillar hans förstånd med dina fantastiska synvillor. Eller denna unga qvinna, som han älskar, som
han är skapad att älska? Hvad har hon att göra med dina astrologiska beräkningar? Hans goda ömma hjerta har rätt att njuta genkärlekens salighet.«

»Ja. Det säges allmänt, att det skall vara mycket artigt och
ljufligt att vara kär. Och sannerligen, om jag går till mig sjelf, så
tycker jag ofantligen om henne, bara den brandgula färgen ej
vore.«

»Smäda icke! Den brandgula färgen är solens färg, den är också dagens. Dag och upplysning äro det samma. Der de bo, der
dväljes icke något mörker: inga hvita aningar: inga ljusblå förhoppningar. Derföre har jag också låtit binda Herr Rosensteins
tal om Upplysningen i brandgult band.«

»Ganska rigtigt. Men ju mera jag betraktar min Herre, ju mera förvissad blifver jag derom, att det var Min Gunstige Herre,
och ingen annan, som jag, sistlidne Söndag såg i Storkyrkan med
Drakperuken. Nå, sannerligen inför min Gud! tror jag icke att
klorna begynna åter krypa fram.« –

»Ha! Barbar!« snyftade Blommelin med näsduken för ögonen.
»Det var då icke nog, att Du skulle, genom misstroende och hat,
sönderslita detta veka hjerta! Det var då icke nog att Du skulle
framkalla Andeverldens dolda Makter, för att uppdraga en ogenomtränglig mur, emellan dig och den, som älskar dig, liksom
sitt andra Jag. Äfven denna min skepnad och mitt oskyldiga namn

bringar Du i vanryckte. Det är icke en Broders hjerta, det – är en
tigers.« – – – 

»Jag beder allraödmjukast om förlåtelse.« Inföll Humblom.
»Min mening var visst icke att förolämpa en så öm menniska:«
fortfor han och uppsteg för att omfamna Blommelin; då i det
samma Madamen inträdde i rummet, med några gammalmodiga
Sidenklädningar på armen. Hon föredrog för Blommelin: att en
Piga utböd dessa till salu för åtta plåtar stycket; att hon tillsagt
henne att återkomma följande dagen; men att pigan dertill vägrat,
under förklarande, att hon då måste gå till en annan klädmäklare,
emedan Stadsbetjenterna ännu voro qvar hos hennes gamla matmor, för att utpanta kronoutlagorna.

»Förlåt mig!« Sade Blommelin, som genast uppsteg, synade
klädningarna ganska noga, anmärkte åtskilliga fläckar och böd
slutligen fyra plåtar, öfver hufvudet, för hvar och en, undantagandes en ljusblå. Med detta besked utgick Ursula, men återkom
strax, med det svar: »att nogaste priset var fem plåtar, men då
skulle de följas åt allesammans.«

»Hvad skock tunnor tusen – – –  daler! skall jag göra med den
ljusblå slarfvan?« Skrek klädmäklaren.

»Ge den åt Mamsell Alexandra, hon är ju rasande efter blått
och hvitt:« svarade Ursula i samma ton.

»Må göra!« sade Blommelin något lugnare. »Hon har alldrig
fått något af mig förr. Men på Förmyndare-räkningen kommer
den i alla fall; – och Du säger, att den kostat åtta plåtar:« hviskade han, under det att penningarna framtogos och räknades till Ursula, som derpå aflägsnade sig.

Härefter satte Klädmäklaren sig bredvid Auscultanten, fattade
hans hand, lade den mot sitt bröst och fortfor: »Ack, hvad det
smärtar mig att vara så misskänd af en man, som jag högaktar.
Jag bekänner uppriktigt, att jag obeskrifligen älskar min Bror,
och att mitt hjerta blöder inom mig, då jag tänker på att göra honom något emot. Men, då jag ser ett stort Tjenstemanna-ämne, en
ung man, af de bästa förhoppningar, vara på vägen, att spillas
bort för Fäderneslandet och för sig sjelf; då är det ett brott att

tiga längre. Jag måste handla; jag måste varna; jag måste råda.
Likväl är ett oinskränkt förtroende alldeles nödvändigt. Ty utan
kännedom af alla förhållanden, kunde en liten oförsiktighet från
vår sida, göra mitt förslag om intet och bringa oss bägge i olycka. Således måste, min Hjertans vän! säga mig uppriktigt, om
han för det närvarande tycker om någon flicka?«

»Ja, min Själ! tror jag icke det.« Sade Humblom, som i det
samma tyckte sig känna likasom något sliddrigt fara öfver den
ena handen, och, då han såg upp, trodde sig upptäcka trenne små
svarta hufvuden, tittande fram under messingtuppen, och allt mer
och mer tillspitsande näsorna, intill dess att de antogo form af
vanliga Trefvare. Härefter utsträckte de dem och började att genomsnoka rummet, särdeles på den sidan, der Humblom befann
sig. Men hvarje gång, som de kommo den, på en stol upphängda,
ljusblå sidenklädningen för nära, drogo de sig i en hast tillsamman. Slutligen såg likväl vår hjelte, att alla tre sköto en slingrande fart mot hans bröst och häftade sig der fast, såsom ville de
pumpa honom. Förskräckt häraf, sprang han upp, ropande: »O,
ve! nu snoka de långa näsorna efter mig.« Men Blommelin uppstod och näpste dem med hvar sin fingerknäpp, hvarpå de genast
drogo sig tillbaka.

Emellertid hade Humblom blifvit så uppskakad och betagen
genom dessa förekännings-åtgärder, att han icke förmådde längre
fortsätta samtalet. Som en blixt upprann hos honom den misstankan, att båda Bröderna Blommelin utsett honom till en pröfvosten
för sina magiska konster, i ändamål, att sålunda tillskansa sig
hans käpp med guldknappen. Han beslöt att återfordra denna sin
egendom, och sedermera alldrig söka deras sällskap. Han grep
derföre till sin hatt och anhöll, det täcktes Herr Handelsmannen
gunstbenäget återställa den nog mycket omtalda käppen. Då uppstod äfvenledes Klädmäklaren, utbedjande sig Auscultantens vänskap, med tillstånd att framdeles få göra honom sin uppvaktning.
Derpå gick han till ett hörnskåp, för att derur framtaga den humblomska käppen; men den fanns icke. Nu inkallades Jungfru Ursula, för att derom lemna upplysning. Hon svor och bedyrade, att

hon samma eftermiddag sett käppen, och framsläpade, till yttermera visso, utur skåpet en mängd pantsaker. Dock, dessa ansträngningar buro ingen frukt; utan öfvertygades Humblom yttermera härigenom, om de mot honom riktade onda afsikter. Han
utbrast på sidlyktone: »det lär gå här, som hos Referendarien.
Käppen återfås icke. Men tag ej ogunstigt opp, om jag nu tror
mig böra förklara, att ett sådant uppförande, som Herrarnas, är
mer än tillräckligt, att hos en tänkande menniska väcka hvarjehanda misstankar.«

»Jag vill lägga fingrarna på boken derpå, att jag är oskyldig:«
sade Blommelin. – »Denna eftermiddag har jag sett käppen. Jag
har förvarat den åt Herr Notarien. Jag vet ingen åt hvilken jag
hellre unnar den. Vi äro icke så främmande för hvarandra.«

»Alexandra har tagit den.« Utropade i det samma den i pantskrubben sökande Ursula.

»Ja, det har hon.« Instämde Blommelin. Hvarefter han vänd
mot Humblom, fortfor: »Ödet, det obevekliga ödet nekar mig att
återställa min Herre! dess egendom. Men det är min skyldighet
att godtgöra förlusten. Se här! välj en af dessa i stället.«

Flera af de ur skrubben framtagna käpparna med guldknappar,
föllo visst Auscultanten mycket i smaken, men han sade: »då jag
icke kunnat återställa Herr Handelsmannen sin krycka, så har jag
ej heller rättighet, att återfordra min käpp. Skulle det förra likväl
lyckas mig, så förbehåller jag mig min egendom, och framför
allt, att ej blifva, genom trollsyner, satt på vippen, att beröfvas
mitt sunda menniskoförnuft.«

»Lät oss ej skiljas åt ovänner!« bad Blommelin. »Fordna förhållanden gifva mig rätt till en vänskap, som jag ej efterskänker.«

»Fordna förhållanden?« Upprepade Humblom. »Herren lär väl
icke vilja låta mig, genom sitt kruserliga tal, förstå, att jag är
Riddar Sanct Jöran heller, som Referendarien gjorde.«

»Riddar Sanct Jöran? Se nu begriper jag allt!« utropade Blommelin.

»Riddar Sanct Jöran! Det var väl sjelfva f—n!« Skrek Madamen. – »Hvem är han sjelf då?«


Men utan att afbida svar på dessa frågor, begaf sig Humblom,
efter föregången bugning, ut genom dörren, då han i trapporna,
först hörde en vacker fruntimmersröst ropa: »farväl gode Morbror!« och sedermera, nedkommen något längre, mötte samma
flicka, som han tillförene sett vid utgången ur Storkyrkan. Vid
denna anblick förgingo på en gång alla misstankar, och han aftog
hatten, med en viss högtidlig vördnad. På nedersta trappsteget
fann han en ljusblå bandros, den han upphämtade och inlade med
mycken varsamhet i sin taskbok, som derpå åter instacks i bröstfickan.

Nära porten till huset blef Auscultanten varse den ljusblå
Blommelin, med den förkomna käppen i handen; hvarföre vår
hjelte genast började att hosta. Härigenom föranleddes Blommelin att se sig om; och han hade knappt fått ögonen på den efter
honom brådskande Humblom, förrän han, med en viss medömkan i tal och åtbörder, yttrade: »Jag trodde ej, att man hunnit
så långt, så mycket värre! Nu är ingen tid att förlora.« Härpå
stadnade han några ögonblick, eftersinnande. »Må han sjelf se.
Kom och följ mig!« fortfor han, fattade Humblom i handen och
införde honom uti ett nära bredvid belägit hus; hvarefter han,
under det att de stego trapporna uppföre, utlät sig: »Jag har sökt
min vän, för att återställa denna käpp, som jag först i eftermiddag
fått i mina händer. Likväl befarar jag, att han blifvit derförinnan
missbrukad. Dock skola vi, inom några minuter, få veta det; och,
som jag hoppas, skall min vän med egna ögon och öron erfara
sanningen af min gissning. Visserligen finnes, i den allmänna
Verldsordningen, ett litet förhinder för våra önskningar, hvilket
ofta ligger oss emot. Det är det så kallade Rummet, som, genom
den utsträckning det äger och de många omständigheter, som deruti komma emellan oss och de yttre föremålen för våra önskningar, betager oss möjligheten att nyttja våra sinnen, såsom
Hörseln, Synen o.s.v. på det afstånd vi sjelfve åstunda. Emellertid hafva vise Män lärt sig, att, med biträde af mägtigare Varelser, undanrödja dessa motstånd. Ett långt afstånd är icke alltid ett
förhindrande vilkor för föremålens närmare framställning för

våra yttre sinnen, när dessa skärpas af ett högre ljus och en högre
kraft, utan att man just behöfver att derom tillita halte f–n, såsom
Don Cléofas Léandro Perez Zambullo, studerande från Alcala.«

»Appropos! af Alcala« – sade Auscultanten, – »så står det illa
till i Spanien. De liberale« – – –  men han afbröts af Referendarien,
som, sedan de inkommit i en liten vindskammare, hvarest endast
befanns ett trädbord, en stol, en electricitetsmachin, några böcker
och för Humblom alldeles okända instrumenter, fortfor: »Det torde icke vara Herr Notarien obekannt, att Guds Tanke är tillika
Guds skapande Kraft, och att denna Tanke tillika är, för att tala
efter menniskobruk, Guds Syn. Hvad Gud tänker, det ser Han;
hvad Gud ser, det skapar Han, och hvad Han skapar, är lefvande,
ty lif är vilkor för skapelsen. I solen är en lefvande kraft, i jorden
en annan, likaså uti gräs och örter, som frö hafva, i kräkande och
lefvande Djur uti vattnet, i Foglarna, som öfver jorden flyga under himmelens fäste, i djuren på marken och i menniskones barn,
hvart efter sin art. Derföre är ej heller det fäste som är emellan
vattnena, och som åtskiljer det vatten, som var under fästet, från
det vatten, som var ofvan fästet, tomt och öde. Då Guds blick
framgick med fästet, och Gud kallade fästet Himmelen, då uppsköto, såsom blommor i den Gyllene vårens spår, såsom fjärilar
efter den höga midsommarsolens blickar, eller såsom fromma
tankar, efter läsningen af de Heliga Skrifterna, varelser, som befolkade fästets boningar. Betagne af en helig fröjd summo de i
det saliga lifvet, som upplyste allt; och då den första morgonrådnaden frambröt öfver jorden, nalkades de henne på dagens rädda
strålar; och när om middagen värme och ljus svallade ned i omätliga vågor, då togo de i besittning, detta klot och den rymd, som
omger det samma. Men Mörkrets Broder och Förgängelsens ätteman var icke gjord till intet utaf Ljuset; ty då Gud skiljde ljuset
ifrån mörkret och kallade ljuset dag, och mörkret natt, då inneslöt Vedersakaren sig i ett ogenomträngligt moln af dunkel och
rullade sig undan mot Södern och mot Vestern och nedsjönk
ändtligen i Nordens mest aflägsna skrymslor, dit den framgående
Solen icke förföljde honom. Der bidade han, till dess att, genom

tidens skiftande gång, nattens välde återvände. Då utsträckte han
sitt hufvud ur molnet och skådade ned mot jorden; och då han
såg mörkret betäcka den, då trodde han den vara en enda stor
graf, och signade den åt Förgängelsen. Men under fästet såg han
lif, och dit åt kastade han Hatets förtärande blick, fattade sitt
stridshorn och blåste deri. Då framstodo Mörkrets bebyggare och
Hatets fostersöner, utur de åskmåln hvari de förlorade under
flykten förbytt och dåldt sig. De grepo till sina lansar och de rustade sig till örlog. »Gån!« – ropade han »I, som ej dristaden mäta
Eder med Englarna, och kämpen mot de rädde, som nu fly på sina himmels-färgade vingar, bäfvande för nattens hemska pragt.
Men – dröjen I svagare! der borta. Af mullen ur grafven uppstår
– jag förutser det – oss till hån, ett ännu svagare slägte på grafvarnas yta; mot detta kunnen I draga i härnad. – Men hvilken
krossande Aning! ur grafven går lifvet. – – –  Ve! ve! ve!«

»Fasande för det mörker, som från Norden syntes draga ett
liktäcke öfver den nyskapade jorden, och återlemna henne i famnen på det gamla chaos; – men ännu mera förskräckte för de
hiskliga gestalter, som framträdde ur dunklet och deri badade sina drakvingar: för de blixtrande lansar, som ljungade genom
molnen: och för de verop och hädelser och förbannelser, som
sammanhärfvade sig uti en långsamt rullande åska, flyktade
fästets ljusare innevånare åt alla sidor, städse förföljde af sina
fiender. Somlige af dem dolde sig i luften, andre åter i elden,
månge i vattnet, i bergen och i jorden, men de yngste och svagaste, i trädens stammar, eller i blommornas kalkar. Likväl
trängde deras fiender allstädes efter dem; men de låga blommorna
märkte de icke. Emellertid upprann Solen å nyo öfver jorden,
hälsad med en lofsång af den trofasta Falang, som, sluten i en orubblig fyrkant, midt under himlahvalfvet, hade med Hoppet till
sköld och Bönen till svärd bekämpat Vedersakaren och hans anhang. Men med Solen framstrålade äfven den Mäktiges bud, att
de fältflyktige, som bäfvat för mörkret, som under striden förlorat sina sköldar, och som tillförsett sig mera af de förgängliga
ting, hvaruti de förstuckit sig, än af Trones brinnande rustning.

skulle dela öde med det, hvarpå de mera tröstat, än på den Eviges
Godhet och Makt. Således borde de lyda Elementernas lagar och
vara underkastade hopp och fruktan, kämpa en ständig strid med
Fasans söner, hvilke hindrades, genom ljusets strålar, att lemna
de ställen, dit de inträngt, under förföljandet af Rymdens ljusare
innevånare. Ja, från denna Dom undantogos icke en gång de, som
sökt att dölja sig i det guldstoft morgonrodnadens mest aflägsna
stråle hvirflade framför sig. De veta alla hvad godt och hvad ondt
är, och de frukta alla för upplösningen, likasom menniskan, för
döden.

»Och ännu varar striden. Men åt sitt yngsta barn – det svagaste – åt sin Benjamin – åt sin Johannes, som ligger närmast
Hans hjerta, gaf Skaparen kraft och förmåga att, genom ordens
makt, växternas verkan, djurens kynne och stenarnas egenskaper
kalla och bjuda öfver luftens och eldens och vattnets och jordens
osynlige invånare, de måga ropas östan ifrån, eller vestan ifrån.
De måste lyda menniskan, då hon omgjordat sitt hjerta med
styrka, och väpnat sin själ med vishet och med vetande.«

»Ja,« – svarade Auscultanten Humblom – »så, för att vara
uppriktig, måste jag bekänna, att få saker förefalla mig så otäcka,
som drakvingar, åtminstone har jag alldrig sett något så hemskt,
som en peruk af dylika, hvilken, så framt ej en synvilla bedrog
mig, nyttjades sistlidne Söndag i Storkyrkan.«

Referendarien Blommelin yttrade vidare: »Den store Paracelsus har sagt, att all magie, det vill säga, förmågan att göra dessa
elementernas gäster underdåniga menniskans vilja, består uti trenne ting, nemligen att bedja, att söka och att klappa. Hvad han
dermed förstod, är ej tillfälle att nu utvickla, om ej tiden skall gå
oss alldeles ur händerna. Således skyndom!« – och med detta utrop, nedkastade han sig på knä, sammanknäppte händerna och lutade hufvudet mot bröstet.

»Den store Paracelsus! Den talar man om hvart jag kommer;«
– sade Auscultanten. – »Jag är högst nyfiken att göra den karlens
bekantskap.«

»Tyst!« ropade Blommelin, uppsteg och fattade Electricitetsmachinen, som han hastigt laddade. – »Naturkrafter äro ej heller
att försmå.« – Fortfor han och ledde kedjan mot väggen, under
tillsägelse till Humblom, att hålla machinen i rörelse. Hvarefter
han sjelf gick fram, beskref på muren en krets, kring om stället,
der kedjan var anbragt och klappade trenne resor derpå med den
redan kända kryckan.

Då såg Auscultanten Humblom något, som föreföll honom
ganska underligt. Rappningen på väggen började nemligen att gäsa och, likt det hvitgula skum hafvets vågor uppkasta, då de bryta
sig mot en sandig strand, hvälfde det sig åt alla sidor, omkring
den krets Blommelin dragit på muren, medan tegelstenarne, lossade ur sina fogningar, tycktes, likasom af sig sjelfve, marchera
undan, för att dubblera linierna kring öppningen. Men nu förmådde icke Humblom att längre kringföra machinen. Han släppte
den och såg sig omkring, då han fann hela rummet uppfyldt af
små ljusblå varelser, hvilke, like svärmande bin, surrade omkring
hvarandra på hvita vingar. Här fordras mannamod och själstyrka
tillika med många andra Majestätiska dygder, tänkte Auscultanten
för sig sjelf, dragande hastigt till sig den hämmade andedrägten,
som hörbart uppsteg, lik en stor klunk, utur hans bröst. I det
samma kastade han äfven en blick åt öppningen, som nu betydligen utvidgat sig; Och han upptäckte slutligen, att från Electricitets-machinen, som hölls af Referendarien i ständig rörelse, utgingo strålar, hvarpå redo små svarta och med läderförskinn försedde Gubbar, som med sina pickor och hackor och kofötter undanröjde murbruk och tegel, samt, då de ej skyndade sig, allvarligen derföre näpstes af de blå fjärilarna i mennisko-skepnad.

Ändtligen släppte ljusblå Blommelin vefven till Electricitets-
machinen, fattade Humblom i armen och förde honom till öppningen, hviskande: »Tig! Se! och Hör! Men göm granneliga i ditt
hjerta hvad Du förnimmandes varder.«

Då tittade Humblom, genom hålet, gerad in i svarte Blommelins rum, som han nyss lämnat. Der såg han då samma flicka,
han, för en kort stund sedan, mött i trapporna. Hon hade nu afklädt sig kapotten, och stod, hållande den och hatten på armen,

framför den ljusblå klädningen, som ännu hängde qvar på stolen.

»Ser du, Alexandra!« – sade klädmäklaren. »Deraf kan Du få
dig en Salopp eller något annat grannt, som jag så gerna unnar
Dig.«

»Blott inga tårar äro fallna på klädningen.« – svarade flickan.

»Tårar? Din Toka!« – återtog klädmäklaren. »Klädningen är
redligen köpt af en gammal Enka, hos hvilken Stadsbetjeningen
skulle panta ut kronoutlagorna. Jag har, – tag mig Dalern! gifvit
som en Christlig köpare, ut mina sex–åtta plåtar. Vill Du ej ha
den, så kan Ursula deraf sticka sängtäcken.«

»Kanske« – sade flickan – »var denna den fattiga Enkans brudklädning? Kanske bar hon den, då hon, gråtande af kärlek, för
första gången hvilade vid en makes hjerta; då hon såg framför sig
en verld full af hopp och sällhet. Men verkligheten bedrog henne. I sina mörkaste stunder sedermera framtog hon, må hända
mera än en gång, denna klädning, och betragtade den; och då
uppsköt mellan molnen, som skymde hennes qvällsol, från Minnet en och annan glänsande stråle, som kastade ett purpurfärgadt
skimmer på hennes kind och på hennes hjerta. Med denna klädning skiljde hon sig måhända, från de glada erinringarna af hennes vår och dess blommor. Bittra tårar hafva kanske fallit på
samma ställe, som förr fuktades af glädjens. Stackars Gumma!
Nu har hon intet, som framspeglar minnet; och minnet måste hafva något yttre att fästa sig vid. Jag tackar min Morbror för klädningen!« Tilläggande dervid sakta, i det samma hon tog den, neg
för gubben och gick ut: »Den förra ägarinnan får jag väl rätt på.«

»Här skulle Thorleifsson hafva varit, så hade han väl tjutit,
som en ulf, af saliga känslor.« – Sade Humblom för sig sjelf,
men kände sig i det samma träffad af en ganska skarp örfil. Icke
utan bäfvan såg han sig omkring, då han blef varse, att en af de
små blå varelserna hade ställt sig på hans uppstående skjortkrage,
färdig att, med handen i högsta hugg, gifva honom ännu en dito.
»Gud tröste mig! för sällskap jag har råkat uti;« fortfor Humblom, mumlande emellan tänderna: »här löpa icke en gång tankarna tullfritt.« Men alla vidare reflexioner afbrötos af klädmäklarens fråga till hushållerskan, just som flickan tillstängde dörren:
»Hvar kan käppen vara? Visst har hon den?«

»Ja, Skam ta mig! har hon icke den.«

»Hvad Dalern i våld! – Kan hon vilja med den? Skulle hon väl
kunna ligga inne med Bror min? Gör hon det! Så tag mig Sju
Millioner skock tunnor tusan« – – – – 

»Svär intet karl! Hvad skulle de säga på Salen, om de hörde så
rysliga Eder? Vår Gudfruktiga Hans Nåd« – – – 

»Vår Gudfruktiga Hans Nåd?« upprepade klädmäklaren med
ett föraktligt smålöje. – »Hvar menniska känner honom. Nog är
jag hederligare karl än han; – en gammal Spelare, – en gammal
Mutkolf, – en karl som ej kan handtera den ringaste sak, utan
efter ett svep- eller svekskäl, – som förrådt sina vänner, sina välgörare, sina regenter« – – – 

»Gud nåde dig, Blommelin!« utropade Ursula, läggande sin
hand på hans mund. – »Om någon hörde sådana hädelser mot de
på nytt födde, som hafva bänkrum i alla kyrkor; mot de andligen
omskorne, som tvått sina kläder, så att de äro rene och obesmittade« – – 

»Ja, mången behöfver rätt väl att två både sig och sin Riddaredrägt med, och nyttja Gudsfruktan till en ContraBok med Djefvulen. Nej. Hvad jag hade der att göra, det begriper jag ej. Jag tror
att ingen Gud förde dit Dig också.«

»Det är icke för ro skull, må du tro, som vi äro så flitiga der.
Och om du går till dig sjelf, dina anstalter, dina« – – fortfor Madamen; men blef afbruten af Blommelin, som inföll: »huru ofta
skall jag behöfva upprepa för dig, att det icke är Mörkrets andar
jag anlitar, att det är Morgonrodnadens, att det är Ljusets. Men«
– tillade han efter en kort stunds besinning – »hvar kan hon hafva
käppen? Se det måste man leta ut!«

»I alla fall har jag uträttat din tillsägelse, ty hvad man kan göra i dag, bör man ej uppskjuta tills i morgon. Se här!« – Och vid
dessa orden framtog Ursula en liten lackerad dosa med magiska
figurer på. Här till nickade åter Blommelin bifall, sägandes: »det
var bra. Men i alla fall är det nödigt att han får käppen tillbaka.«

Hvarefter han började att vända upp och ned på allt hvad som
fanns i pantskrubbarna, troget dervid biträdd af Ursula, som, efter en stunds ifrigt letande, ropade: »det är som jag säger, att hon
har käppen, och att hon kom in i huset, var den största olycka,
som någonsin kunde hända. Innan frågan blef om Förmynderskapet för den rika systerdottren, så var det väl missämja emellan
Herren och hans bror; men nu kan man påstå, att det är uppenbart krig. Ingen dag går förbi, utan att Referendarien ej spelar
oss något spratt. Jag ger mig Dalern på, att det var han, och
ingen annan, som i Tisdags förrådde min svarta katt åt Polisen,
derföre att den hade vattenskräck. Nå, än sista Lördagsnatten
sen! Den går alldrig ur mitt minne. Rätt som jag satt som bäst i
aftonbönen, och hade helt och hållit öfverlämnat mig åt gudeliga
betraktelser, så fick jag se den gemena karlen midt emot mig, och
kryckan hade han med sig. Vasserra! tänkte jag strax, den som
nu kunde nypa den rara steken ifrån honom, det vore maffens! ty,
då kom jag i håg allt hvad Du sagt mig om de grufliga trollkrafter, som den der Paradisus« – – 

»Paracelsus« – så rättade klädmäklaren Ursula, som, utan att
låta deraf afbryta sig, fortfor: »Det är just det samma, han var i
alla fall från Paradiset; och en konstmästare var han, och hvad
kryckan nu duger till det veta vi bägge, sedan det lyckades Dig
att i Söndags vända syn för den der unga karlen, som Cathrina
jemt och samt talar så mycket om. Men att hon var en sådan spelmästare, det kunde jag väl alldrig tro. Emellertid hade jag ögonen på Referendarien, och tänkte – Gud förlåte mig mina synder!
– under det bönerna lästes ej på något annat, än vill Du då aldrig
släppa kryckan ur klorna på dig, din hvitpudrade Satan! Ändtligen var gudstjensten slut, utan att jag kunde få henne; men då
kom Presten ur Sakerstian och stälde sig att tala med den der
Gudnådliga skrymtaren, hvarpå de slutligen följdes åt ur kyrkan.
Då märkte jag att han glömt kryckan i bänken; och vips! flög jag
som en blixt att hitta den, men knapps! högg den nedriga menniskan, kyrkodrängen, den ifrån mig och bar in den i Sakerstian.
Likväl undrar jag huru Referendarien hade fått veta hvar kryckan

stod, ty han gick genast som han kom in i kyrkan, åt Sakerstian;
och då hade han väl inga spiralandar att commendera.«

»Ja, ja!« – sade klädmäklaren långsamt runkande på hufvudet
– »har han intet elementar-andar, så har han väl andra. Knappt
hade jag fallit på det rådet att hamas, och anbefalt kryckans
tjenstandar att hjelpa mig in i Riddar Sanct Jöran, men när det ej
ville gå, in i draken, förrän han for som en Satan in i Riddaren.
Du kom likväl, som jag tror, utan mycket besvär in i Jungfrun.«

»Det gick som en dans!« svarade Ursula leende. »Och utan ditt
råd hade vi säkert alldrig sluppit väl ifrån honom. Han hade trollat igen dörrarna, till dess att Polisen hade kommit. Huru skulle
det då gått med mig? Jag stackars olyckliga menniska, som nu
står så illa till boks för kattens skull; och för det att jag gett höfliga svar åt dem, som frågat mig efter min kaffekopp; och för det
att jag råkat att köpa eller taga i pant saker af folk, med så ärliga
ansikten, att det varit största synd att misstänka dem; och för – –
ja, ja, det är som det är – och talade de ej sist med mig der om
Spinnhuset; – men tag mig sju brinnande« – – – 

»För Guds skull menniska! svär ej så förskräckligt!« afbröt
klädmäklaren Gumman, som fortfor: »Sannerligen inför min lefvande Gud! tror jag icke att Referendarien ligger inne med Polismästaren sjelf, eller med någon af Cantzlisterna, ty att alla Embetsmän hänga ihop som en ärtref, har man nyligen sett af Avisorna. Emellertid är det hiskligt, att oskyldiga medborgare skola
sitta emellan för sådana sammangaddningar. Men jag skall taga
bladet från munnen nästa gång jag kommer före; ja, jag skall säga dem, huru kläderna sitta dem och hvad Referendarien är för
en karl. Begynte han ej att huggas och slåss, så fort han väl hunnit in i Riddaren. Jag blef riktigt rädd för, att den ena brödren
skulle slå ihjel den andra. Då sprang jag straxt efter jernhatten
och sporrarna. Med dem hade vi säkert blifvit Sanct Jöran öfvermäktige, om ej först den blåklädda figuren och sedermera kyrkodrängen kommit honom till hjelp. Men, se kryckan! den behöllo
vi likväl.«

»Å ja. För att åter förlora den. Jag begriper likväl ej huru jag

kunde vara så dum!« – Utropade Klädmäklaren och slog sig för
pannan.

»Ja säg det! – Men huru bar du dig åt?«

»Hur jag bar mig åt? Jo, jag bar mig så åt, att jag tror, att F–n
har trollat en kapellmästare i kryckan. Intet viste jag, att Catharinas goda vän var på Djurgården. Men när jag fick se honom liggande framstupa i gräset, så tänkte jag för mig sjelf: förbanna
mig är icke karlen kär – eller också sofver han. Då sade jag åt
Dagens ande, som jag strax framkallade med kryckans tillhjelp:
Lät Catharina synas i prakt och herrlighet och lät henne omsvallas af ömma känslor. Härtill måste likväl den skådande sjelf medverka: svarade han mig; och derföre lade jag kryckan vid trädroten. Men den der besatta Hanachiel anställde ett sådant spectakel med eld och solrosor och klingklang, att jag höll på att bli tokig sjelf. I det samma kom Knéepen och hans hustru, och jag vet
ej en gång sjelf, huru jag fumlade till vägs, då jag tappade kryckan, som den der unga karlen upptog. Om jag blott kommit i hog
att hamas, så hade jag kunnat strax få igen den; men Peruken teg
som ett godt barn, och inga råd fick jag af honom.«

»Men när har Du lärt dig den konsten att byta om skinn, eller
hamas, som Du kallar det? Sådant måtte vara en nyss uppfunnen
konst här i landet?«

»Tvärtom, den är urgammal. Du må tro, att våra förfäder kunde mera, än supa och sätta ifrån sig, som ordspråket säger. I alla
gamla Sagor läses, att de gjorde sig till björnar, vargar, drakar
o.s.v. Hvilket vill säga, att de lade sin kropp afsides och läto
själen taga något sådant djur i besittning, under det att de kämpade med sina fiender. Nu åter väljer en klok man icke så farliga
djur, om ej nöden pågår, och ingen annan utväg finnes. Annars
söker man sig helst hamen af en mops, en papgoja, ett murmeldjur o.s.v. Man är då, både väl liden på bättre ställen, och kan
uträtta mycket på Riksdagarna; i synnerhet om man också tar
kroppen med sig, i händelse man skulle komma öfver någon
tjenst. Flina ej åt det, min Jungfru lilla! Hon tror väl att jag ljuger. Men stod jag ej sjelf på Riddarhustorget, samma dag Riksdagen afblåstes och såg ett väsende af skator som skrattade och
skreko värre, än när det skall blifva kalas på en Bondprestgård;
och hvar och en af dem, hade sitt stycke, hvarmed de satte af till
sina Län. Den der konsten är så lätt, att man ej behöfver att lära
den, hvarken af svarta eller hvita magien.«

»Den der ljusblå figuren, som tog sporrarna från mig, var väl
också en ham?«

»Nej. Det var en vålnad«; sade Klädmäklaren, och fortfor i
anledning af Ursulas fråga: »om det då var Norrmannens, som
rått om Rustningen?« – »Det skulle jag svårligen tro. Åtminstone
var han ingen af nutidens kjekke och gäve fjeldsönner, ty då hade
han bara snakkat, men icke handlat. Jag tror förr, att det var vålnaden af samma unge man, som nyss gick härifrån. Så framt det
ej var Sanct Olof sjelf, som kom Sanct Jöran till hjelp. Så mycket
vet jag emellertid nu, att Riddarens själ bor lika litet hos min
bror, som hos mig. Han högg mycket för matt, för att vara den
rätta mannen. Men den der unga karlen! Se det låter höra sig.
Bror min har yttrat något deråt. Ja, den der Metempsychosin« – – 

»Bäste herre! kan det vara möjligt, att den der lilla tjocka karlen, kunnat genom Methusalem, eller hvad det heter, komma sig
åt en sådan själ, som Riddar Sanct Jörans?«

»Genom Metempsychosin, eller själavandringen, menar Du?
Ja, ja. Nog finnas det anledningar. När stjernorna komma i sin
rätta conjunction, skall jag närmare se efter. Är det så, då behöfver jag din hjelp; ty med mitt samtycke sker det alldrig, att Riddar Sanct Jöran får Kejsarinnan, om han också icke skulle vilja
hafva Catharina.«

»Nej, bättre hustru kan han få än den fjollan. – Nu vårdar hon
sig icke en gång att gå ur sina rum, när Catharina kommer hem;
så stursk är hon.«

»Ja, men hvarföre skulle flickan på värdshus? Ifrån första början har jag varit deremot; dock Du skall alltid hafva din vilja
fram.«

»Har jag ej alltid sagt dig, att det är på värdshus, som unga
flickor bli mera polerade och få friare fasoner. Det vet ingen

bättre än jag. Dessutom tillhör det stackars barnet icke dig ensam, det« – – – 

Härvid afbröts samtalet af Alexandra, som inkom, då Klädmäklaren strax tillsporde henne: »om hon ur skåpet tagit någon
käpp med guldknapp?«

»Jag har« – sade flickan – »icke allenast tagit den. Jag har
också burit den till Morbror Protoläus. När jag blef i Måndagsnatt, emot min vilja, vittne till Jungfruns små förrättningar med
käppen, så föresatte jag mig att laga, det den kom åter till sin
ägare. Den är i godt förvar« –

»Ja, det är säkert!« Utfor Humblom i det samma; och Referendarien ilade med en sådan skyndsamhet till Electricitetsmachinen,
den han begynte att af alla krafter kringvrida, att Auscultanten
knappt hörde det gemensamma utropet af Alexandra, Klädmäklaren och Ursula: »hvem var det?« och såg spetsarna af Rökgubbarnas forskningsanstalter sträcka sig mot öppningen, innan den var
försvunnen och väggen åter hel.

Utan att säga ett enda ord, kastade Referendarien en vred
blick på Auscultanten, och skyndade utför trapporna; efterföljd af
denne sednare, som icke förmådde upptäcka hvart ljusblå Blommelin tog vägen.

Emellertid hann vår hjelte ned på gatan, innerligen glad deröfver, att han återfått sin käpp med guldknapp, den han hela tiden
troget hållit i handen. Visserligen for det för honom, såsom låge
det något besynnerligt uti allt detta, och vore han föremål för
ganska eftertänkliga operationer; men hans ljusa och rediga förstånd sade honom också, att Blommelinerna voro bägge två ett
par stållar, som kunde hvarken skada eller gagna honom i befordringsvägen. Dessutom tyckte han sig, för ögonblicket, hänförd af
de ljusaste förhoppningar. Han såg lifvet le emot sig, medelst
Höga Fullmakter, briljanterade Ordensstjernor till och med krachaner, samt prentade Faste- och Skötebref å betydliga gods med
underlydande hemman, torp och lägenheter. Ja, det var icke utan,
att vissa minnen af den vackra Catharina, af Prinsessan och af
Mamsell Alexandra genomkorssade hans gemöt och spridde omkring honom en ljusblå krets af lyckliga känslor, uti hvilken Auscultanten Humblom samm, treflig som en gås på den spegelklara
vågen.

Fördenskull insåg han också ljusligen, huru orätt han gjort
den hederliga Referendarien, som återställt honom käppen. Och
det föreföll honom, som hade Klädmäklaren icke heller menat så
illa, då han påtagligen haft samma uppsåt, oansedt sådant blifvit,
genom den sköna Flickans mellanverkan, förhindradt. Full af slika känslor, gick han flera hvarf upp och ned på Norrbro, hvarunder han märkte sin själ djupt rörd af hästlighetens9 lidande, så
synbart uttaladt i de förtryckta åkarekamparnas anleten. Han önskade ock derföre varmt, att någon, om icke häst, åtminstone Ölänning på tankans vädjobana, måtte uppstå såsom en hämnande
Anmärkare, och qväsa Åkaredrängarnas laglösa Länsmannaförtryck. Och detta, emedan han nu märkte sig så vek, så mild och
så lycklig; så att han med hast förfogade sig in på Malmens källare, der hans blick genast mötte den vackra Catharinas.

»Tag mig katten! om icke det är en dunderflicka att vara vacker!« tänkte Humblom för sig sjelf under hela måltiden; och då
han skulle gå hem, passade han ram att ge henne en smällande
kyss. Men i det samma kom det honom så före, som föll hela den
stilla Sällheten inom och omkring honom, pladask ned, likasom
ett brustet himlahvalf; och omfattades han i stället af en brandgul
låga, som svängde hurtigt omkring med honom. Han glömde, att
Frun ännu satt qvar vid disken och en gammal Pagehofmästare
vid bordet. Han tryckte ytterligare tre saft- och kraftfulla kyssar
på Catharinas af vällust sprittande läppar, hvarvid han, utan att
sjelf veta huruledes dermed tillgick, kom att i handen få den i
nacken af Catharinas bindmössa sittande gula bandrosen.

Nu nös Pagehofmästaren så gällt, att Auscultanten derigenom
återbragtes till sans, såg sig omkring och begaf sig på dörren.
Men ännu, sedan han utkommit på gatan, räckte hans lycksalighet. I Stadsvakten såg han en menniska – en broder; och i Brandvakten ännu en dito, stadd i kamp mot det jernhårda ödet. Hemkommen i denna sinnesstämning, lade han Catharinas bandros ifrån sig framför Spegeln, för att icke följande dagen glömma att
återställa den; och när han sedermera skulle lägga ifrån sig sina
penningar, erinrade han sig äfven det upphittade ljusblå bandet.
Men då han nu framtog det, för att gifva det samma ett rum bredvid rosen, föreföll det honom rätt besynnerligt, att det nu var
mörkblått och dunkelt, ehuru han klart mindes, att det var himmelsblått, när han upptog det. Häröfver undrade han något, dock
tänkte han slutligen, att efter de händelser, som nu började att
tilldraga sig med honom, lönte det icke stort mödan att förundra
sig mera. Han gick således helt fogligen till sängs, för att snart
insomna.

»Så har då ändtligen den vise Humblom, hunnit att komma
öfver en kurtise? Ho hade väl kunnat tro sådant af detta mönster
af väl anständighet och stillsam hörsamhet: af denna förebild utaf
Ledamotskapets underdukande för Presidentligheten: af denna
förhoppning för rösträttighetens ledning under dess vallfart till de
Högre önskningarnas förlofvade land, der mjölk och hanog ur
Kongl. Stats-Contoiret icke tryter.« – Sålunda utbredde sig Auscultanten Thorleifsson, då han, morgonen derpå, tog sin kamrat
Humblom på sängen. Denne blef yrvaken, och satte sig opp; men
Thorleifsson fortfor: »Ser jag rätt, så består denne värdaste
Ungersven sig tvenne älskarinnor på samma gång, ty omöjligen
kan en och samma Grace tycka om både brandgult och ljusblått.
Den ena Damen måste vara en kavat fänta: den andra åter ljuf
hänsmeltande, och melancholisk, som en briljanterad förgät-mig-
ej på en pensionerad hoffrökens bröstnål.«

»Broder!« – svarade Humblom fullmornad. – »Om jag är
galen, så lär Du väl få lof att föra mig på Dannviken; men klok
är jag väl svårligen. Jag har nu på några dagar och nätter – men
när jag rätt betänker mig, så måste jag bekänna, att jag icke har
den ringaste redo på tiden, hvarunder jag varit utsatt för så besynnerliga händelser, särdeles om jag dertill fogar det jag nu
drömmer, att det är fara värdt, att man vändt upp och ned på min

arma hjerna.«

»Är det möjligt? – Jag trodde eljest, att den var mycket bra
packad.« »Det är icke skämt. Hör och döm sjelf!« – Tog Humblom med en något vresig ton till orda; hvarefter han begynte att
för den förvånade Thorleifsson förtälja: hurulunda han, för att få
sin förlorade käpp med guldknappen tillbaka, begifvit sig upp uti
ett hus vid Solgränd, der åtnjutit mycken välfägnad af en höflig
Klädmäklare, men blifvit bortjagad af trenne Rökgubbar, som
messingstuppen på klockan utkläckt, hvarefter en Referendarie i
Commerce-Collegium, slagit, med tillhjelp af en Electricitets-machin, in väggarna på tvänne hus o.s.v.

»Yrar Du?« – utbrast Thorleifsson. »Icke har du öfverlefvat
dessa händelser. Du drömmer dem. Är det icke så?«

»Lär dig, min Broder! att en karl, sådan som jag, drömmer
icke. Jag är ingen romanhjelte. Jag är en man, som, derest jag
vidhåller mitt yrke och går tjenstemannavägen, ofelbart skall vinna tycke och blifva recommenderad, af hvilken President som
helst; ja till och med af sjelfva Riks-Drotset. I vår tid är det ondt
efter solida ynglingar, som undvika finheter och kunna riktigt använda ordet: vederbörande. Men skulle det åter misslyckas för
mig, så att jag, på ett mer eller mindre höfligt sätt afvises från
Embetsverken, hvilket jag likväl ingalunda bör befara, ty jag
skrifver, lofvad vare Gud! temligen correct rent, och resonerar
alldrig med mina förmän om hvad hvarken de eller jag förstå; Se!
då ger jag ut ett Dagblad. Jag har redan gått igenom åtskilliga
mycket ansedde och djupt politiska Skrifter, såsom t.ex. Gåshalfvan, Carbasen, Riksfiscalen, Stockholms Sqvallerbytta, Tornväktaren, den politiska Aristarchus och den philosophiska Carpusen, samt håller nu som bäst på med Argus.«

»Förmodligen Swenska Argus af Dalin, så äro vi ifrån anachronismen.«

»Jag känner ingen Dalin. Jag känner endast Argi dråpliga tidningar. O! hvilket enormt kålfat för bergade kunskaper! Hvilket
förvaringsrum för afskrädda insikter! Hvilken lår till inpackning
af allt menskligt vetande. Der ligga mycken Juridik och Statshushållning, till befordrande af framtida skördar. Jag genomgår, och
jag åter genomgår den; och med min omdömes-förmåga sedan.
Det är omöjligt annat, än att jag skall blifva en puisances, på
hvilkendera sidan jag vänder mig.«

»Min beskedliga Humblom!« – sade Thorleifsson ganska betänksamt. »Jag har alldrig sett dig, så nära som i detta ögonblick,
på vippen att blifva, om icke en romanhjelte, åtminstone hjelte i
en roman. Man behöfver endast friska upp ditt inneboende gry
med något litet fantasi, så har man strax färdig, en Herman von
Brehmen, en Hudibras eller någon annan lika tänkvärdig figur.«

Härvid uppreste Humblom sig i sängen, kastade af sig nattmössan och utropade med djup harm: »Så att hjeltarna i en Roman behöfva att uppfriskas med Fantasi. Kanske att min Herre
vill göra dem hele och hållne till Fantaster? Kanske jag, som nu
ligger här i sängen, också slutligen kommer att skyllra, som en
sådan. Var varsam i dina uttryck. Jag som fast föresatt mig, att
söka min fortkomst här i verlden, som derföre nu vördar mina
förmän med täta uppvaktningar, som alldrig grubblar öfver några
rationes dubitandi & decidendi, och som i allmänhet alldrig
grubblar. – Jag skulle vara en fantast? Det är en vrängd framställning till Allmänhetens förvillande och förledande. Vederbörandes långmodighet öfverskrider sannerligen alla gränser, om de
lämna denna boken oantastad. Dessutom, hvad är väl detta för en
Roman? Är här sans? Är här hållning? Är här en sannolikhet?
fråga Stockholms-Posten? Han tål icke något fantasteri; – och jag
ej heller. Det är himmelskriande, att af mig skapa en fantast!«

»Det är fara värdt, att Du är, i sjelfva verket, ingen ting annat, än ett fantasiväsende, som Författarens penna leker fram, likasom gossen blåser upp en såpbubbla och kastar den i luften, sedan han till egen och åskådarens förnöjelse, låtit den en stund
skimra i de mest brokiga färgor.«

»En såpbubbla kan således vara Auscultant i en af Kongl.
Maj:ts och Rikets Hof-Rätter? Nej, detta går för långt!« – Utropade nu Humblom. – »Det är en påtaglig chican mot mig, mot
Verkligheten och framför allt mot den läsande Allmänheten, som,

på sådant sätt, icke åtnjuter minsta realitet för sina dyrt utlagda
penningar. Känn derföre karl! att jag är något reelt.« Skrek vår
hjelte, med förhöjd stämma, rusade upp ur sängen, och grep till
eldgaffeln, hvarmed han satte efter Thorleifsson, som skrattande
bemäktigade sig den ljusblå bandrosen, och skyndade bort.

Strax utan för dörren möttes den flyende af Klädmäklaren
Blommelin, som sakteligen trädde trapporna utföre, och i ögonblicket nappade Thorleifsson till dennes svarta peruk och kastade
den i ansiktet på Humblom. »Äro nu drakklorna framme igen?«
Ropade härvid Auscultanten och slog efter Thorleifsson, men
träffade i stället Blommelins kala skalle.

»Hjelp! hjelp! hjelp!« Skriade nu Klädmäklaren, under det han
nu tumlade ned för trapparna, och drog med sig Thorleifsson i
fallet. Samma olycka hände äfven Humblom, då han skulle
skynda till undsättning; så att alla tre blefvo liggande öfver hvarandra, på en afsatts i trappan. Men peruken rullade ända ned i
den undra förstugan.

»O min Peruk! Den store Cagliostros f.d. Peruk! Ve dig, Du
Belials Son!« Så talade Klädmäklaren, medan Peruken, nedifrån
uppkastad, stadnade på Auscultanten, som emellertid yttrade:
»Ödmjukaste tjenare! Tackar ödmjukligen för sist! Jag har den
äran, att be tusende gånger om förlåtelse!« Men detta förmådde
icke, att blidka den svarta Blommelin. Vredgad vände han sig
mot Thorleifsson, och utropade, med blickar och åthäfvor, like
den hasklige Mordängelens10: »för tre röda kattor! med tre svarta
käringar, uppå nio smala ben! Genom stock och genom sten! Lindewurm, lämnar jag dig till. Lindwurm! Lindwurm! Lindwurm
Lill’.«

Häremot invände åter Thorleifsson: »att denna besvärjelse saknade all den finhet i vändningar, och den stilens tukt, som tillhör
Upplysningen, och bör utmärka den Svenska Classisitetens tidehvarf.« Men han afbröts af en röst nedifrån, hvilken lät förljuda
de besynnerliga orden: »Hvad likt är, sig pare! Hvad ett är, sig
binde! Känslan med hjertat; Glädjen med själen; Smärtan med



kroppen! Stadne det goda, uppå det goda! Stadne det onda, uppå
det onda! Bandet blott löse: Samdrägt i tankar! Samklang i känsla! Samljud i ord!«

På rösten igenkände Humblom, att det var Referendarien, som
både yttrade dessa orden, och jemväl frågade den nedkommande
Thorleifsson: »hvem är Ni? Hvar fastnade Peruken?« – Men hvad
dertill svarades, kunde vår hjelte destomindre erfara, som han
måste skynda sig upp för trapporna med Klädmäklaren; som derunder yttrade: »Jag ropar med Propheten, befatter Eder icke med
menniskone, som anda hafver i näsone.« »Med Lindwurm?« –
Sporde Humblom. »Oh nej. Intet har han någon sådan.« Genmälde Blommelin.

Med behörig artighet framsatte Humblom en stol för Klädmäklaren, sedan denne anländt på kammaren, och företog sig derefter, att sammansöka sina kläder, hvarunder en djup tystnad
herrskade. Denna afbröts likväl af Blommelin, hvilken, så fort
Auscultanten fått på sig de plagg, som då för tiden voro för
snäfva, både för den Fransyska Frihetens marquiseri och den
Svenska stora Poet-filosofens filosoferi, framsteg och fattade i
Peruken. – »Förlåt mig!« – sade vår unge hjelte, och gjorde det
samma. Och der stodo de nu bägge, bearbetande, med förenade
krafter, den hufvudprydnad, som, efter hvad han som också hade
»några tankar om sättet att upprätta och befästa den urgamla
Franska Monarkien«, redan då hade sig bekant, utgör ett »osvikligt tecken af vishet och gravitet, samt följaktligen ett nödvändigt
villkor för den allmänna aktning, och det förtroende, hvarförutan
vigtiga sysslor och i synnerhet Dommare-Embetet11 med gagn
och värdighet icke kunna utöfvas.« Men här tycktes Peruken hafva träffat sin Urstock. Han envisades att qvarhålla sig på Auscultantens hjessa, hvarifrån han stack ganska mycket utaf mot de röda hårtestarne, hvilka, alldenstund Humblom icke ännu hunnit att
pudra sig, tittade fram under de mörka kanonerna.

»O Protoläus! Protoläus!« – utropade ändtligen Klädmäklaren.



– »Lenar då ingen mensklig känsla hatets frö ur ditt bröst? Är du
en son af Skinnareviksbergen? Eller hafver du – en annan Romulus – däggat en varginnas spenar? Jag såg dig rätt väl, då jag
skyndade mig, före dig, in i portgången. Jag anade dina svekfulla
tillställningar; och jag ville förekomma dem. Men du bemäktigade dig den mäktiga Peruken, och med kryckans kraft fullbordade
Du denna illbragd. Ha! vore Du nu här, så skulle jag besvärja
dig: var ingen Menniskoätare! Var ingen Grinare! Och hjelpte ej
det, så tag mig sju tusan – – ty peruken måste jag hafva tillbaka.«

Efter denna apostrof skyndade Talaren på dörren; men Humblom fick fast i skjörten på Jackan och talade: »Värdaste Herr
Handelsman! Sötaste Herr Farbror! Gå ej! Är det vackert att lämna mig i denna frestelsens stund? Mig? Olyckliga menniska, som
skulle denna förmiddag återlämna mina expeditioner och nu kan
omöjligen gå ut. Ty skulle Herr vice Presidenten och Riddaren få
se mig med peruk, så misstänker han genast att sådant sker, för
att nedsätta honom och hans embetes värdighet samt allmänneligen vid handen gifva, det vill jag, likaså väl som han, visa mig
med ett väl justeradt hufvud12.«

Med klagande stämma svarade Klädmäklaren: »hvad skall jag
höra? Nu styres peruken ofvanifrån. Vet unge man, att i kryckans
ena ända har den store Paracelsus inlagt sju skägghår af den vise
Salomos mustacher, hvilka tillägga käppens ägare en sådan magt
öfver andarna, att ingen dödlig, äfven med tillhjelp af vissa naturliga krafter, kan häfva den. Hvaremot det i den andra ändan af
samma ovärderliga klenod inneslutna stycket af Riddar Sanct
Jörans hundtand omgifver den med en ogenomtränglig krets af
helighet. Tro mig! vore icke detta förhållandet, så skulle peruken
nog sjelf verka. Han och hans kamrater hafva, för icke så lång tid
tillbaka, uträttat större ting i verlden; och de ligga ännu djupt
inne i Theologi, Juridik, Filosofi, Politik m.m.m.m. Nu finnes
här ingen annan utväg, än att förmå min nedrige Broder sjelf, till



förtrollningens häfvande, och att lämna mig, hädanefter såsom
hittills, i oklandrad besittning af min välfångna egendom.«

»Ack ja!« – suckade Humblom. »Men huru skall sådant ske?
Den som endast hade någon att skicka!«

»Omöjligen kan jag gå.« Genmälte svarte Blommelin, »Då
skrattar endast min Bror ut mig, med mitt kala hufvud. Hvad är
således att göra?« – Härvid gick han ett par gånger fram och tillbaka i rummet; men hastigt stadnade han och utropade: »Ja, så
skall det gå till.« Hvarefter han begaf sig till dörren, mumlade
några för Humblom obegripliga ord emellan tänderna, gjorde åtskilliga bugningar och utkastade slutligen en pappersstrut, som
Auscultanten trodde sig igenkänna för en af dem, hvari de trenne
Rökgubbarna blifvit föregående aftonen instoppade. Likväl hade
vår hjelte icke ännu hunnit att blifva med sig sjelf ense, om så
verkligen förhöll sig, då strax på besvärjelsen följde ett klappande på dörren. »Kom in!« – ropade Blommelin; och inträdde en
lång och mager man, uti mörkgrå eller bruna kläder, hvilken genast antyddes af svarte Blommelin, att i Kongl. Commerce-Collegium uppsöka den Ljusblå och med honom öfverenskomma om
perukens flyttning.

Sedan den främmande, som uppgafs vara Commissions-Contors-Commissarien Röökman, hvilken Klädmäklaren i brådskan
förgätit att presentera, aflägsnat sig, tog Blommelin Humbloms
halsduk, uppvecklade och knöt den kring hufvudet; hvarefter
han, på Humbloms begäran, satte sig på ena sidan om bordet,
midt emot Auscultanten, som, sedan han noga sett sig omkring
och skjutit ned hufvudet emellan axlarna, frågade med en knappt
hörbar stämma: »är då Referendarien en sådan trollkarl?«

»Gruflig! Gruflig! Det är just det, som hindrat hans fortkomst
i verlden. Också känna Vederbörande honom mycket väl. Han
går alldrig några önskningar till mötes. Det är en mycket dålig
menniska.«

»Ja, det hörs tydligen. I går afton så« – – – 

»Så uppsökte han min hederliga vän, och förtalte mig på det
rysligaste sätt. Således berättade han t.ex. att jag lånte på pant;

att jag hade hemliga afsikter; att jag varit förföljd af Polisen för
min industrie; att jag och den der gamla Jungfrun – – –  Var det
icke så?«

»Nej, visst icke. Men deremot så slog han in väggarna till
Herrens rum, och lät mig se, hvad Herren der tog sig för. Ja, om
jag ej fått igen min käpp, så skulle jag verkligen tro att jag
drömt.« Och häruppå började Humblom att berätta händelsen med
Electricitets-machinen.

»Hvilka orimligheter!« utbrast Blommelin, då Humblom slutat. – »De äro knappt tänkbara i en Roman, så framt den icke är
af Hoffman, eller imiterad efter honom. De förråda en lika egen,
som otyglad fantasi. De skola oundgängligen sätta författarens
förstånd i misscredit och blottställa honom för ganska skarpa kritiker.«

»Så mycket bättre för oss. Ty derigenom skall mången Läsare
straxt finna, att vi äro oskyldige, och att det icke äro vi, utan
Författaren, som narrar honom att, på läsningen af detta gyckelverk, förspilla en tid, den der kunde nyttigare användas på solida
Skrifter, såsom t.ex. Krusens Contorist, Odalmannen och Tjenstgörings-Reglementet, tillika med Reglementet, hvarefter man må
sig till godo beräkna afgången af under händer hafvande Kongl.
Maj:ts och Kronans uppbörder. Förslagen till Inrättning af Sveriges Statsförvaltning och Whitcocks kosteliga honungsdroppar ur
klippan Christo härvid icke heller att förgäta. Kortligen att afsikten är, att på det högsta uppglödga och uppspänna den i alla fall,
olyckligtvis nog tygellösa fantasien, för att på sidlyktone afspisa
den bedragne Läsaren, med ett slut, der allt, såsom den store af
Leopold säger, faller:

»i hopp, i platt,

Som blåsan af en fisk, gör under skon vid smällen.«

»Detta skola vi förekomma! Ja« – utropade Klädmäklaren med
högra handen sträckt mot himmelen – »vi, endast vi, kunna det.
Ty säkerligen har det icke undfallit någon uppmärksam läsare, att
det egentligen är med oss bägge som man spelar, eller – såsom
den yngre Mollberg plägar yttra sig – drifver spas.«


»Ännu är likväl ej faran så stor, ty säkerligen har det icke heller undfallit någon uppmärksam läsare, att ända hitintills finnes
det ingen plan i arbetet, utan är alltsammans, för att tala med en
yngre konstdomare, en undulation af händelser.«

»Tala ej så högt, då ha vi ledtråden kring halsen, innan vi veta
ordet af. Emellertid och innan vi ännu äro klafbundne, räckom
hvarandra handen uppå, att ingen skall äga frihet, att, efter en
smakvidrig bildningsgåfvas ingifvelser, besluta om oss och våra
invecklade – dock, sägom hellre – förbryllade angelägenheter:
räckom hvarandra handen uppå, att gripa till vapen – jag ser att
min Herres Studentvärja står ännu der borta i vrån, och min borgaremuskött kan jag snart få hit – och bildom, ja bildom! en
skyddsmur för vår frihet, hvilken ingen Författares våldsmagt må
nederbryta: räckom hvarandra handen uppå, att recensentens
bläck och hökarens smör må träffa ögonen på en hvar, som ännu
vill förlänga vårt lidande, det vare sig författaren sjelf, eller läsaren; ack! räckom, till ett valet, hvarandra handen uppå, att icke
en aln mer skall af vår fosterjord öfverlemnas i fiendens hand
d.v.s. att icke ett ark papper mera skall öfverlemnas åt tryckarens
vådliga hand.«

»Får jag lof att säga Farbror! Och om min högtärade Farbror
får några processer, så utbeder jag mig, att blifva anförtrodd deras utförande. I förtroende skall jag säga Farbror, att jag är hvarken så dyr, eller så samvetsgrann i ord, åthäfvor och skepelse,
som vår mest fulländade Advocat.« Och nu öppnade Klädmäklaren sin famn och Auskultanten sjönk till hans hjerta, och pussade
honom.

»Får jag lof att stå fadder?« – Ropade Commissions-Contors-
Commissarien Röökman, som i det samma återkom, och, sedan
han med en bugning önskat de bägge Broderskaps-contrahenterna, all välsignelse ofvanefter samt ett göthiskt fosterbrödra-sinne,
förmälde, hurulunda han i Controll-Contorets Modellkammare
funnit Referendarien, sysselsatt med den stora Rikslikaren, hvarmed HandelsBalancen, Discontcanaler och annat Fru Sweas släp
skulle uppmätas. Detta hade Referendarien lagt å sido, lett åt

händelsen och upprepat en lång ramsa, som Klädmäklarens Charge d’affaires ej kunnat fatta, utan derföre begärt skriftlig. Härtill
hade Referendarien också slutligen beqvämat sig; och Commissions-Contoirs-Commissarien läste: »Är kärleken, som himlens
mantel, ren? Och skön som den, af milda stjernors sken? Då gör
peruken icke men. Men om detta icke är förhållandet: Med
maskens svepning kransen hästens hår! Lät himlens färg gå upp
på hvetets spår! Och till sin stock peruken genast trår.«

Alla voro ense derom, att Referendarien velat spela rolen af
ett orakel, hvars svar ingen förmådde tyda. Ändtligen inföll
Humblom: »jag förstår det. Jag har redo på allt. Lät mig berätta.
Nu känner jag mig äga en sällsynt benägenhet dertill. Lust och
berättelse komma visserligen från peruken. Men drömmen kommer från det blå bandet. Derföre, hör på, Farbror! Då jag i går
afton gick ifrån Farbror, mötte jag i trapporna ett ungt fruntimmer som sannolikt tappat en der liggande ljusblå bandros. Denna
tog jag upp; men jag vet ej hvilken trollkraft låg deri förborgad.
Mitt hjerta blef så uppvärmdt, och mitt bröst inneslöt en lugn
Söndagsmorgon om sommaren, med dess från den asurblå himmelen nedvällande salighet; om jag, med Farbrors gunstiga tilllåtelse, får lof att bruka dessa svulstiga uttryck, som komma
öfver mig, utan att jag rätt vet hvarifrån. Men mina så väl uttänkta förslag för framtiden surrade framför mig, såsom torndyflar;
och i stället vinkades jag af aningar i fjärilsskepnader, just i det
samma jag somnade. Härpå drömde jag, som jag annars alldrig
gör; och vet Farbror! då tyckte jag – men ännu en gång reserverar jag mig, och förmodar, att det bara är en dröm i drömmen,
ty kan Farbror tro, att jag tyckte mig stå i kalken af en lilja, och
likväl var det ingen lilja; det var uti urnan i en grift som jag stod,
uti den urnan, som innefattar askan efter jorden och de förbrända
benen efter aflidna solar, och hon omslöts af de i rymden utsträckta bladen af en lilja, hvilka likväl upphäfde rymden, ty
rymden kan, lika så litet som tiden, uppfatta evigheten. Men på
Urnans lock, som utgjordes af ståndarna uti Evighetens lilja,
summo verldssystemer, såsom solgrand, och jag gjorde dem till

intet, derigenom, att, då jag skulle uppfatta dem, så mätte jag
dem efter måttet i mina ögon, och skänkte dem tid, efter min
uppgång och min nedergång, oaktadt jag icke utgjorde en milliondel af det högsta tal den styrande Verldsanden i ett helt solsystem förmår att upptekna på sin förgängliga räknetafla. Korss!
Farbror ser så förundrad på mig, och sannerligen skäms jag icke
sjelf för så vanvettiga drömmar. Men kan Farbror tro, att jag ändock tyckte att jag betydde någon ting, snart sagt mera, än i den
Kongl. Rätten, der jag bara är Auscultant ännu.«

»Det är intet så bara det;« – sade Klädmäklaren och Auscultanten fortfor: »Men förstår Farbror, ty jag förstår det ej, att det
var just derigenom att jag befann mig i Dödens urna, som jag hade förvärfvat mig Lif och betydelse, så att jag trodde solen tjena
mig och skyarna för min skull dricka vatten. Vet, Farbror! att jag
var sjelf en sol? Likväl icke större än en knappnåls-sol; och ville
skina på mitt vis, genom moln, och moln hvälfde sig framför
mig. I dem inblandade jag mig, emedan jag icke var någon farligare sol, än att jag kunde mycket bra beblanda mig med molnen.
Men dessa bestodo endast af dödspustar ur slocknande lifsrosor,
och då det sanna Lifvets sol sken på dem, då frambröt mägtigt en
skimrande morgonrådnad af Evigheten, speglande Hänryckningens guld och Salighetens silfver uti Försakelsens tårar, hvilke, under jordens natt, hvilade på de till Evighetens oändliga
minneskrans uppskjutande liljorna. Likväl förekom det mig besynnerligast, att hvarje sålunda i blommans kalk hvilande daggdroppe, kunde, då aningen om Evigheten bestrålade den, sjelf utgöra en sol, som förmådde, att med sina strålar icke blott uppfatta hvad det icke kunde beskina, utan äfven omfatta det med kärlek, hvarigenom den så sammansmälte med molnen, att dessa
upplyste det Närvarande och värmde det Blifvande.«

»Kan man höra!« – inföll Klädmäklaren och Auscultanten fortfor: »Men framför min lilla sol simmade tvänne moln. Det ena
var ljusblått, men då jag skulle, såsom Sol betraktad (hvilket Farbror lätt kan förstå) skina på det, så sken det samma i stället på
mig, och det så brännhett, att jag måste söka skydd bakom det

andra eldfärgade molnet, snarlikt Prinsessans klädning. Det molnet tyckte jag också bäst om. Det var ett huldt och välsinnadt
moln; just ett säng- och skafferi-moln, om jag så får säga? Och i
skuggan af det förvandlade jag mig; ty kan Farbror tro, att jag
tyckte att jag kunde förvandla mig, men det bedyrar jag för Farbror att jag alldrig gör, när jag är vaken, efter som jag är en
ganska hederlig karl och ännu icke kommen särdeles fram i
verlden. Af det der beskedliga molnet gjorde jag mig en nattrock.
Likväl var jag då mera icke någon sol, utan endast en ringa
hårtur, som sökte sprattlande att uppnå ett berg af den art Kongl.
Landtbruks-Akademien är förpliktad att mest älska. Der gick det
ganska lustigt till. Med mycket behag valsade Syltburkar omkring
med Ättikskarafiner, och Bordsknifvar hade hängt värjor på sig
och kommenderade: »gif akt, att lägga ned gevär!« genom hvilken
manöver små Puderknifvar, som skuttade omkring med utländska
och inländska portföljer, funno Fäderneslandet öfver måttan tryggadt. Men hvad som mest förvånade mig var, att höra Brännvinsglas spela klaver, accompagnerade af ordentliga Gräddsnipor. Emellertid kom en rödhårig Peruk linkande emot mig. Den der är
visst en bondklippare till Peruk: tänkte jag för mig sjelf. Dock,
ho kan måla min häpnad, då jag i honom igenkände Salig Herr
Presidentens Embetsperuk, sammansatt af minst hundrade rödhåriga Häradsdomare- och Tolfmäns-luggar? Mycket förnäma
Fallvalkar, Skallror och annat barnstorverk hade han ock med
sig; hvarföre också jag, för att slippa att hälsa på så många högt
uppsatte förmän och högtförnäme gynnare, hvilket alltid är svårt,
emedan man lätt kan råka, att vända ryggen åt den ena, då man
skall bocka sig för den andra, tog mitt partie, och förvandlade
mig till en liten fogel. Dock, flyga kunde jag föga. Se, då sväfvade en ljusblå dufva förbi mig, och af hennes fjädrar föll en bredvid mig. Den tog jag, och stack under min venstra vinge. Straxt
märkte jag, att vingarna buro mig, och nu bar det utaf uppföre;
ty hjertat kände sig så fritt, då mod rann derin med blodet och
handlingar flöto derifrån med det samma, hvilke sväfvade, såsom
glänsande stjernor, framför mig uti en punct, der allt var Ljus;

men Ordet bodde i Ljuset.

»Emellertid gick jag till mig sjelf, såsom Auscultant betraktad,
och då fann jag, icke allenast att Luften, uti hvilken Frihets-yran
skall i synnerhet utbredt sig, höll riktigt på att svika mig, utan
äfven att det är ett ganska halsbrytande företag, att vistas på sådant sätt, utan allt fot- eller annat fäste, mellan himmel och jord;
ehuru rep icke alltid skola vara att lita på, i synnerhet om Uppbörden varit ringa. Derföre ville jag så gerna ned till backen
igen. Men den satans blå fjädren tycktes verkligen göra sig ett
nöje af, att hålla mig öfver jorden. Nu blef jag ordentligt rädd för
mig sjelf och höll på att brista ut i gråt öfver mina egna tankar,
då, till min lycka, en brandgul skata anlände, som ock begåfvade
mig med en fjäder. Genom dess biträde förvandlade jag mig bara
till en blyfogel, hvarefter det gick som en dans för mig att komma till jorden igen; der jag skötte mina tarfvor och vann tjenstår,
under det att skatan och jag gjorde oss rede under en sådan der
tofvig och borgerlig peruk, som den Farbror vanligtvis brukar« – – – 

»Barn!« sade Klädmäklaren – »kom ihog att den peruken har
tillhört den store Cagliostro. Den hitfördes tillika med några flera, hvilka jag allesammans nu lyckligtvis kommit öfver, af en
bland Besättningen på Kuttern Assistance, efter den bekanta Medelhafs-expedition; och det tros, att när Peranesi icke hade något
annat att lemna, så utlemnade han perukerna, utan att man derigenom förlorade synnerligen på bytet, ty de funnos sedermera en
lång tid bortåt af mycken behändighet i rådslag. Men hvad drömde Bror vidare?«

»Jag drömde ingen ting.« Svarade Humblom. »När man är af
bly, så drömmer man ej.«

»Tala, min Son!« – ropade Blommelin, som hastigt uppsprang
och tryckte kanonerna helt tätt till Humbloms öron. »Tala! Tala!
Ty nu är Du Dufvan13; och det är icke Du, utan den stora Cofta,
som talar genom dig.«




»Skata, lär Farbror mena?« – Invände Humblom, hvars hufvud
nu befann sig med nedsänkta ögonlock och uppspärrad mund,
emellan Blommelins näfvar. Men efter några ögonblicks tystnad,
utbrast han: »F–n fare i Farbror, som klämmer öronen på mig,
så förbannadt! Peruken lossnar ändå icke, utan att det ljusblå
bandet knytes omkring honom.«

»O, Cagliostro! O, stora Cofta!« Utropade Blommelin. »Huru
oöfversvinnelig måste icke din vishet hafva varit, då ännu så
mycket deraf kan vara qvar i dina peruker! Väl mig! som räddade
dem, då de måste i det offentliga lifvet gifva rum åt andra af nymodigare fason. Jag har emellertid fått ett ansenligt parti råd på
Nederlag, både till export och förtulling inom Riket.«

»Råd mig då! huru jag skall få rätt på Thorleifsson, ty han tog
det blå bandet med sig.« Sade Humblom; och Blommelin fann
ingen ting lättare, han afsände med detta uppdrag Commissions-
Contoirs-Commissarien Röökman, som efter en kort stund återkom i sällskap med den efterskickade.

»Nu tror jag att Författaren låter såpbubblan spela i rätt besynnerliga färgor« – sade denne. Men sedan han hört hvarom frågan
egentligen var, och sett Humbloms bedröfliga min, skyndade han
att kransa peruken med Alexandras band, som han under vesten
framtog. Emellertid uträttade hvarken detta eller Catharinas,
hvarmed försök också gjordes, något. Humblom blef otröstlig
och Blommelin gick, med starka steg, fram och åter i rummet.
Ändtligen yttrade han suckande: »Min aning bedrog mig ej. Jag
befarade straxt att ett misstag ägt rum, att tvänne olika signelser
korssat hvarandra och sammanfastnat till ett hårdt öde, som nu
trycker min unga väns hufvud.« Detta medgaf Thorleifsson, under det att han ruskade på peruken och, rörd af Humbloms bevekliga åtbörder, föreslog att Referendarien borde ytterligare rådfrågas. Röökman deremot ansåg sådant alldeles öfverflödigt, och
bekände slutligen oförtäckt, att orsaken härtill var den farhåga
han hyste för Referendarien, emedan han sett den, äfven för pannan på flera diplomater, med vigtigare uppdrag, än hans, så
vanskliga kryckan, stående i en vrå af Kongl. Commerce-Collegii

Laboratorium Chemicum.

Thorleifsson åtog sig således commissionen och återkom, efter
en kort stunds förlopp, berättande: att Referendarien, som synts
mera förvånad öfver perukens envishet, än det anstod en i gången
af det verkliga lifvet bevandrad man, hade, efter någon besinning, frågat: »huruvida Thorleifsson kunde erinra sig, hvad den
svartklädde mannen ropat efter honom, då han rakade utför trapporna?« Till all lycka, hade denne kommit mycket väl i hog hela
ramsan och upprepat den för Referendarien, som, efter en stunds
begrundande, hvarunder han stått med pannan lutad mot kryckan,
slutligen börjat att småle. »Der hafva vi det!« – hade han utropat.
»Jag förelade peruken, att, om den stadnade på något, som liknade dess stock, då qvarblifva der, intill dess att bandet löstes genom den perukbärandes kroppsliga beröring af något, hvarmed
han befann sig i andlig valfrändskap eller correspondans. Nu har
åter min Bror åkallat en Lindwurm; och följden har häraf blifvit
den samma, som när man söker ett stort, och får ett förmycket.
Man måste kasta ifrån sig, både det som är lagom, och det som
är öfverdrift. Men huru detta skall ske vet jag icke, ty inom den
somnambuliska verlden äga icke halfhet och förlikningar rum. Nu
måste således Er vän, för att blifva peruken qvitt, låta sig beröras
af en lindwurm, med hvilken han befinner sig i en andlig frändskap. Men en andlig frändskap emellan Riddar Sanct Jöran och
en Lindwurm, ett kräkande djur på markena, om ett sådant också
funnes i verkligheten, är ju alldeles otänkbar; och inom Fantasiens område har ju en outsläcklig fiendskap herrskat emellan honom och draken, ända från den tiden de träffades i Cappadocien.
Visserligen finnes här i Stockholm en lindorm eller lindwurm –
som jag nu erinrar mig – likväl utaf träd, och således lär han
hvarken kunna handla annorlunda, eller känna mera, än en annan
trädgud, äfven om han för ögonblicket försåg sig med en sådan
innevånare, som den, hvilken sista Söndagsnatten inhyste sig i
honom.«

Stumme betraktade Humblom, Blommelin och Röökman hvarannan; ändtligen bröt likväl den sistnämnde tystnaden, sägandes:

»jag känner en karl, som är nästan så begifven på Upplysning,
som på Snille och Smak, och hvars kunskaper och omdömes-förmåga äro till den grad utomordentliga, att han har härftråden till
allt hvad Gud skapat i himmelen, på jorden och under jorden.
Herr Thorleifsson skrattar, ser jag. Men när Herren får se honom; då skall Herren ingalunda skratta, ty med egna ögon skall
Herren öfvertygas om, att allt hvad jag om honom sagt, icke allenast står att läsa, likasom ristadt af besagde odödliges eget intellectuella finger uppå hans breda panna och beskedliga anlete,
utan ock kan derjemte intagas deraf, att han har lof att i Stockholms-Posten skrifva så mycket han vill. Derföre tvekar jag ej
heller att tillägga, att om han vill, så får han nog makt med peruken.«

»För Guds skull!« ropade Thorleifsson – »Uppsök och för
snart hit detta rara exemplar i Samlingen af Samtidens namnkunnige män. Jag hör på beskrifningen, att hans idéer måste äga den
gedigenhet, att de, förarbetade till ett andeligt cataplasma och utbredda öfver patientens hjerna, tvifvelsutan förmå att lossa peruker från dermed amalgamerade hufvuden, utan ringaste rubbning af de innevarande tankarna, på samma sätt som man skall i
America flytta stenhus, utan att möblerna behöfva uttagas.«

Denna gången behöfde ej heller Commissions-Contoirs-Commissarien någon uppmaning. Han skyndade bort; och emellertid
förirrade Klädmäklaren, jemte Humblom, sig i en betydelsefull
afhandling om nödvändigheten deraf, att en blifvande Lag-Committé utsträckte det redan så vackert förarbetade Bysättningssystemet till de gäldskyldiges lik, på det att Slottskantzli-Betjeningen måtte erhålla jemväl sin andel af dem, efter döden. Men
denna undersökning, hvaruti allmänna säkerheten och egande rätten, efter vanan, figurerade, afbröts af Röökmans röst, som hördes från trapporna.

Högt bedyrade denne: »på sin heder! att mörker fanns, oaktadt
upplysningen; och att den nu gängse sinnesodlingen ej förmått aflägsna vidskepelsen;« hvarpå han öppnade dörren och införde en
mäkta human man, som emottogs med djupa bugningar af Humblom och Klädmäklaren. Men på bugningarna följde, såsom öfligit, oration, hvaruti Klädmäklaren lämpligen tolkade den inkommandes förtjenster. Deremot flyktade åter denne bakom sin
blygsamhet; dock tycktes han, lik en väl förskansad Commendant, icke ogerna se de anfall, som företogos, mot hans
skyddsmur, af de tre stora allierade Makterna, nemligen Auscultanten, Klädmäklaren och Commissions-Contoirs-Commissarien.
Ändtligen blandade sig äfven Thorleifsson i spelet, med den försäkran: »att om man länge höll uti på detta sätt, så storknade han
af den myckna röken«, och uppmanade derföre den inkomne,
»att, om möjligt vore, bistå en ung man, som förföljdes af ett
svårt trolleri.«

»Trolleri!« utropade den af Commissions-Contoirs-Commissarien anförskaffade Upplyste, som hade lof att i Stockholms-Posten skrifva så mycket han ville. »Trolleri!« – upprepade han. »Ett
trolleri mitt i Upplysningens tidehvarf. Omöjligt, mine Herrar!
Jag försäkrar Er, att det nu mera är omöjligt, sedan en viss man
– ty den blygsamme bör aldrig nämna sitt eget jag – dels biträdt
vid, dels öfvertagit ledningen af hvarjehanda Tidningar; sedan en
viss man låtit från Scenen höras de sundaste lefnadsreglor; och
sedan en viss mans prisbelönta sånger förevigat sansens hejd.
Glömmom ej, mine Herrar! att en man af så sällsynta förtjenster
icke får blifva ett föremål för det allmänna gäckeriet.«

Dock öfvertygades den Upplyste ganska snart, att allt hängde
icke här rätt till hopa, sedan han företagit åtskilliga fruktlösa försök, att aflyfta peruken, som han fann qvarhållas af något helt annat, än häftplåster. Han stadnade slutligen helt förbluffad, och
detta andrum begagnade Klädmäklaren, för att göra honom bekant med sin egen olycksaliga signelse och Referendariens krycka.

»Detta är – på min heder!« – utropade han, sedan han hämtat
sig – »icke annat än en Imitation efter Tyskan, eller, – kanske när
allt kommer omkring – helt enkelt en Öfversättning. Emellertid
borde likväl Kongl. Hof-Cantzlers-Embetet, som upplyst vakar
öfver Svenska litteraturen, verkligen förbjuda vissa dårhus-författare, att framkomma med sina osammanhängade digter och oskapliga inbildningsfoster; men framför allt borde de vrängda
framställingarna förekommas, ty det kan icke undfalla någons
uppmärksamhet, att, ehuru den här utsväfvande skriftställaren vill
i början af boken låta händelserna tilldraga sig vid medlet af
1790-talet, begår han likväl den ena anachronismen efter den
andra. Deraf kan också – för att tala med fabrikören för gamla
Lurendrägeri-Förordningen – påtagligen synas, »att man med den
person, som har lof att skrifva i Stockholms-Posten icke menar
Kellgren, utan en annan stor författare af sednare dato, som« – – – 

»Som« – inföll Thorleifsson – »till lycka för den allmänna
Lustigheten, föddes, likasom Blaren i Wobesser, oefterrättelig.«

»Tyst!« Skrek den Upplyste. »Jag går nu att anmärka, huruledes detta bevisar sanningen af hvad en kommande tids djupsinnigaste tänkare, vittraste skald, mest omtyckte Dagbladsskrifvare
och sundaste kritiker skall yttra: »eller att man icke kan neka det
Tyskarne, eller rättare, afarten af deras författare, varit de som
genom sin extravagance förvillat de hufvuden ibland oss, som
icke hade någon annan egenskap än denna, om icke en viss löshet
i hjernmärgen, som, ur stånd att kunna tryckas i någon bestämd
form, snarast lämpar sig efter denna formlöshet, som utmärker
det gäsande råhetstillståndet« 14.

»Om den lösa hjernmärgen« inföll Thorleifsson – »bearbetas af
perukerna på Tyskt eller Fransyskt sätt, tyckes här vara likgiltigt;
det förödmjukande deri är blott, att perukerna få arbeta; hvilket
det anförda stället handgripligen ådagalägger, äfven som att min
Herres hjernmärg måste vara ganska stadig och väl pressad i en
gifven form, t.ex. af en ohjelpligen inbilsk narraktighet.«

»Inga otidigheter!« – Skrek den upplyste. – »Ty hvad man
säger mig, det drabbar på visst sätt den ryktbarare Dagbladsskrifvaren, som framdeles kommer att i sin Tidning låta införa dessa
kärnfulla yttranden, och som sålunda är att anse, såsom den enda
reella i hela detta sammelsurium. Ja, än mera, man kan anse honom, och äfven mig, i egenskap af hans förebild eller prototyp,



såsom en representant af realiteten i compact form existerande,
sammantryckt af erfarenheten, inom det praktiska förståndets
skrankor, ungefär som osten prässad i karet.«

»O, du förståndets lyckliga ost!« utropade Thorleifsson. Men
ännu högre skriade den Upplyste: »Förbanna mig! har icke den
karlen varit med vid Tornbyggnaden i Babel. Kör ut honom! Annars kommer han att göra stor skada.«

Härvid kastade Humblom på Thorleifsson en af dessa manliga
blickar, som innefatta ett medelting emellan de stundom lika betydande uttrycken: Allraödmjukaste Tjenare, eller drag för F–n i
våld. Klädmäklaren åter bugade sig och Commissions-Contoirs-
Commissarien öppnade dörren åt den för sällskapet öfverflödige,
som småleende lämnade rummet. I samma ögonblick höjde sig
också den upplystes mod, och käck som en Lieutenant, då han
vid en högtidlighet, qväser det påträngande packet, förklarade
han: »att han, som, genom aftagande prenumereration på de tidningar, hvari han har lof att skrifva så mycket han vill, funnit,
huru djupt menskligheten redan sjunkit, ingalunda vill alldeles
störta den i vidskepelsens afgrund, genom sitt uppträdande såsom
trollkarl. Derföre trodde han sig böra gå sin väg;« och han stod
äfven i begrepp, att, efter en vårdslös bugning för de närvarande,
verkställa denna hotelse, då dörren så starkt besattes af Röökman,
Auscultanten och Blommelin, att all reträtt blef omöjlig.

»Hvad viljen I, mine Herrar?« frågade han; – och enhälligt
svarade de: att ingen annan än han kunde aflyfta den fatala peruken från den olycklige unge mannens hjessa. Hvaremot den
Upplyste åter, svor vid Smaken och bedyrade vid Snillet, att han
härtill vore oförmögen. Men lika litet som han, vid sitt uppträde
som Dramatisk Författare, förmått att röra en enda åskådare, lika
litet förmådde han att röra dessa Cerberer; och det dröjde icke
länge förrän Klädmäklaren, sedan han något litet gnuggat sin kala
panna mot perukens Tupé, sade: »Peruken vill bli kammad och
det är Ni, min Herre! som måste göra det.«

»Nej,« svarade den Upplyste; men utan att akta härpå, framtog
Klädmäklaren en krokkam, den han förtäljde sig hafva under

vägen inhandlat för två skillingar.

Häftigare ryser likväl icke Macbeth tillbaka för den mördade
Banquos vålnad, än den upplyste klifver bakut för krokkammen.
Han drar en djup suck; han sammanknäpper sina händer och med
beveklig blick, beder han: »Godaste Läsare! du är icke någon slaf
under författaren, likasom jag och annat hederligt folk, som han
låter uppträda i detta skuggspel, hvilket han behagar kalla ett
Quodlibet. Du kan bortlägga boken, men jag får icke lämna Skådeplatsen, så länge det roar honom att skramla på kedjan och
skrala sitt: »Dansa, Nalle! vig och ledig. Hör på takten, vis dig
sedig!« Du kan i all beqvämlighet och gömd för verldens nycker,
tro dig så klok, som Du verkligen är, eller inbillar dig att vara.
Men af mig skapar han ovillkorligen – om honom så lyster – en
narr; ja han till och med jemför mig med en af Shakespeares personager. Jag har förr varit ute för den ekeluten, och vet huru man
plägar tilltvålas. Derföre besvär jag dig, Godaste Läsare! vid allt
stort, som en stundande tid kan åstadkomma. Vid Strömmingsränsnings-Committéen och den på förhand betalda Statistiken
öfver Svenska välmågan! Vid de tårevärda Odinerna och Argi outransakliga vishet! Vid de riksnamnkunniga Ryttarebyxorna, och
den förskräckliga Vattuvådan på Ladugårdslandet! Vid Odalmannens odala frihet, och Boskaps-Medicinens inflytande på Uppamnings- och Uppfostrings-Committeerna! Men framför allt, vid
de poetiska försoningarna, och item de politiska, med thy åtföljande fram- och insteg i Riddare-Capitel och Akademier! Drag
Författaren vid näsan, och lägg Boken ifrån dig! Rädda mig, som
han vill göra till en Trollkarl! Rädda dig sjelf, som han har för
afsigt att göra litet vimmelkantig i hufvudet!«

Men då den Upplyste nämnde Odalmannen, då sågs ett stort
järtecken; ty dervid omgafs Peruken af en glittrande Sol, bestående af strålande morötter, palsternackor, nycklar och batonger m.m., hvilken omkretsade peruken trenne gångor, innan
hon försvann.

Åter tager likväl Författaren till pennan och det hårda Ödet
bjuder såmedelst den Upplyste, att gripa till samma kam, som

blifvit doppad i den Svenska Voltaires blod. Visserligen gör han
det ogerna, men han friserar emellertid Cagliostros Peruk; och
hvad mera är, han gör det icke illa. Man ser att naturen ämnat
honom till något nyttigt; men att det var hår, och icke tankar,
som han bordt städa. Derföre ordnade han ock nu, med en omhugsan, som skulle hedrat Salige PerukmakareÅldermannen Grabedunckel, vid handläggningen af ett Riks-Råds hufvud, rangerna, proportionerade placquen och gaf åt bouclerna vederbörlig
spetsning; men efter att slutligen hafva väl inpudrat alltsammans,
och gjort sig sjelf uppmärksam på, huru väl han utförde allt hvad
han företog sig, utropade han under känslan af sin plikt vis a vis
peruken:

» Jag ingen ömkan har – jag afskyr dig och ljuset,

Jag störta kan en verld, blott han begrafs i gruset.«

Deremot hördes i det samma likasom en kraftens dödspust ur pe-

ruken, från hvilken uppsteg en molnstod af puder, men utur mol-

net utgick en röst, och den talade och sade:

» Blankare! Blänkar du Blanca blank i förblankande rim-

slut?

Blancan än blankad ej är. Blanka! så blifver hon blank.«


Förskräckt och uppbragt öfver så mycken otacksamhet sprang
den Upplyste på dörren, medan Klädmäklaren afryckte peruken
och satte den på sig; hvarefter han och Commissions-Contoirs-
Commissarien togo ett ömt afsked af Humblom, som lofvade att
oförtöfvadt hälsa på den förre, då han skulle få upplysning om
hvad hitintills kunnat förefalla mörkt.

Entledigad från sin börda, eller rättare från sitt förtidiga öde,
kände Auscultanten sig visserligen medtagen; men han kände
också vigten af att visa sig flitig och gå sina förmän, medelst
bugningar, under ögonen, och af detta skäl skyndade han sig ock
till den Kongl. Rätten, der han hade tillfälle, icke allenast att få
bocka sig för så många Vederbörande, som ännu ej bortgått, utan
äfven att förvissa sig derom, att Thorleifsson ej förrådt honom
och omtalat händelsen med peruken. Han tröstade sig således lika
snart, som beqvämligt, öfver de honom öfvergångne ohemula lidelser, och aningen om middagsbordet, som han skyndsamt gick
till mötes, skiljde honom från farhågan, att under den återstående
delen af sin vandring på den jordiska banan, nödgas i synlig måtto, spela rolen af en perukstock, och hvad än värre var, af en oförtrollad stock åt en förtrollad peruk.

Emellertid förlyckligades han af inbildningen, hvilken slog
tvänne flugor i en smäll, då den med sitt magiska skimmer omgöt
samt gaf värde och betydelse ej mindre åt maten, än åt den
vackra Catharina, hvars hänryckande röst var det första ljud han
förnam från sin Lycksalighets Ö, ty just vid hans inträde i rummet skrattade hon till så gällt, att han omöjligen kunde underlåta
att erinra sig den omdrömda hulda skatan, jemte de blifvande
skatungarna. Ja, han begynte att för sig sjelf gnola: »En liten Papagena, vill Papageno ha,« o.s.v. Härföre dröjde han ej heller
att, så fort han kommit på stolen, vinka henne till sig, säga henne
huru vacker hon var, blåsa på henne och begära mat, hvilken hon
åter framräckte med en så Kotzebuisk oskuld, och Lafontainisk
känsla, att troligtvis ingen älskarinna, allt sedan verldens skapelse, på ett så förtjusande sätt, serverat sin älskare portionsvis.
Men deremot gjorde han fullkomlig rättvisa åt hennes huldhet.
Han emottog, med utsökt artighet hvarje tallrik; och om han icke
ätit på månad, så hade han säkerligen låtit sju portioner gå genom
den dyrbara handen. Nu åter måste han inskränka sig till mindre.
Likväl voro de genom Catharina spederade laddningarna tillräckliga att hålla honom skadeslös för det tvång statsfördraget i allmänhet, och matfördraget i synnerhet ålade honom; och minnet af
icke allenast Huldinnan utan äfven de sista pannkakorna med sylt,
hvilka hon enkom åt honom anskaffat varma, beledsagade honom
hem och ända in i hörnet af pinnsoffan, der han nedlade sig för
att egna några ögonblick åt alfvarsammare reflexioner. En vana,
som han sällan eftersatte, då han redan hunnit inhämta, att det är
under denna tidpunct som mången tänker djupast och känner
vekast; och hvarmed han också höll på som bäst, då någon
knackade på dörren.

»Välkommen! välkommen!« – ropade Humblom, under det att

han gnuggade sömnen ur ögonen; och insteg den gamla Margaretha, som framförde Referendariens hälsning, med anhållan, att
Notarien ville tidigt på eftermiddagen komma till honom. Men
innan vår hjelte ännu hunnit att rörande detta ämne stadga sin
mening, anlände äfven Jungfru Ursula, med en lika beskaffad
bjudning från Klädmäklaren, hvarigenom Auscultanten försattes i
samma kinkiga belägenhet, som fordom Hercules på skiljovägen
och mången beskedlig Domare nu för tiden, då han finner utgången af en sak vara föremål för tvänne lika förnäma eller rika
förespråkare. Således såg han rakt framför sig ned på golfvet, för
att få rätt på någon undflykt; och då detta ej ville lyckas, klådde
han sig flera gånger bakom örat, troligen för att väcka på skarpsinnighets-organen, som, efter Galls’ system, lärer vara der belägen. Dock innan Auscultanten ännu hunnit att skaffa sin mening
luft, räddades han utur allt bryderi af Ursula, som knappt hunnit
att närmare betrakta Margaretha, förrän hennes knutna näfve befann sig framför den sednares näsa. Härvid kom också Humblom
ur sin jemnvigt, han uppsprang ur soffan, fattade Margaretha i
handen och förde henne utom dörren, sägandes: »Gå, för Guds
skull! sin väg, min söta Madam: jag skall hafva den äran att komma.«

»Ja så !« – skrek deremot Ursula, då Auscultanten återkom, –
»Herren umgås med trollkarlar, tecknatydare, dagväljare och dem
som på foglalåt akta? Med sådant folk umgås en ung Herreman,
som vill fram i verlden; men det skall Blommelin sätta pe före!
Ty vi vilja Herren bättre, än han vill sig sjelf.« –

»Se här har Madam mitt hedersord, att jag skall denna afton
också hälsa på Herr Handelsman Blommelin!« svarade Humblom;
hvarpå gumman aflägsnade sig under försäkran, »att det var angelägna saker, som Blommelin hade att säga honom.«

Åt sig sjelf lemnad visste Auscultanten icke hvad han skulle
göra. Från besöket hos Referendarien afskräcktes han genom de
många besynnerliga saker han der sett; och den mäktiga trollkraften låg åter emot Klädmäklaren. Således beslöt han, att icke
gå till någondera af dem, utan i stället begifva sig till Stallmästaregården, der inga förtrollningar äro att befara. Detta satte han
också genast i verket; men han hade icke gått många steg, då han
upphanns af Referendarien, som, påminnande om löftet, anmodade honom att vara sig följaktig hem. Hvartill Humblom ock
måste beqväma sig, under försäkran, att han gjort denna omväg
endast för att taga sig någon motion på maten.

Derpå anlände de vandrande till huset N:o 33 vid Kimstugugatan. Uti Referendariens sällskap fann Auscultanten de uppstoppade djuren mindre förfärliga, han vågade derföre närmare betrakta dem, och han tyckte att en del af dem sågo rätt hederliga
och borgerliga ut. Införd uti en större sal, fann han der samma
flicka, som han föregående dagen mött i trapporna hos Klädmäklaren, sittande i en emellan tvänne fenster längst fram i rummet
stäld försilfrad ländstol, klädd med hvitt sammet. Att hon var
skön, det måste Auscultanten för sig sjelf medgifva, men så vacker som den vackra Catharina var hon likväl icke; ty han älskade
ej dessa långväxta och smärta damer, som alltid se ut som Kejsarinnor eller Drottningar incognito; han tyckte mera om små mulliga fäntor med kupiga länder på forngöthisk façon. Dessutom låg
uti de stora mörkblå ögonen, som framblixtrade under en höghvälfd panna, ett visst högtidligt alfvar, hvilket ännu mera skärptes af en rak näsa och en liten, ehuru purpurröd, mund; då deremot Catharinas fylliga läppar tycktes vara tillyxade enkom för
kyssar, dem den lilla trubbiga näsan visst icke sade nej till, och
hvilka med ännu mindre stränghet förbödos af hennes små och i
grått spelande ögon. Också önskade han i hemlighet, att det hellre varit den varma Catharina, än den kalla Alexandra, som Referendarien presenterat, då han för honom framställde sin systerdotter, Hans Romersk Kejserliga Maj:t Diocletiani frånskiljda
Gemål, och nu mera enda efterlemnade arfvingen efter Grosshandlaren Rosengran.

Man kan lätt föreställa sig Auscultantens förvånade blickar på
den från Kejsar Diocletianus skiljda Grosshandlaredottren, som
med en viss vårdslös liknöjdhet emottog, sedan hon åter uppträdt
på thronen, Humbloms underrättelser om vädrets beskaffenhet

utanför fönstren, och om en karl, som samma dag hoppat i Norrström. Härmed afstadnade också conversationen; ty Auscultanten
kunde icke inom sig afgöra, huruvida han nu borde omtala antingen en vigtig process i Kämners-Rätten, eller att Österrikarne
återigen fått stryck, eller att en Lieutenant, som nyss tagit en flicka från ett värdshus, sedermera afskedat sig sjelf, dock hjelptes
han snart ur detta bryderi af Referendarien, som, efter några minuters utevaro, åter inträdde i rummet, hvarpå Alexandra strax
lämnade detsamma.

»Det var en fatal händelse med Peruken,« sade då Auscultanten.

»Hvilken Peruk?« frågade Referendarien.

»Den som blef, efter Herr Referendariens anvisning, lossad
från min hjessa, af den store Upplyste.«

»Hvem är den store Upplyste, som tager sig för att scalpera
folk midt i Upplysningens tidehvarf?«

»Han scalperar visserligen ingen. Han har bara lof, att skrifva
så mycket han vill i vissa Tidningar; och att skickligen leda Opinionen ifrån allt oskick.«

»Dertill fordras mycket oskick.«

»Men Cagliostros peruk friserade han rätt väl, under det att
den satt på mitt hufvud.«

»Intet är det Cagliostros Peruk,« sade Referendarien, långsamt
runkande på hufvudet. »Den har tillhört, eller rättare, den är sjelf
en hel annan person.«

»Jo, jo! ja, ja! Det kan låta höra sig!« – utbrast Auscultanten,
under det att han, med spitsfundigt utseende, uppsköt venstra
handens pekfinger långs med näsan, – »kanske Riddar Sanct Jöran; ty man tyckes just envisas, att vilja truga honom in i min lefnadsmålning, utan att jag likväl derigenom hos mig förspörjer
minsta lust, hvarken att kämpa mot drakar, eller att slåss för
prinsessor och andra borgaredöttrar, så framt ej inför Kämners-
Rätten. Men ännu mindre vill jag förvåga mitt lif, eller ens min
välfärd, för hvarjehanda ideer och tankyttringar; emedan ett rättskaffens Embetsmanna-ämne bör i tid inse, att om han skall utsätta sig i några äfventyr, så måste det endast ske för sådana meningar och tänkesätt, som omfattas af hans President och andre
betydande män, ty då kan han vara säker om, att i en framtid få
sig en sådan beredvillighet tillgodo räknad, på samma sätt som
salig Münchhausen såg fullkomnas det honom ofvanifrån gifna
löftet: »tag mig f–n! du skall hafva gjort sådant för intet!«

»Då Du nämnde Riddar S:t Jöran, så böd en inre drift Dig så
tala!« utropade Referendarien, som i detsamma uppreste sig med
en sådan häftighet, att en herrlig och lågande ungdoms-rodnad
uppflammade på de visnade kinderna; och han fortfor med förklarade glänsande ögon: »En högre makt lade dessa ord på din
tunga, ty nu vet jag, hvem Du är; och på dig har jag väntat, under en längd af år.«

»På mig?« – frågade Humblom helt förundrad, – »Det vore
mycket!«

»I den långa vinternatten, då snön drager sin svepduk öfver
marken, och kylan hviskar till menniskans hjerta om döden, då
framglänsa stjernorne såsom vittnen om ljuset och såsom Borgensmän för Fortfarandet. På samma sätt framblixtrar inom menniskan tankar och ord, såsom minnen af det Förflutna, och såsom
aningar om det Kommande. Genom det moln, hvarpå Vedersakaren för dig målar en prålande morgonrodnad af detta lifvets fåfängligheter, på det att du må förvillas, och eftersätta din medskapade herrlighet, trängde de ord du nyss sade, lik en blixt, ur
den öppnade himmelen. Min förmodan, då Du bragte mig min
förlorade egendom, är fullkomnad. Det är Du och ingen annan.
Jag känner dig åter. Mitt inre öga ser dig i hela din pragt och
med mina tankar omfamnar jag dig, såsom en Son omfamnar sin
Fader, och såsom en lärjunge hälsar sin Mästare.«

»Jag försäkrar att detta förekommer ganska obegripligt.«

»Jordens Mäktige förpantade Dig, herrlige Yngling! fordom åt
qvalen och sålde dig åt sorgerna, derföre att Du älskade friheten,
uppenbarad i Försoningen makt och dyrkade Sanningen, uttalad
af Honom, som bröt träldomens bojor, äfven efter döden. Jag vill
minnas, eller rättare – jag vill hoppas, att sådana voro dina ord,

då jag träffade dig morgonen af min dödsdag. Ännu tycker jag
mig kunna erinra mig desamma; och då jag ur de Heliga Skrifterna förnimmer sanningens ord, då ljuder ännu för mina öron en
sällsam efterklang af de sista stegen under min förra vandring,
likasom döende accorder af en Eolsharpa, hvilken, ehuru uppställd i Dödens port, likväl anslås af det eviga lifvets saliga fläktar.« –

»Herre Gud trösta mig! Herren är väl icke död heller, kan jag
tro?«

»Föga bättre. Men uti dessa ljud utur grafven, af detta skall
efter den på likkistan kastade mullen, beledsagad af försäkran om
uppståndelsen och ett lif efter detta, eller må hända endast i min
brinnande önskan, att få höra dem, och hvilken adlar hoppet derom till en hänförande aning, ligger redan en sådan sällhet, att
jorden icke förmår erbjuda någon liknelse eller någon mätare för
den samma. Unge man! I hvilken ungdomligt varm tid lefde icke
vi Christne då, midt ibland förföljelserna. Skön och mild uttalade
sig vår heliga Lära, genom de äldstes munnar och genom Martyrernas föredömen. Den hade icke ännu lånat Fester af Judar och
Hedningar för att upprätthålla det kors, hvaröfver ingen dufva
mera sväfvade; ej heller hade den försett sig med tjenare för att
kunna göra handräckning åt de Mäktiga af jorden. Också gingo vi
derföre så fröjdefullt qvalen till mötes; och derföre var den med
sin stora Vakt omgifna Kejsaren, i våra ögon, mindre än den
mindste i Församlingen. Dig hade jag ej sett, sedan Du, efter din
Moders död, lämnade Krigshären och skyndade till Kejsaren,
men jag hade hört omtalas hvad Du uträttat i Libyen.«

»I Liaby? Der har jag varit med på Ting, men alldrig i Libyen; likväl gjorde jag under den tiden intet annat än skref rent.«

»Förstå mig då, Unge Man!« – utropade Blommelin – »är det
väl omöjligt att Du icke redan tillförene genomvandrat denna
verlden? Är det väl omöjligt att den stoftklädnad, hvarur din lefvande Ande nu talar, hvarigenom han nu verkar, och hvaruti han
nu uppenbarar sig, är den andra, den sjunde eller sjuttiondesjunde klädnad af samma ämne, hvilken han burit. Vet du väl,

när han frambragtes af de oändliga Väsenden, som utgå från den
oskapade Allfadren, från Honom, som uti sin outransakliga höjd
väl kan nämnas, men icke fattas af oss i vår förgängliga drägt?
Genomlöpa icke verldskropparna sina banor; hvarföre skulle då
icke äfven vi genomlöpa våra? Men när dessa tyngas af Materien,
ock må hända slutligen kastas af den i förgängelsens sköte, då
höja vi oss deremot uppåt, mot det eviga ljuset, i samma mån,
som vi kunna lösgöra den lefvande anden, från bojorna ur den
jord, hvarpå han sattes, och hvilken oupphörligt sträfvar emot
döden. Men vår död är ingen död. Den är endast ett vattuprof, på
det att uppenbaras må, när anden förmår att bära de bröllopskläder, deruti den skall en gång framträda för ljuset. Eja! För
ljuset! hvilket, på samma sätt som de gamle trodde, att elementarandarna, genom en dödligs omarmning, erhöllo en lefvande själ
till sina förgängliga kroppar, måste omfamna oss och genomtränga oss med kraft, att kunna begripa det en Gud finnes.«

»Att en Gud finnes, måste väl hvar och en kunna begripa, då
han besinnar, att det är just Gud, som icke allenast skapat oss,
utan äfven uppehåller oss och förser oss med kläder, föda, hus
och hem, bo och bohag m.m. Endast filosofen kan, i sin gudlöshet, förneka honom; men sådant kan ej heller strafflöst aflöpa, ty
vi äge, Gud ske lof! Lands- och Stadsfiscaler till den rätta Lärans
upprätthållande. Presidenten i vår HofRätt« – – – 

»Jag frågar ytterligare, om det är omöjligt, att begreppet om
Gud kan, i mången menniskas tanke, synas så djupt, eller så
högt, att tanken, genom detta tänkande på det tänktas omätlighet,
upplöser sig sjelf; och att det hiskliga i denna upplösning tillika
upplöser hoppet om Gud och leder till dess motsats.«

»Upphör Herre!« – skriade Humblom öfverljudt – »att med
dessa höglärda och sammanskrufvade ord förbrylla hufvudet på
en man, som icke önskar sig andra tankar, än anbelangande hans
fortkomst på tjenstemannabanan; och hvilken det således endast
höfves, att vörda Kongl. Lag-Committeens vishet, att beundra de
Kongl. Akademiernas kunskapshöjd, och att framför allt inse de
Hög- Väl- och Lofl. Domstolarnas urskiljningsförmåga.«


Referendarien såg icke en gång på Auscultanten, utan fortfor i
samma ton: »Men de som påkalla Gud i andanom och sanning: de
som närma sig honom i kärlek och hopp: de som omfamna honom med tron; de höja sig öfver det jordiska och deras själar lida
icke af de refvor, hvilka slitas i stoftklädnaden. Dock så herrlig
som Du framträdde, om morgonen, efter den rysliga martern på
det med skärande svärd försedda hjulet, har jag alldrig sett dig.
Icke en gång framför fronten af din legion. Du må sjelf döma!«
Och med dessa orden bortgick Gubben efter en af de stora folianterna.

»Hvad är det, Herren ernar läsa?« Frågade Humblom.

»Er Legend,« svarade Blommelin.

»Min Legend?« – utbrast Auscultanten.

»Ja,« – sade Referendarien, – »det är en






Legenda om Riddar S:t Jöran

Uti den Romerske Kejsaren Diocletiani krigshär tjente den unge
Riddaren Georg från Cappadocien; och var han der synnerligen
aktad och hedrad för sin fromhet, sitt ståteliga Ridderskap och
sitt mannamod i alla fältslag, belägringar, skärmytslar och annan
örlig. Men, medan han så lyste, icke annorlunda än som en stjerna, framför alla de andra manhaftige och förståndige krigsmän i
hären, så ankom till honom ett budskap, berättande det hade hans
Fru Moder med döden aflidit. Begaf han sig då ifrån fältlägret för
att taga i besittning sitt arf, det hans moder ombestyrt och besutit; aktande han sig derefter till det Kejserliga hoflägret, för att
aflägga sin hyllning för de Län och det herrskap han innehade.
Likväl och som han var en Christmild herre, samt i all gudsfruktan och dygd upptucktad, alltså skattade han det jordiska ringa
och då han kom till sin fäderneborg, utdelade han alla sina håfvor
till de fattiga, förrän han trädde an sin resa; ägandes han derefter
icke qvar mera, än sina fasta arfvegods och öfver dessa satte han
fogdar och befallningsmän, som, medan han drog till Kejsaren,
skulle utkräfva hans afrad och räntor, och öfverantvarda dem till
Församlingens äldste, hvilke alltsammans dem fattigom utskifta

borde. Dragande han derpå gladeliga åstad och anlände han slutligen till den stora staden Silene, på vägen genom Libyen.

»Men då han dit kom, fann han stadens innevånare mycket bedröfvade, och gingo de alla, så män som qvinnor, uti sorgkläder,
och förnam han mycken klagan, och såg han många gråtande
ögon. Allt derföre sporde han värden uti sitt herberge till, hvad
detta månde betyda och hvad dem felade? Svarade då denne, att
Gudarne hade beskärt ett svåra ömkeligt öde öfver den staden, ty
utur den nära angränsande sjön hade sig upphäfvit en grym och
hiskelig drake, den der sökte att med sin anda hela staden förgifta, med mindre än att stadens innevånare hvarje dag åt honom
offrade en ren jungfru, till ett spiseoffer. Berättande han vidare,
det hade lotten nu fallit på Konungens yngsta dotter, den sköna
och nådiga Prinsessan Margaretha, och vore hon samma dag utförd till drakens läger, emedan ett stort knorr hade upphäfvit sig
bland menigheten, derföre att Konungen henne icke strax utgifva
ville, ehuru så många, både Riddersmän och Borgare, redan måst
sina döttrar mista.

»När nu Riddaren sådant höra månde, då ropade han till sina
tjenare att de hans stridshäst sadla skulle, och iförde han sig sin
rustning och tillsporde han derpå värden: hvarest den grymme
Draken sitt tillhåll hade? Visade värden honom då den stadsporten, hvarigenom vägen ledde neder till sjön. Red så Riddaren dit
fram, och såg han då på stadsmuren stående många både män,
qvinnor och barn, de der slogo sig för sina bröst, fast ömkeligen
klagande, att den milda Prinsessan skulle på ett så ömkligt sätt
låta sitt lif. Men då de hörde att Riddaren tillropade dem, som
porten i vård hade, att de den samma öppna skulle, då varnade de
honom; aktande han dock icke deruppå, utan svarade och sade:
att han ville strida med Drakan, uti den lefvande Gudens och
hans enfödde Sons namn, hvilken hade trampat ormen under sina
fötter. Blef så porten upplåten och drog Riddaren utur staden;
hvarvid alle, som det sågo, hisnade, klagande öfverljudt deröfver, att den lede Draken nu månde få de skönaste offer, och
bannade de sina afgudar hvilke sådant tillstadde. Fortsatte emellertid Riddaren sin väg, utan att akta uppå deras tal, och när han
kom ett stycke fram, då såg han ett ganska ståtligt altare upprest,
och derinvid stående, med gyllene kedjor fastbunden, en skön
jungfru, klädd i kostelig kläder och med en krona på sitt hufvud.
Men hart derinvid låg emellan höga berg och mörka träd en
svartblå sjö. Började så att uppskjuta ljusa bläddror uppå vattnet
och hof snart sjön sig förfärliga, seende man då foglarne fly med
hemska skrik utur träden deromkring. Men Jungfrun vred klageliga sina händer, och signade hon allt neder af förskräckelse.
Vaknade hon likväl åter opp, och stod då Riddaren framför henne, hälsade han henne med all höfviskhet och ville han hennes
bojor aflossa. Bad hon honom fast hellre fly, emedan Drakan
snarliga komma skulle och dem bägge förgöra. Detta vägrade
Riddaren; och hof sig emellertid vattnet allt högre och högre, så
att mörka strålar uppsprutades mot himmelen och vräkte vågorna,
så stora som hus, emot stranden, hvarest uppsteg mycket dam
och rök, likasom af svafvel. Men utur röken framlyste tvänne
eldflammor och voro de Drakens ögon, hvarmed han såg sig omkring, då han framgick, så att marken ristade under hans steg,
och en storm, likasom om hösten, for brakande mellan trädens
grenar. Hastade Riddaren då uppå sin häst, fattade sin lans och
red närmare till stranden emot Draken, hvilken, i det han fick
Riddaren se, förgrymmade sig öfver måttan, utblåsande en tjock
rök med eldgnistor utur sitt gap, det han storligen uppspände på
det att han Riddaren uppsluka månde. Men denne sporrade sin
häst, som med ett språng stod på Drakens nacke. Började då odjuret att med sin spitsiga stjert stinga efter Riddaren, och vältrade det sig så omkring att hästen måste nedspringa på marken.
Utgöt nu Draken stora strömmar af etter, och hof han sig högt
från jorden, i den akt att förkrossa Riddaren; men denne tog sin
lans och rände den midt igenom vilddjuret och djupt neder i
marken, så att Draken icke kunde röra sig ifrån stället. Krökte
och slog han nu med stjerten och sprutade han så mycken eld
ifrån sig att ett moln af dam och rök uppsteg och dref ned öfver
staden. Sökte han tillika att ränna Riddaren allt igenom med gadden på dess stjert, eller sönderrifva honom med sina klor. Men
Riddaren värjde sig manneliga med sitt svärd. Då märkte han likväl, att Draken icke kunde såras deraf; ty vände han det om för
att slå vilddjuret dermed. Men när korsset på svärdets fäste träffade Drakens nacke, då signade han ned, och hördes dervid en
dof skräll, och sköt likasom en svart låga ned i jorden; varandes
nu den lede ormen helt maktlös utaf sig.

»Framträdde så Riddaren till Prinsessan, och tycktes hon då
fast hellre död än lefvande. Men när hon förnam, att Riddaren
hade lossat hennes bojor och såg odjuret der liggande, då var hon
öfvermåttan glad, lofvade den tappre Herren, den hon kallade sin
Perseus, viljande för honom nedfalla. Näpste henne deremot Riddaren för slikt hedniskt tal. Underviste han henne ock om den ende sanne Guden, samt primsignade henne. Derpå lade han kedjorna om Drakens hals och fick dem Prinsessan i händer. Satte de
sig så bägge med all höfviskhet på Riddarens häst; men Prinsessan hon ledde efter sig Draken, som fast ogerna medföljde. Och
voro stadens innevånare högligen förskräckte och trodde de
stadens undergång vara för handen; ty de hade hört det hiskliga
gnyet och sett den myckna röken. Likväl och när de sågo detta
under, samt hurulunda den sköna Prinsessan släpade efter sig det
grymma odjuret, som nu var af korssets heliga tecken mökt och
slagit, då blefvo de yttermera förskräckte och skriade, att detta
var ett hiskeligt spökelse, hvilket in i staden tränga ville. Talade
Riddarne dem till, och märkte de ändtligen att icke något bländverk förvillade deras syn. Öppnade de nu stadens portar och undfingo de dem, som anlände, med margfaldig fröjd och gamman.
Kom Konungen dem också till mötes och fägnade han Riddaren
det bästa han förmådde. Ropade nu hvar man att de skulle förfoga sig till Gudarnes tempel, och för dem upptända bränneoffer
och rökoffer. Men Riddaren straffade dem derföre, och predikade
han uppenbarliga för dem om den ende sanne Guden och hans
son, den der korsfäst vardt, och begrafven och på tredje dagen
igen uppstånden ifrån de döda. Annammade deruppå både Konungen och all menigheten den rätta tron, och döpte Riddaren

öfver Tjugu Tusende menniskor i den staden; men den lede Draken släpade de in uti den Afgudens tempel, hvilken Apollo kallas, och uppbrände de derpå templet med Draken och alla afgudarne, och strödde der ofvan uppå salt, och är detta ett ofruktbart
rum, der hvarken gräs eller träd växa, allt intill denna dag.

»Då nu Riddaren allt detta uträttat hade, aktade han att draga
dädan, men Konungen sökte att honom sådant förmena; viljande
han fast hellre lämna honom sin dotter till gemål och dela sitt
rike med honom. Sade deremot Riddaren sig icke sådant tillstädja, utan berättade han, hurulunda han var stadd på vägen till sin
Herre och Kejsare. Togo de allt derföre ett kärligt afsked från
hvarannan, och skiljdes Prinsessan med många tårar från Riddaren, som fortsatte sin led ända till Nicomedia, hvarest Kejsar
Diocletianus då höll sitt hof.

»Gick Riddaren så inför Kejsaren och hälsade honom demötliga; men Kejsaren sporde honom till om det stora rykte, som
öfver all land utgånget var, anbelangande det äfventyr, hvilket sig
i Libyen tilldragit hade. Sade Riddaren sådant vara sannerliga
skedt; men att det icke var han, utan den Allsmäktige Guden,
som sådant under, genom honom, förrättat hade. Då sporde Diocletianus: hvilken Gud han menade? Men Riddaren svarade: icke
finnes mera än en Gud, den himmel och jord skapat hafver. Frågade Kejsaren vidare: om icke Riddaren erkände, att denne Guden vore den store Apollo. Detta förnekade Riddaren alldeles, sägandes: att han, genom den korsfäste Gudens Nåd och bistånd,
sådana under uträttat, och hade det djevulens redskap, afguden
Apollo, icke mäktat sitt eget tempel att beskärma.

»Förgrymmade sig nu Kejsaren och antydde Riddaren, att låta
de Christnas Gud fara, och endast hålla sig till de gamla gudarna.
Men Riddaren nekade alldeles härtill; bekännande han uppenbarliga de Christnas Gud, lofvande och prisande honom öfver allting. Uppstod derföre den Romerske Consulen Magnentius, som
ock tillstädes var, och talade han mycket bevekeliga om nödvändigheten och nyttan deraf, att hvarje undersåte, men enkannerligen Riddare de der anlända till hofvet, gå höga öfverhetens

önskningar till mötes, samt under ögonen. Svarade Riddaren dertill: Gifver Kejsarenom hvad Kejsarenom tillhörer, och Gudi
hvad Gudi tillhörer. Blef nu Kejsaren emellertid fast rasande af
vrede uti sitt hjerta; men alldenstund han nogsamt hade sig bekant, att Riddaren var en ung och tapper Herre, fördenskull talade han honom vänliga till med böner och förmaningar, att han
skulle sig granneligen betänka och låta af från en Gud, som var
så vanmäktig, att han icke kunnat beskydda sig sjelf från den nesliga döden på korsset. Men på detta talet aktade Riddaren icke,
utan prisade han fast högre sin Frälsare, som för verldenes
synders skull tog på sig en tjenares skepelse och ödmjukade sig
intill döden, ja intill korssets död.

»Vardt då Kejsaren öfver en slik genstörtighet så upptänd, att
han skriade till en af de kringstående Drabanterna, befäl ländes
honom att han den Krigs-Öfversten, som icke var af Kejsarens
mening, med sitt spjut strax genomränna skulle. Gjorde ock denne sig härtill redo; men då han stötte spjutet, med all makt, emot
Riddarens bröst, så krökte sig dess udd, likasom hade den af bly
varit. Lupo nu alle till att skåda det undret. Likväl ropade Kejsaren deremot med befallning, att man den nyfikna och upproriska hopen med våld skingra skulle och Riddaren i häcktelse sätta. Skedde jemväl så, och blef Riddaren införd uti fångahuset,
der i svåra bojor och kedjor smidd och nedlagd på jorden, samt
uppå hans bröst vältrad en sten, den åtta man näppeligen förmådde att röra.

»När nu fångamästaren återvände morgonen derpå till fångahuset, så förnamm han, redan på afstånd, en ljuflig sång af andeliga visor och psalmer, ifrån det rum, der han Riddaren inneslutit
hade. Förundrade han sig der öfver högligen, ithy att han trodde
denne redan vara af den svåra stenen alldeles förkrossad. Trädde
han emellertid in i fängelset; men då han blef varse Riddaren,
den der hvilade så lugnt under stenen, som under ett blomstertäcke, lopp han med hast till Kejsaren och förtalte hvad han sett
hade. Deröfver blef Kejsaren ännu mera vred, och tillsade att
fången skulle strax föras inför hans domstol. Ville ock fångvaktåren sådant hörsamma; men fann han icke så många män, som
betarfvades för att i hast häfva bort stenen. Sade derföre Riddaren, att de skulle göra hans händer lösa från fjättrarna; och sedan detta skett var, så lyftade han sjelf af sig stenen, lika så lätt,
som hade han afklädt sig sitt harnesk och syntes icke något annat
märke efter densamma, än ett blodrödt kors på bröstet, der den
legat hade.

»Leddes derpå Riddaren inför Kejsaren, hvilken åter frestade
honom till affall från den sanne Gudens dyrkan, och förordnade,
sedan han förnummit Riddaren vara stadig i sin tro, det skulle
han bindas vid ett dertill inrättadt hjul, som med honom rullades
öfver åtskilliga svärd, liar och spitsar, hvilka honom jemmerligen
och ända intill benen sargade.«

»Förlåt mig att jag afbryter« – inföll nu Auscultanten och fortfor, sedan Referendarien stadnat – »det vore interessant att veta
om detta straffsätt ännu användes mot upproriska Greker?«

»Troligtvis« – svarade Referendarien – »så framt man ej
glömt, att, jemte andra Instructioner, hvilka kommit Turkarne till
handa öfver Wien och Paris, äfven sända dem exemplar af Martyrologierna, för att tjena till ledning vid den elfte stora och ministerielt christna förföljelsen mot de Christne.« Fortfarande derpå: – »Detta allt led den helige Riddaren Göran, utan all klagan;
och inslumrade han slutligen, midt under denna marter, så sakta
och ljufligit, som ett barn i sin vagga. Blef då Kejsaren, som allt
detta åskådat hade, helt glad i sitt sinne, och ropade: att de
Christnes Gud, icke var någon mäktig Gud, ty denne sin bekännare hade han icke förmått att beskärma, begifvande sig derpå,
med hela sitt hof, till den profeterande Appollos tempel, hvilken
Afgud Kejsaren framför alla andra aktade och tillbad. Upphof sig
likväl emedlertid en häftig storm, med åska och blixt, så att alla
hastade, hvar till sitt, ifrån det pinorummet, och det Kejserliga
hofvets andakt mycket förhindrades. Men utur molnet och stormen klang en mild röst, hvilken uppväckte den slumrande Riddaren och tröstade honom, och förmanade honom att vara ståndaktig intill ändan. Upplyftade han derföre sina ögon, icke annorlunda än den ur en svår dröm uppväckes, och såg han då framför sig
en skön yngling, hvilken sakteligen lossade honom från hjulet
och uppreste honom. Kände han sig då så stark och helbregda
som tillförene, och utbredde sig ett mildt välbefinnande öfver hela hans Lekamen.

»Men de som mötte Riddaren, då han gick derifrån, och honom igenkände, lupo inför Kejsaren, med många ord förtäljande,
hurulunda den mannen, hvilken så jemmerligen sargad och till
döds pint varit, nu vandrade helbregda omkring staden. Förordnade så Kejsaren, att de snarligen gripa skulle den mannen, som
uppgafs för Riddaren Georg af Cappadocien. Skedde ock sålunda; blifvande han åter förd inför Kejsaren, som, då han såg
mannen, bannade dem, som med de tidningar lupit hade, sägande
att deras lofvärda tjenstenit den gången fört dem på villovägar; ty
denne friske och karske yngling kunde omöjligen vara den ohörsamme Öfversten, hvilken tillförene blifvit så rättvisligen med
liar och svärd tillpyntad. Svarade åter Riddaren och sade, att Kejsaren gjorde de Berättare orätt, emedan han vore densamme; förty att den lefvande Guden hade gjort ett slikt under på det att
Hans Allmakt skulle uppenbar varda. Dertill nekade Kejsaren och
sade: sådant icke sanning vara, utan voro de Christne ett förstockadt och förvilladt slägte, som alle fikade efter döden. Hvaremot framstodo tvänne Höfvitsmän, som vid krigshären uti den
Riddarens Legion tjenat hade, och igenkände de honom, vittnande att han var den rätte Riddaren, och prisande öfverljudt den
Gudens herrlighet, hvilken sådana under uträtta månde.«

Nu lade Referendarien boken ifrån sig och fortfor mundtligen:
»Detta skedde om morgonen på den tredje dagen af den helige
Riddar Görans martyrium. Ofta, utan att min tanke blifvit derpå
af andra händelser ledd, framskjuta för mitt inre sinne, bilder,
personer och ställen, hvilka jag med dessa mina lekamliga ögon
aldrig sett. Inom mig känner jag då vissa omständigheter vara
mig så väl bekanta, att de nödvändigt stått, eller att de skola stå i
förhållande till mig. Men som det verkliga icke vill förmäla sig
med det erinrade, med det drömda, eller huru man behagar kalla

det, så uppstår ej sällan i mitt inre, en sällsam strid, hvarunder
verkligheten, Drömmen och Aningen genomkretsa och hvirfla sig
så häftigt i hvarandra, att den förstnämnda är, såsom den torftigaste, på vägen att gifva efter. Jag har efterforskat orsaken härtill, och den anvisning min salige Fader gifvit mig, har, som jag
hoppas, ledt mig på den rätta vägen. Han sade mig, att då allt lif
utgått från Gud, så sträfvar ock allt lif att dit återvända. Men för
att kunna göra det, måste man inse den inre harmonie, som utgör
sjelfva lifvet i sin högre betydelse, och den milda fred, som kröner det med salighet. I forskningen och i böner hafva vi medlen
dertill, de äro himmelrikets nycklar. Men den ena af dessa binder
oftare än han löser; och den förgård han upplåter, är icke alltid
bebodd af ljusa makter. Blott de lycklige som förstå att binda
forskningens oroliga ande, genom de tre mäktiga verkningarna,
Tron, Hoppet och Kärleken, förmå att fatta de okroppsliga, att
inse sambandet emellan det synliga för stoftets ögon och det synliga för andan, att närma sig englarna i liknelse, och att sålunda
blifva tillgänglige för deras umgänge. En bland de flera verkningarna af denna förtrolighet med de högre Andarna och af denna inre förening med Gud, är det herradöme öfver hela naturen,
hvilket förlänes sådane personer, och den dem förunnade kraft att
uträtta ting, som eljest öfverstiga de dödligas förmåga. Äfven jag
hoppas att vara välsignad med denna heliga kraft, och jag har användt densamma ibland annat, till att utransaka hvad den i mig
boende odödliga anden uträttat, innan han ännu inträdde i denna
jordiska hyddan. Derigenom har jag blifvit i stånd att erinra mig,
huru vid detta tillfälle tillgick. Jag känner således att de tvänne
Höfvidsmannen Protoläus och Anatoläus icke sett sin öfverste,
sedan de skiljdes från honom vid krigshären. De hoppades att
träffa honom vid Kejsarens hof, dit de begifvit sig, men då de
helt sent anlände till staden fingo de höra hans ömkeliga dödssätt
allmänt omtalas. Detta smärtade dem på det högsta; ty sällan har
någon Öfverste varit så älskad. De öfverenskommo derföre sins
emellan, att följande morgonen begifva sig tidigt åstad till det
ställe der Riddaren lidit, för att besörja om en anständig hvilostad

åt hans qvarlefvor. Men huru förvånade blefvo de icke, då, efter
en den rysligaste natt, de någonsin öfverlefvat, solen upprann, så
klar och herrlig som den dygdiges förtröstan på ett lif efter detta,
och de fingo se den för död utgifne Riddaren komma sig till mötes, skönare och gladare än någonsin. De omfamnade honom, bådo honom fly och utfästade sig att vara honom derunder följaktige; men förgäfves. Emellertid hade mycket folk samlat sig omkring dem, hvaribland många erkände den Gudens allmakt, hvilken Riddaren tillbad, under det att andre hädade honom, låtande
förstå, att allt sådant härflöt af trolldom och synvilla. Slutligen
anlände också den Kejserliga Polisens tjenstemän, och då de sågo
Riddaren, sade de sins emellan: detta är idel förräderi mot Kejsaren, på det hans ord måtte blifva osanning« – – – 

»Icke blifva Kungsord« – rättade Auscultanten den talande,
som fortfor: »ty de hafva om natten stulit bort den döda kroppen,
och intalat en annan rebell att uppträda i den förres ställe.« Men
den helige Riddaren sade dem hvem han var, och gick sjelfvilligt
till Kejsaren, dit vi äfven följde. Likväl ville man i början hvarken tro Riddaren eller oss, utan beskyldes vi för upproriska tänkesätt och osanningar, intill dess att månge andre personer likaledes bedyrade sanningen af våra uppgifter, då Kejsaren också
måste, till sin stora harm, låta öfvertyga sig.«

Sedermera läste Referendarien vidare: »Och vardt då Kejsarinnan Alexandra så betagen af de under hon sett hade, att hon uppstod från sin thron, framträdde till Kejsaren, hälsade honom och
sade: »Skoner denne unge mannen, ty sannerliga är han en rättfärdig man, och den Guden han tillbeder, är den mäktigaste af
alla och den ende sanne Guden.« Men öfver detta talet vredgades
likväl Kejsaren, så att fradgan stod honom för munnen, likasom
vore han af raseri betagen, och uppsteg han derföre på sin thron
samt dömde: »Tager denne arge trollkarl och kaster honom i den
brinnande kalkugnen, så att icke ett ben må af honom öfrigt
blifva; och desse elake sällar, som sig med honom sammanrotat,
måga känna svärdets ägg på sin hals, så att lusten må förgå dem,
att vittna emot det vi säga; men Kejsarinnan skall genast återföras

till sitt hof, der Appollos prester, allesamman, skola uppvakta
och undervisa henne.«

»Förlåt mig, att jag åter afbryter!« – sade Auscultanten – »Det
är ju samma Gud, som Svenska Akademien slår Guldpenningar
åt, och som hon sålunda dyrkar?«

»Nej, detta är åt den rimmande Guden,« – svarade Referendarien i en snäsande ton; hvarefter han åter läste: »Skedde nu så,
som Kejsaren förordnat hade; och blef den helige Jöran nedkastad
uti den brinnande kalkugnen: de bägge Höfvitsmännen Protoläus
och Anatoläus döpte genom svärdet, men Kejsarinnan uppvaktades af Apollos prester, den ene, efter den andre.

»Led nu så fram på följande dagen, och gingo de män, som
vid kalkugnen arbetade, åstad att se om kalken vore rätt utbrunnen. Men när de kommo fram emot ugnen, hörde de en herrlig
sång uppstiga derutur och blefvo allesamman slagne af häpnad,
då de sågo Riddaren sittande midt ibland den ännu ej släckta
kalken. Men när han förnam deras undran och tal såg han upp så
fridsammeligen såsom en, den der störes uti Guds ords heliga begrundande, och trädde så ut ibland dem. Förvånade de sig nu
allesammans och ropade månge ibland dem, som det sågo: Sannerliga är icke de Christnas Gud den mäktigaste af alle Gudar;
samt upphof sig härom ett stort rop i staden. Kom detta slutligen
inför Kejsarens öron, som, då han sådant försporde, blef så ursinnig att hans mund skummades, likasom på en vild galt, då han
af jägare och hundar hårdt ansattes. Ropade han derföre och befallde, att den rebelliske Riddaren skulle inför honom framhäfvas. Skedde ock så. Trädande Riddaren fram uti en snöhvit
glänsande klädnad, från hvilken utgick ett ljufligt sken, såsom
från en ensam stjärna, då hon uti nattens mörker tränger genom
molnen. Men när nu Kejsaren detta såg, förgrymmade han sig yttermera och skriade: säg mig Du lede trollkarl! af hvem hafver
Du undfått den kjortelen, som Du dig iklädt hafver? Svarade då
den fromme Riddaren: Mig synes såsom hafver den Allsmäktige i
synlig måtto iklädt mig Rättfärdighetens kjortel, på det att jag
skall redo vara till det stora brölloppet i himmelen; och prisar jag

öfver allting Herran, som en sådan salighet mig vederfaras låtit.
Sade åter Kejsaren: En trollkarl äst Du, men ingen from man,
och skall Du derföre göra för mig något under; på det att jag må
se din makt och dina konst. Men vill Du åt mig bereda mycket
guld och silfver samt ädla stenar, så vill jag gifva Dig allt hvad
jag förmår; och skall Du blifva den ypperste Riddaren vid mitt
hof, och min Öfverste Marskalk och min öfverste Stallare. Nekade Riddaren alldeles härtill, sägandes: att han förmådde ingen
ting af sig sjelf uträtta, utan vore alltsammans ett verk af den
Guden, hvars kraft är starkast i de svaga.

»Hade emellertid ryktet om hvad sig sålunda tilldragit, jemväl
framträngt till Kejsarinnans öron, och blef hon deraf så betagen,
att hon lämnade Appollos Prester, skyndande sig inför Kejsaren.
Då hon nu dit kom och blef Riddaren varse, kastade hon sig på
sina knä och sade: visserligen är den Guden, som Du dyrkar, den
mäktigaste; men de andra som gudar kallas, de äro blott afgudar;
utan vill jag derföre att Du upptager mig till en tjenarinna inför
den korssfäste Guden. Såg då Riddaren hvarest vatten stod uti en
gyllene skänkekanna, gick han alltså dit, tog af vattnet och döpte
dermed Kejsarinnan, inför Kejsaren och hela hans hof.

»Skrek nu Kejsaren fast värre än förr, och försköt han Kejsarinnan samt befallde, att hon skulle föras i det djupaste fängelset,
ibland Skökor och Ogerningsmän; men åt Riddaren sade han:
Den Guden Du dyrkar, tyckes mig en fattig Gud vara, ty fick han
dig än en ny kjortel, så hafver han dock icke gifvit dig skor på
dina fötter; men dem skall jag bestå. Blifvande så, på Kejsarens
befallning framburne ett par stöflor af glödande jern, med mångfaldiga taggar och spitsar, hvilka Kejsaren lät smida på Riddarens
fötter. Gaf han sig likväl icke dervid, utan lofvade och prisade
han ännu mera Herran; hvaröfver Kejsaren sig högeligen förundrade, så att han slutligen begaf sig sjelf åstad för att tillse, om
allt var sålunda verkställdt, som han det befallt hade. Men då blef
han, med förvåning varse, att på stöflorna voro fästade ett par
sporrar af klaraste guld, med klingor deruti af så stora och makalösa rubiner, att Kejsaren deras likar alldrig sett hade; skolandes

den ene af dessa ännu bäras af Kejsaren i Österrike ofvanpå dess
spira, och den andre finnas uti Konungens af Frankrike svärdsfäste, men sporrarna hafver Konungen i Spanien och Påfven i
Rom skiftat sins emellan. Skyndade derföre Kejsaren sjelf åstad
att dem aftaga, hvarvid han förbrände sig så svåra, att han, utan
allt uppehåll, dömde, det skulle Riddaren hudstrykas med piskor
utaf oxläder, intill dess att han deraf döden ljöt. Gick denna
domen jemväl strax i fullbordan, men sågo då alla ett stort under,
ithy att då blodsdropparne, som i ymnoghet runno utaf Riddarens
kropp, nedföllo på jorden, så förvandlades de till rosor; och stod
sålunda Riddaren omhvärfd af idel rosor, som en söt och ljuflig
lukt från sig gåfvo.

»Förstod nu Kejsaren, att månge af det undret bevekte blefvo
och anbefallde han fördenskull, att Riddaren skulle återföras till
fängelset. Och när sådant efterkommit var, kallade Kejsaren sin
hemlige Handskrifvare, den der en stor trollkarl var och tillika
hade vård och inseende öfver det Kejserliga förgiftet. Honom antydde han att tillreda en slik dryck, som Riddaren sitt förstånd
betaga skulle, på det att Kejsaren sedermera månde framställa
honom inför Menigheten, såsom en dåre och tokug menniska.
Gafs den drycken åt Riddaren, hvarefter han framleddes för Kejsarens domstol. Förordnade då Kejsaren, att Riddaren tala skulle.
Gjorde han alltså och föll då Guds ande öfver honom, att han
predikade med stor kraft om den ende sanne Guden. Trodde då
månge, och upphof sig ett stort ropande och skriande ibland dem,
som honom hörde, att han dem döpa skulle. Talade då Kejsaren
hårdt till sin hemlige handskrifvare, den arge trollkarlen Anastasius, och sade att han honom förrådt hade; låtandes honom genast
tillreda ett så dödande gift, att ingen dristade att komma detsamma nära, af fruktan att derigenom förgöras. Och framräcktes
desslikes den kalken åt Riddaren, som, sedan han emottagit bägaren och deröfver gjort det heliga korstecknet, drack den frimodeliga ut.

»Men när nu Anastasius såg, att det giftet icke skadade, då
blef han ganska häpen, hans sinne förändrades och han framgick

till Kejsaren sägande: Stormäktige Kejsare! Detta är öfver menniskomakt, och öfver den makt, som förunnad är alla Siare, Spåmän och andre i naturens hemligheter förfarne män; och det säger
jag, att om den mannen förmår uppväcka en dödan, då är den
Guden, uti hvars namn och genom hvars tecken och insegel sådant sker, så mycket öfver de andra gudarna, som himmelen är
öfver jorden. Lät då Kejsaren framsläpa en af de Höfvitsmännens
kroppar, hvilka redan afrättade voro; men när Riddaren det såg,
sade han: Denne är döpt i blod, och är han sannerliga hos vår
Gud och Frälsare uti Paradiset. Vare det derföre långt ifrån mig,
att honom utur sina salighet bortrycka. Blef då framburit liket af
en bland Kejsarens Råd och förnämsta Riksherrar, den der mycket brukad varit och ypperlige embeten beklädt hade; och på honom lade Riddaren sina händer, sägande: Hafver denne mannen,
medan han lefvat, gjort det godt är, och varit landet, utan all
flärd och list, nyttig, så tvifler ej, att ju icke Gud kan honom åter
uppväcka. Skedde likväl icke detta, utan framilades ändtligen en
död kropp efter en fattig Enkas enda Son; och då Riddaren lade
sina händer uppå honom och välsignade honom, då reste den
unge mannen sig upp, och såg sig omkring, såsom en, den der ur
en tung sömn uppvaknar. Uppstod nu mycken undran och skriade
och ropade månge af Menigheten, efter de Christnas Gud, men
Anastasius kastade sig på knä för Riddaren och bekände sig
öfvervunnen. Lät då Kejsaren honom skyndsammeligen utföras
till rätteplatsen, der han halshuggen vardt; men Riddaren och
Kejsarinnan, de bragtes åter i sina fängelser.

»Dit samlades nu folket i stor myckenhet och ville alle se och
höra den Riddaren, som sådana under förrättat. Bådo honom
månge om bistånd, samt deribland en bonde, Glycerius benämnd,
som sin enda oxe nyligen mistat hade. Men Riddaren predikade
för dem och tröstade dem, hvar för sig, och till Glycerius sade
han: Vänd åter till det du kärast hafver, ty se! det slägtet går
alldrig ut. Gick således bonden hem, och fann han oxen lefvande « – – – – – 

»Välkommen: du ädle!« – utropade nu Humblom, med en

stämma, som sjelfva Diocletianus – »Se! jag bjuder dig, du enda
sanna motsvarighet af det verkningsrika lifvet i sin manliga kraft,
på en frisk Svensk blomma, som, upprunnen ur Fäderneslandets
sköte, är nog stark att hindra den allsmäktiga industrien, att oblygt kunna våldföra ett folks heliga opinion, men deremot lämnar tillfälle åt en Ridderligt ädel, en fri Christen Nation, att derom vara okunnig. Se här finnes jag, ädle revenant eller gengångare, färdig att med ett varmt handslag besegla samt komma
öfverens om den sanning, att obegränsade cosmopolitiska åsigter,
fräckt inympade på Nationen, skola i samma mån skaka frihetskänslan i sina grundvalar. Hvilken herrlig idé! Men den måste
anlitas för att icke domna. Derföre skall också jag, lika som
Svenska krigsmännen nu mera frambära fosterländska idéer på sina sköldar såsom en hyllning åt« – – – 

»Nej håll nu Herre!« – Ropade Referendarien allt hvad han
förmådde. – »Frambära ideer på sköldar? Denna känslohäfning
går för långt. Här måste christallen fram.« – I detsamma lämnade
han rummet.

Nu steg Auscultanten upp och gick flera gånger fram och åter
öfver gålfvet. En sällsam efterklang af de framfödda orden dönade genom hans inre, likasom ljudet af ett dugtigt slag på en tom
tunna. Säkrast skulle man träffa beskrifningen på hans själs tillstånd, om man benämnde det, efter nya Scholans talebruk, för
den gengående vanmaktens andeflistring, och på nygöthiska, för
den Nordiska Söderns dvärgamal. Men af allt detta förnam Auscultanten sjelf ingen ting; tvärtom förvånades han deröfver, att
han mäktat åstadkomma ett sådant vältalighetsstycke och han
byggde derpå de skönaste förhoppningar för framtiden. Emellertid ledsnade han vid det som man vanligen sist ledsnar vid, eller
att beundra sig sjelf och tiden gjordes honom lång. Han hade hört
klockan slå en qvart, half och tre qvart till sju, utan att någon Referendarie återkommit. Tillika föll det Auscultanten in, att Referendarien sagt, då han utgick, sig skola hämta en Cristall; och af
Perukhistorien erinrade vår hjelte sig, det mannen icke synnerligen var att tro. Han blef derföre helt varm i kläderna och öppnade sakta på dörren för att efterse, om icke Blommelin ville
återkomma. Förgäfves. En dödstystnad herrskade öfver hela huset. Häraf ännu mera förskräckt öppnade vår man en annan dörr,
som han fann leda till ett kök. Han trädde in och hörde någon i
samma ögonblick säga: »Sannerligen för Gud! Fru Kamererska,
försäkrar jag icke, att jag finner denna min situation odräglig.«

»Så sannt jag är en syndig menniska, Fru Berg« – svarade en
annan röst – »är jag icke färdig att gå i sjön, om jag bara kunde.«

»Nå än mitt lidande då? Det behjertar ingen. Nej, det finnes
ingen rättvisa mera; det har jag alltid sagt. Gud gifve, att det blef
Riksdag!« – Inföll en grof och hes stämma.

Auscultanten såg sig omkring; utan att kunna upptäcka någon
menniska. Han till och med undersökte rummet; men med lika
liten framgång. Dock föll det honom slutligen in, att detta samtal
möjligen härledde sig från tvänne Kaffepannor och ett Ölstop,
hvilka stodo på bordet. Han hörde fördenskull närmare efter och
förmärkte följande yttrande af

Kaffepannan N:o 1. Ja, Herre Gud! Kunde man bara så
mycket, som att gå i sjön, så vore det ingen nöd. Nej, förbanna
mig! om jag vet hvad jag gjort för ondt, som kunnat ådraga mig
ett sådant lidande. Men det värsta af allt lidande är, att nödgas
rymma så mycket Kaffe uti sig, och likväl icke njuta det ringaste
deraf.

Kaffepannan N:o 2. Det är så sannt, så sannt – som dagen.
Det försäkrar jag Fru Kamererskan. Jag, som af naturen äger
mycket svaga känslor och hysteriska attaquer; – jag förmärker
alldrig den goda Guds gåfvan inom mig, utan att blifva spritt rasande öfver den omenskligheten, att ej låta mig få behålla Smaken och Lukten, då allt annat togs ifrån mig. Hvilken tröst hade
icke det varit i olyckan!

Ölstopet. Och jag stackars man! som står här och gistnar af
bara törst. Jag skulle skatta mig lycklig, om jag endast fick något
i mig.

Kaffepannan N:o 2. Ja, Herr Protonotarien är sig alltid lik.

Ölstopet. Det har alltid varit min sak att hafva caracter.


Kaffepannan N:o 2. Men gement är det af den infama karlen
att hålla mig i ett sådant slafveri. Jag är likväl kommen af bättre
folk; och kunde han icke hafva likaså väl fängslat min fylgia15 eller vålnad eller hvad det kallas, uti en Poutpourrikruka – eller annat käril, som får nyttjas i bättre sällskaper.

Kaffepannan N:o 1. Gud bevara oss väl! Så att hennes höga
Nåd finner sig generad af Sällskapet? Jag tycker det kan vara
godt nog, fastän det icke luktar af Kryddboden. Jag är intet heller
hittad på sophögen.

Ölstopet. Mina Nådiga damer! Jag ber Er considerera, att I
ären bägge två folk med education. Jag skall berätta Er en nyhet,
som jag först hört af Kongl. Sekreteraren Väderhane och sedermera läst bekräftigad i hans Tidning.

Kaffepannan N:o 1. Ja så, har den också blifvit en Kongl.
Secreter. Jag måtte säga! Rättnu törs man väl icke spotta på gatan, af fruktan att träffa en Kongl. Secreter.

Ölstopet. Ja visst, Fru Syster! Men med den skilnad, att det
är icke Kungen, som gifvit honom den Fullmakten, utan har han
gifvit sig den sjelf. Och kan Fru Syster tro, att han har upplyst
mig om att vår Tyrann, den der Referendarien, hör till congregationen.

Bägge Kaffepannorna. Hvilken congregation?

Ölstopet. Den der som – som – som – Ja, det är ingen mera
än Kongl. Secretern, som vet hvar den finnes och hvad den vill.
Ja, på samma sätt som en klok gubbe i Frankrike, har han redan
för tre år tillbaka spått allt sådant förut; men då ville ingen tro
honom, nu visar det sig likväl uppenbarligen. Man identifierar
religiositeten med sinnligheten och besjunger Madonnans kärleksvarma arm och så Elisabeths barm, som går i vågor af helig
andes lågor m.m.

Kaffepannan N:o 2. Gud trösta oss!

Kaffepannan N:o 1. Men hur vet Väderhane det?




Ölstopet. Skulle han icke veta det? Man skrattar ju mera åt
honom sjelf, än man läser hans blad.

Kaffepannan N:o 1. Men är Bror säker, att det verkligen förhåller sig så. Min man säger, att den Herren icke är att lita på.
Det skall vara den skillnad emellan Fransosen och honom, att då
den ene vet hvad han skrifver och skrifver hvad han vet; så löper
vårt klokhetsmönster till torgs med allt hvad han får höra, utan
att just bry sig om, att det är sanningen han emotser och sanningen, som han förfäktar.

Ölstopet. Calomnie! Fru Syster! Bara Calomnie! Han är riktig
Calomniens åkarekamp. Mig anser han för en förtjent embetsman, ty så fort han kommer på Kaffehuset, så sätter jag mig alltid
bredvid honom, för att höra hvad han säger.

Kaffepannan N:o 2. Jag försäkrar Fru Kamererskan, att hvad
Herr Protonotarien säger, är ganska sannt. Och den gemena själen Referendarien är visst med. Han har ett så inrotat hat till all
anständig conversation, som han kallar sqvaller och allt oskyldigt
forskande efter hvad andra menniskor äta och taga sig före, att
man nog ser hvars andas barn han är. Eller hvad tror Frun? – –
Kors, hon svarar intet! Är Frun döf?

Ölstopet. Nå hvad säger Fru Syster? – Jag tror att hon är borta. Ja, pina död! släppte icke Referendarien henne lös.

Kaffepannan N:o 2. Du nedriga själ! Ack söte Herr Referendarie, haf miskundsamhet med mig! Nej! Det är ett riktigt stenhjerta på den karlen, så hård är han. Jag vill dö på, att han haft
sitt finger med i spelet emot den hederliga Väderhane. Han har
visst förgjort honom också! Alla liberala menniskor hatar han och
spelar dem det ena gemena putset efter det andra. Huru gjorde
han icke med mig? Tog han icke bara för det, att jag en afton
råkade att säga om en menniska något, som jag icke var så alldeles säker om, men råkade att i brådskan utgifva för sanning,
min själ eller fylgja, som han kallar det, och satte den uti den här
Pension, under det att kroppen går hemma och stökar. Ja, ja. Der
lär det se vackert ut nu. Hvem håller väl nu ordning på Pigorna?
Och på min man sen? Den drummeln!


Ölstopet. Nå, nå! Intet så häftigt! Nog gå göromålen ändå sin
jemna gång, fast själen är borta. Jag är viss på, att när jag återkommer till Collegium, så har ingen märkt min frånvaro. Nu är
jag mest nyfiken att veta hvem som skall blifva vår nästa olyckskamrat, ty sedan Kammarherrens fylgja slapp i går ur fållbänken,
så står den också ledig.«

»Himmel! Det är visst mig han vill ha in i fållbänken!« – ropade Auscultanten och tog till fötterna. Nedkommen i förstugan
ryckte han häftigt upp porten, spratt som en fisk ut genom densamma och stadnade icke förr än vid hörnet af Skomakaregatan.
Der saktade han sin gång, alldenstund ett embetsmanna-ämne,
som vill fort i verlden, bör tidigt vänja sig att iakttaga allt sådant,
som ger betydelse åt de embeten, han går att bekläda.

Fördenskull skred han fram emot Stortorget, sansad och vis,
såsom det höfves en man, af hvilken mycket skall göras. Men
ack! der mötte han den vackra Catharina, trippande så behagligt
ifrån Kåkbrinken.

»God afton Herr Notarie!« utropade den goda, med återseendets själfulla hjertlighet.

»Tack, sköna nymf! Du är ett lyckligt möte!« – genmälde Notarien. Sedan beskådade han henne med en huldsalig blick och
fortfor derpå hänryckt: »Bindmössan borta är, ha sälla stund! Du
blommor bär? O! blommor i förbund! Och likasom natten sig
bryter kring dagen i kärlig försystring; så bryter sig håret kring
pannan i lockig fördystring! Min själ till din vill sväfva fram på
gästbesök. Och när din blomma njuter nöjets offerrök. O skänk
mig då dess fulla necktarmått, lät ingen tväkan rycka från dess
råga ett till hälften blott – saligt ögonblick. Säg ja: säg ja. Ett nej
på samma stund, mig dömma skall, från jorden och från lifvet i
slikt fall. Se, denna Penneknif han skall eljest sänkas i mitt hjerta, att med sin blanka udd ännu mera djupt rista din bild, och
omkring den ditt namn, med en tjenlig inskrift derunder.«

Svarade då Catharina: »hos dig trifvas godhet och kraft i försystring. Min man! min Karl! hur skall jag kalla dig. Lät rankan
lindas kring sin stam.«


Omfamnade de alltså hvarandra; och fortfor hon yttermera:
»Till Baggensgatan stälde jag min gång. Der träffas en Mamsell
med milda känslor, som stufvar opp en flicka, som skall fram i
verlden, just med hatt och Franska blommor. Jag redan caracan
har fått och hatt och kappa af gamla Blommelin, som är en täter
Gubbe, och mig gör – till arfvinge, till ensam arfvinge.«

»Ha! sköna flicka tag min trohetsed.«

»Han blef så ond, då den sturska Alexandra – Grosshandlare-
Prinsessan – gick ifrån honom, med förklaring att hon alldrig
skulle sätta sin fot inom hans dörr, att han skickade Moster Ursula bums efter mig; och så fort jag väl kom in, sade han mig, att
han ville vara en far för mig, och att jag skulle få ärfva alltsammans, huset i Staden och bägge gårdarne i Skinnarviken och alla
contanterna. Och derpå svor, både han och Moster Ursula.«

»Sublim och himmelsk är min kärlek. Gudomliga Felicia –
Catharina – skulle jag säga.«

»Nej, nu jag springer.«

»Men innan vi gå, ta vi oss hvar sin kyss,« – sade Auscultanten i detsamma han verkställde sin hotelse. – »Hej, hvad lifvet
dock är lustigt; hej och hoppsasa!«

Då Kongl. HofRättens Astolfo nu aktade att göra detsamma
om igen, märkte han något ovanligt föregå längre bort på gatan;
hvarest ett sällsamt ljus hastigt utbredde sig och försvann. Emellertid var detta uppflammande sken tillräckligt att göra den
Kongl. Polisens brinnande lyktor lika omärkbara, som det genom
Kongl. Polisens kungörelser likaledes fastställda månskenet förekommer en fronderande vandrare, under en molnhöljd natt.

Och se! en röst upphöjde sig och den talade och sade: »så för
Sju Tunnor Tusen der ha vi Gaslysningen. Hvad är nu att göra?
Ty kommer den att införas, så är det förbi med den förtjensten.
Hopen är alltid otacksam; den vördar alldrig tillräckligt dem,
som hafva den obeskrifliga mödan att styra densamma. Hvad är
likväl billigare, än att de som hafva tillsyn öfver underhållandet
af stadens lycktor, tillika underhålla dem. Nej, här måste man
komma emellan, som Embetsmän. Här måste man hindra, medan

hindras kan.«

Rösten höjde sig och fortfor: »Trogne Medborgare! Redlige
Svenskar! Lydige Undersåtare! Med detta nyfödda ljus hänger det
alldeles icke rätt i hop. Man vet ju alldeles icke, hvarken hvarifrån det kom, eller hvart det tog vägen? Det är afgjordt, att deraf
uppstår eldsvåda; ja, tvifvelsutan är den redan utbrusten, efter
som det lyste så starkt. Jag lärer väl icke behöfva säga eder, att
sådana utomordentliga åtgärder äro vådliga för den allmänna säkerheten och i hög grad förnärma eganderätten. Men dessa vådor
beredas endast genom ljuset och dess förklädda anfall emot
andras lugn. I en olycksalig stund var det som Oxens njurar omgåfvos med talj och Hvalfiskens mage med speck. Bägge hade
der förutan gagnat vederbörligen i de dem uppdragne värf. Men
Natur! Högborna, allernådigste Natur. Det var i en olycklig
stund, Du lärde menniskan att spinna trådar af lin eller bomull; i
en olyckligare att deraf tvinna vekar; men den olyckligaste var då
hon antände dem. Se: i denna afgrund störtar oss begäret att vilja
se allt och pröfva allt. Men den Kongl. Polisen kan icke vara
lugn i farans ögonblick. Då först när alla lysningsämnen äro alldeles afskaffade, eller åtminstone, så vidt möjligt är, inskränkte,
kan hon, i afseende på sina farhågor, vädja från ljusets förvillelser till mörkrets lugnare dom. Mine Vänner! I Landets Fäder och
Vise! Trängseln mellan husen kan ej undfalla att verka på hvarje
redligt tänkande Medborgare. Glömmom derföre icke den stora
cris, som för våra ögon beredes och den tid hvari vi lefva.
Fästom vår blick på Brandförsäkringsverket, som vetat, att genom sin kraft och sitt anseende aflägsna farorna från våra hus och
förskaffa oss den aktning af andra Uppstadsboar, som dem vanmäktigt endast af våra Lagar skulle bibringas. Men framför allt
påminnom oss att vederbörande inom den Kongl. Polisen, sjelfve
uppväxte emellan ljuspenningar, icke kunna vilja förstöra ljusen,
men blott frälsa oss från skenet. Jag är öfvertygad att när denna
inskränkning icke mera behöfves, skolen I få upptända, enkannerligen vid anbefalda frivilliga Illuminationer, så många ljus I behagen« – – – 


En Röst ofvanifrån: Men när det sker, det fån I se Eder om;
så framt jag icke hjelper Er. Ty ännu är icke upplysningen arriverad, och den arriverar icke heller, förrän jag arriverar, emedan
den endast existerar ibland mina nouveauteter, så att jag är icke
allenast upplysningens avantcoureur, jag är ipso facto upplysningen sjelf, eller les lumieres. Derföre kommer den också nu att
arrivera, och emotser jag den nu till en början. Men attendez!
Som jag nu är här, så är ju upplysningen här också. Charmant!
Det kom jag nu ihog.

Polisbetjenten. Hvem f–n är det som gal deruppe?

Rösten ofvanifrån: Det är just jag, en af fäderneslandets mest
remarquabla notabiliteter, som sitter här uppe; – högt öfver anonymiteten och alla slags insända articlar. Den mest uppsatte på
Sanct Gertruds kyrkotorn. Öfver korsset, rättvis noteradt af sin
penchant för Congregationen, eller på Svenska den historiska
Scholan, har jag redan eleverat mig och mina begrepp, till en
pharus, som eclairerad af sanna filosophiska cogitationer, meditationer och infusioner eblouerar Europa, Asien, Africa och Polynesien, med eclaten af min abhorrescence för allt – utom mig
sjelf. Eljest har jag också tillfälle att med skeppslägenhet se Americanska Tidningar16. Mellanåt är det jag, som på egen hand censurerar Konungar och Ministrar, hvilka jag antingen vivifierar eller qvickar upp genom mitt approuvement, eller mortifierar med
min giftiga ridicule.

Flera Röster från gatan: Lys oss då, högst upplyste!

Rösten ofvanifrån: Jag lyser allt hvad jag orkar.

Röster nedifrån: Men vi se icke handen framför oss. Här är
allt så svart som i en kolsäck.

Ännu en Röst ofvanifrån: Sen I intet nu, så ären I allesammans förrädare mot den goda saken!

Polisbetjenten: Hvem f–n var väl det?

Andra Rösten: Jo, det var just jag.




Polisbetjenten: Hvilken jag?

Andra Rösten: Det är jag, som är så tillsägandes hans Jernbärare. Det är på mig, som den ofantlige nu rider och svänger sig
här oppe. Det är jag som bär opp honom så högt öfver anonymiteten, ehuru jag sjelf på sätt och vis icke är något annat än en insänd eller rättare inträdd Artikel i honom; ty det är just jag, som
är Jernstången på tornspitsen.

Första Rösten: Apropos af Kolsäck, så tillåt mig att relevera
de nya puddlingsförsöken. För läsare i Bergslagen är det alltid af
vigt, att man sväfvar ut inom JernContoirets annalers område.

Flera Röster nedifrån: Huru var det med les lumieres, som
vi skulle få?

Första Rösten: Jag lyser mycket mera än I behöfven; och om
någon låter entrainera sig att tro motsatsen, så är sådant endast en
följd af Congregationens clandestina stämplingar, eller ock sker
det för att göra Markisinnan Kungshamn till viljes. Se nu på bara! Nu lyser jag dugtigt. Är det icke så? På min heder – O upplysning! förlåt mig denna ed. En obsecration vid hedern är bara
en aristocratisk prejugée, en terribel prejugée, som måste aboleras vid den nya Sedelagens codification. Natt och dag – – – 

Polisbetjenten: Tron ej den der. Det är ingen annan än Väderhanen på Tyska kyrkan.

Späda och Barnsliga röster från gatan. Vi tro honom. Vi
måste tro honom; ty hvem är det väl som försäkrar, att han vet så
mycket, att han förstår så mycket och att han uträttar så mycket.
Dessutom har han satt sig öfver anonymiteten.

Polisbetjenten: Ja visst har han satt sig öfver den. Men nöden
bryter Lag, och det har till och med funnits den, som ätit talgljus. Skänker det förtroende, så har Packartorget också sina hjeltar, som efter att länge arbetat under anonymiteten, slutligen råkat att fastna högt öfver den, och der sitta de ännu.

Jernstången på kyrkotornet. »Mine vänner! Mina hederliga
Jernbärare der nere! Smörjen den carnaljen!« – Och så skedde det
förmodligen, ty ett stort buller förmärktes från den sidan af
gatan.


Ännu stodo den nya Astolf och hans Felicia förvånade öfver
hvad de sett, men ännu mera öfver hvad de hört, då någon klappade den förre på axeln. Han såg sig om, och framför honom
stod Referendarien, insvept i en stor kappa.

»Hvad springer Ni efter?« – frågade han. Men, utan att svara,
tog vår hjelte i hast till fötterna; ropande till den vackra Catharina: »spring allt hvad tygen hålla! annars gör han något utaf dig i
verlden. Kanske en fållbänk? Den står nu utan själ, sedan Kammarherren fick taga igen sin.«

Den sköna lät icke säga sig detta tvänne gånger. Hon följde
sin älskares föredöme och kom undan. Så lycklig var likväl icke
Humblom. På Referendariens rop: »tag fast honom!« fann han sig
eftersatt af idel SlottsCantzlibetjenter, såsom han tyckte. Men
som han i detta fall ägde ett rent samvete, så vände han sig
dristigt emot dem. Då upplyfte Referendarien sin krycka och han
såg, vid den sällsamma blandning af ljus, som utgick från kryckans bägge ändar, det ena högrödt bländande i en gyllene glans,
det andra blekt likt månans milda skimmer, en ännu sällsammare
samling af figurer. Efter honom – så tyckte han – hoppade, simmade, kräkade och flög Referendariens hela naturaliesamling; och
främst utmärkte sig, såsom Befälhafvarens Adjutant i en rapport,
en Björn. »Beskedligaste Herr Chartæ-Sigillatæ-Ombudsman! lät
oss talas vid som vänner!« hviskade redan Humblom, då Polisbetjenter framstörtade emot Referendarien, utropade: »Här, här! är
upplysningen, tag fast henne;« och Väderhanen på Tyska kyrkan
hördes ännu värre skria: »det är bara en aberration, en defluent
från Congregationen. Här residerar den veritabla. Sen hit! hit
opp! Så blifven I eblouerade« – – »Annars ären I Söderländska
dvärjar allesammans!« – intonerade Jernstången.

Auscultanten Humblom gaf sig icke tid att efterforska huru
allt detta aflopp, utan begagnade tvärtom tillfället att begifva sig
hem. Här åter drogs han med ganska svåra tankar. Han märkte
sig indragen, eller snarare inskuffad i det mest sammansmorda
sammelsurium, eller Sumbla, som salig Buræus kallar dylika
strödda försök. Han såg en Modell, hvarpå blifvande tjenstspeculanter kunnat, med tillförsigt, bilda sig, blottstäld för till och med
en eller annan högt förnäm Gynnares skratt. Icke utan anledning
befarade han deraf de menligaste följder för förtroendes-väsendet
och uppvaktnings-systemet. Och hvad värst var, han ryste vid
den tankan, att två högst upplyste Personer skulle anse sig vara,
genom hans förvållande, framställde på ett sätt, som naturligtvis
måste reta dem, att inveckla honom uti nästa krutconspiration eller helfvetesmaskin, som måste tillgripas för att upprätthålla deras aftynande anseende, eller brödkaka.

Stadd i sådan fruktan, visste han icke om hans »farhågor« voro
verkliga, eller blotta busar, som råkat att förirra sig ur vissa
Statsmäns penu proverbiale eller ordfatabur, in i denna besynnerliga dröm. Han kom icke i håg, att det är med ord man skrämmer
barn och Representanter. Och emedan djupsinnigheten gemenligen låter utvecklingen ankomma på en lyckträff, ty beslöt han
jemväl detsamma; dock borde sådant ske på ett mystiskt sätt, för
att icke falla ur stilen. Han påminte sig nu att de gamla Germanerna plägade i kinkiga förhållanden rådfråga sina hästar, likasom Romrarne sina höns. Emellertid hade de sednare piskat de
förra, och han fann att KrigsRåd, som råda att ge stryk, äro
bättre än de som råda att ta stryk. Men hvar träffar man höns på
Stockholms gator. Dock vår hjelte fann sig. Han constituerade i
hast dertill de förbi trippande Mamsellerna; och de lyckligaste förebud beskärdes honom. Ingen Romersk Kejserlig Pullularius
kunde önska sig dem bättre.

Men hans saliga Farmor, Fru Georgina von Blanchen hade
icke litat på sina höns; hon hade vid alla tvätydiga fall stuckit en
knappnål i Bibeln, och ansett den vers hvarpå nålen stadnat, såsom en anvisning för sitt handlingssätt. Detta föll honom ganska
beqvämt före, och han önskade besynnerligen att detta oväldiga
sätt att finna skäl till på förhand afgjorda mål, måtte införas vid
de högre Domstolarna. Han beslöt att våga samma stichomantiska
försök.

I sin Lagbok rände han således en stoppnål, tänkte på Catharina och uppslog det träffade stället, hvarest han läste: »af thessa

böter tage fader eller moder eller målsman målsägande rätt, ther
the åkära.« Detta svar förvånade honom, han runkade trenne resor på hufvudet och sade: »obegripeligit! Ja, rätt obegripeligit!« I
Lagen är föga redo på klyftiga ting, tänkte han, samt framtog
derföre Tredje Delen af Kellgrens Skrifter, dem han lånt för att
se efter om det vore så svårt att skrifva vers, att ju icke han också kunde börja sin tjenstemannabana med en eller annan visstump
och sluta den med en stor practisk afhandling om högre oskicklighet, uppenbarad i Nådigst anförtrodde Embeten. I detta Verk
träddes nu den afgörande nålen och hon pekade på de bekanta
versarna:

Min kära Gosse! blif ett fån,

Så går dig allting väl i händer.


»Det är en Spefogel, den der författaren till konsten att göra lycka, sådan som den bör ungt folk enfalleligen förehållas!« sade
Auscultanten för sig sjelf; nickande dervid lika så långsamt och
majestätligt, som en Chinesisk Postlins-Excellens på en kakelugn.
– »Det äro Referendariens konster«, – sade han vidare – »Han
vill åt – – –  Ja, något vill han åt – – Ja, något vill han åt – – Men
hvad? Jo! jo! vänta! Tyst! Nu har jag det! Huset i Solgränd! Ja så
är det! Flickan! Arfvet! Pantsakerna. Egennyttiga Själ! Jag skall
behålla det för mig sjelf! Derföre går jag« – – 

»Lät mig då göra sällskap!« – ropade Klädmäklaren, som i
detsamma inträdde. »Hvart går Bror?«

»Till Farbror,« svarade vår man. »Farbror har fiender!«

»Jo, jo, men. Likväl bryr jag mig nu föga derom. Sällan hafva
Stjernorna befunnit sig i en för mig mera lycklig ställning, än
denna afton, i synnerhet kl. emellan 12 och 1. Jag kan snart sagt
uträtta allt hvad jag behagar. För Bror skall jag söka att vid samma tillfälle göra allt hvad jag kan; det lofvar jag och håller det
också, efter som jag icke är någon förnäm man. Jag anser Bror
redan såsom Son i huset. Kom derföre nu med till Hasselbacken.
Jag ernar der i sällskap med några vänner äta en liten qvällsvard,
innan operationerna börja.«

Tvehugsen i sitt beslut stod vår hjelte, då han hörde att Djurgården skulle blifva fältet för Klädmäklarens operationer. Sedan
sista äfventyret med eken trodde Humblom denna lokal icke mera
än jemt. Men en qvällsvard på Hasselbacken var icke heller att
förkasta. Han försakade således icke anbudet; men lemnade försigtigtvis Käppen med guldknappen hemma, då han i Blommelins
sällskap aftågade. Nedkommen på gatan fanns Åkareåldermannen
Röökström, väntande med sitt bästa equipage, för att sjelf skjutsa
våra vandrare. Men då Humblom krusade för en sådan heder och
omkostnad; for Röökström utaf, eller rättare försvann, utan att
Humblom kunde rigtigt begripa, huru dermed rätteligen tillgick.

»Det är visst något sent« sade Klädmäklaren – »Men jag har
haft mycket att göra denna eftermiddag. Först har jag varit vid
Carlberg, för att aflemna en, efter den store Paracelsi recept magnetiserad jernklynna17, till stämmhammare för den ordklang, som
skall förhindra Svenska Jernets rådnad och i stället bibehålla det i
en evig Jungfrudom. En gudomlig idée, en stor idée, ty de som
taga till svärd, skola förgås genom svärd, säger Skriften; och
sjunger icke en af våra mest patriotiska diktare:

Af Alexanders namn, så Majestätligt stort,

Hvem skulle drista sig i våra dar berömma.


Nej, som jag alltid sagt, så ligger storheten i orden, och det är
Riddarne af dessa, hvilka skola i Vallhall skörda lönen, eller det
evinnerliga fläsk, som aldrig fastnar i halsen. Sedermera har jag
befattat mig med ett Barmhertighets-verk mot en flicka, som de
varit rätt stygga emot. Hennes välfärd har alltid legat mig om
hjertat. Jag har tänkt mycket på huru dermed skulle tillgå. Men
hvad händer? Medan jag höll på att bona in Svensk manlighet i
Svenskt jern, skulle Ursula steka en gås. Hon hade till den ändan
trädt opp henne på ett spett, som jag nyligen köpt på en Auction
efter Spanska Ministern. Knappt har likväl gåsen hunnit blifva
väl genomvarm, förrän hon får lif, flaxar utaf spettet, som hon



omtalar hafva tillhört Sanct Julianus18. Slutligen sade hon, att nu
var Catharina mogen för hatt och Mamsellskap; och begaf sig
derpå, som jag förmodar, till Spanien; dit jag äfven ernar att, genom Spanska Chargé des affaires, skicka Spettet efter, ty en sådan klenod kan icke annorstädes rätt värderas.«

»Ack! Jag har anledning att tro, det Farbror vill göra något
för henne.«

»Något? – Nej! Jag ernar göra allt. Jag älskar henne, som mitt
enda barn; och hon skall få testamente på det lilla jag hunnit krafsa tillsammans. Får hon sedermera en hederlig karl, så blir det ej
så obetydligt att börja med; och det kan ännu mycket förkofras.
Mina Contanta Medel inbringa en hederlig Procent; och mina
gäldenärer äro för det mästa hederligt folks barn, som föräldrarna
måste göra något före, när jag sätter efter dem. Ja, ja. Jag skryter
alldrig; men 50,000 Rd äro lite säkrare, än dem hon kan påräkna,
när Vår Herre behagar kalla mig hedan.«

»Gud löne Farbror för det! Men hon förtjenar allt hvad hon
får. Hon är den skönaste, vackraste, ljufvaste, sötaste, täckaste
och – – –  dygdigaste Flicka jag någonsin kännt. Alla våra Fröknar
och Mamseller försvinna, såsom fnas för henne. Det finnes ingen
sådan flicka som hon i Stockholm, det har jag alltid sagt. Hon
har på Malmens fått en sådan stadga och liflighet, att hon kan i
den vägen mäta sig med hvilken hofdam; och jag måste uppenbart
bekänna, ty det skäms jag ej för, att jag håller så ofantligt och obegripligt utaf henne, att det aldrig kan beskrifvas. Ja, om söta
Farbror intet har något deremot, så anser jag mig från denna
stund såsom friare hos Catharina.«

»Icke kan jag hafva något deremot. Visst är Bror i tjensteväg
icke mycket för sig kommen – – – «

»Jag kommer mig för! Jag kommer mig för. Det vet jag säkert. Jag har löfte derom af en mycket betydande man, som jag
tidt och ofta uppvacktar för att underrätta mig om hans välmåga,
då han täckes fråga mig om hvarjehanda saker, som förelöpa



inom Verket. Denne högtförnäme gynnare har mera än en gång
behagat säga mig, att sådana Embetsmannaämnen, som jag, äro
sällsynta uti en tid, så full af flärd, af tankefrihet, af forskningsbegär, af egna omdömen och andra jacobinska odygder, som
kraftigt gripa omkring sig, ehuru vackert man än vid Academien
söker att motarbeta dessa Secreterare idéer. Sedermera är det en
lika så vördnadsvärd, som rättskaffens och allmänt aktad karl,
hvars ära råkat att komma på spel, genom några gamla historier,
som han ernade begrafva, men nu uppstått från de döda. Åt honom vill jag bli fullmäktig. Jag skall försvara honom; för det sätter Presidenten värde på, och bägge hafva sedermera lofvat mig
ett godt handtag. Jag blir säkert HoffRättsFiscal och sedermera
kommer det att gå fort.«

»Tala sjelf vid flickan! Bror träffar henne i afton. Min välsignelse har Bror! Men helst såg jag att Bror, i sådant fall, grep till
en Borgerlig rörelse. Jag har väl just ingen ting emot embetsmanna-lifvet; det är en god födkrok. Men min Bror Referendariens
tröga lycka, och ännu mera de grundsatser han insupit, hafva
gjort den slags närningen motbjudande för mig. Slår Bror sig in i
det borgerliga, så blir Bror oberoende och kan handla och vandla
med sina penningar, bäst Bror vill. Inga anmärkningar från allmänhetens sida, inga chicaner af förmän: inga afundsjuka spectacler af kamrater falla då Bror till last! Jag vet utom dess att en
indrägtig rörelse nu är ledig; ty för det närvarande finnes ingen
ordentlig kortglättare här i Staden. Om Bror derföre skulle, med
anledning af Magistratens kungörelse, nedsätta sig i detta handtverk, så torde det kanske få egen skrålåda, då Bror blir strax
kortglättare ålderman och kanske snart nog en af Borgerskapets
femtio äldste.«

»Nog förstår jag att handtera kort; och hvad jag icke förstår,
det lär jag mig dageligen. Af alla de vetenskaper, som fordras för
en ynglings fortkomst på tjenstemannabanan, är denna den mest
oumbärliga. Men att bli Ålderman, så – – Jag säger visst aldrig
nej, för det som lönar sig; men ändå« – – 

De vandrande hade nu upphunnit Hasselbacken, der de inträdde och funno, utom den vackra Catharina och Ursula, Commissionscontoirscommissarien Röökman, Förste RenhållningsEntrepreneuren Rööklund och Åkare Åldermannen Röökström, hvilke
sednare, borgerligen klädde i brungrå frackar, presenterades för
Auscultanten, som knappt gaf sig tid att besvara deras hälsningar,
utan framstörtade till den vackra Catharina. – Ack! så söt som
sirop var den romantiska blick, hvarmed han tittade henne ända
in i ögonen, då han kyste henne på handen och föreslog, att med
honom göra en promenad uti det vackra vädret.

Visserligen hade detta kunnat vara vackrare, ty en mörk och
töknig September natt var redan ingången; men den Sköna gjorde
ändå den enträgne så gerna till viljes. Derföre kastade hon den
stora silkesduken öfver hufvudet; ty hatten hade ännu ej hunnit
blifva färdig på Baggensgatan, och anträdde vandringen med
Auscultanten. Under vägen utbytte de mot hvarandra kärlekens
gäfva ord och yttrade de vackraste försäkringar. De städade förslagsvis väl till för sin framtid. Den älskade flickan tycktes hafva
med bindmössan aflagt den häpna tanklöshet, som egentligen gör
denna hufvudbonad så naif. Hon viste således mycket att berätta
om Klädmäklarens angelägenheter. Många unga Grosshandlaresöner och Baroner voro skyldige honom vackra summor, och
mycket pantsilfver var redan förståndet. Icke heller var Ursula så
bar utaf sig. Hon hade ärft en gård på landet och dessutom ansenligen förkofrat sina sparpenningar. Alltsammans skulle Catharina
få; ja det vore till och med på långt håll omtaladt, att Klädmäklaren och Ursula skulle gifta sig och erkänna Catharina för sitt eget
barn.

Betagen af Sällhet kastade älskaren sig så mycket hellre i
huldinnans armar, som han allt mer och mer upptäckte hennes ovanliga likhet med Princessan i trädtoppen och deraf hämtade anledning att befara, det kunde hon helt knapphändigt flyga bort.
Också ville han, i denna känslans stund, säga något, men härtill
kunde han icke komma sig. I stället företog han sig att kyssas,
och, som bekannt är: »Kyssar locka mången.«

Till Hasselbacken återvände de öfverlycklige, och de funno

der en rykande Bål, kring hvilken, sedan Catharina blifvit anmodad att begifva sig till den i nästa rum varande Ursula, ställde sig
Herrarna Röökman, Röökström och Rööklund, jemte Auscultanten; under det att Klädmäklaren fattade stäfven. Med en
ÖfverHofMarskalks värdighet förde han denna öfver bålen, under
det han tyst utsade några ord. Han klingade ömsom mot skålen
och ömsom mot glasen, och hvarje gång han lutade sig ned,
blåste de trenne främmade herrarna på den ur Pounchen stigande
immen.

I början såg Auscultanten ej mera, än att drycken tycktes af
sig sjelf häfva sig i omärkbara vågor. Men snart uppstego milda
Vestanflägtar derutur, och ljufva ångor passerade Auscultantens
näsa. Likväl varade detta icke länge, ty pounchen, lik Tyskland i
Stormarnes stund, kringvrok under det att hvirflande kretsar af
rök höjde sig. Dessa stadnade nu, och ur deras mörkare och ljusare vågor, som blandade sig om hvarandra, bildade sig bestämda
gestalter, som ändtligen utvicklade sig i fulla former, så att Humblom trodde sig kunna igenkänna hvad de borde föreställa. Omgifne af ett matt guldskimmer, lika tillfredsställande och hoppfullt
som rusets villa, framspeglades utaf punchens ångor händelser
och bilder från vårt Embetsmannaämnes ungdom. Åt dessa trodde
han sig likväl icke böra lämna mycken uppmärksamhet, emedan
menniskan gemenligen är, under detta tidehvarf, så oförståndig,
att hon litet eller intet tänker på sin fortkomst i verlden. Äfven
från ynglinga-åren tedde sig diverse minnen, ehuru få och magra,
ty som Auscultanten alltid hade sin examen i sikte, så gaf han sig
ej heller tid till andra oberäknade gyckelspel, hvarmed den flyktiga ungdomen sin tid eljest förnöter. Omsider hann den allt mer
och mer uppmärksame förbi så väl det förflutna som det närvarande, och för honom låg nu framtiden. Men härvid splittrade sig
den skimrande kretsen i tvänne. Således upptäckte Humblom uti
den ena, sig sjelf sittande på en trädstol vid ett bord med den välbekanta Lagboken framför sig, under det att på gålfvet gick en
qvinna, som kunde på en gång föreställa en städerska, en hushållerska och en sängkamrat. Mera tillät den ostadiga bakgrunden

honom icke att urskilja af de gestalter, som der tycktes vilja utvickla sig. Inom den andra kretsen åter såg han sig försatt på
Kungsholmen, der han ingick i ett hus, som en inre röst sade honom vara det Humblomska huset. Han genomvandrade först sina
verkstäder, der minst hundrade närande Statsmedlemmar gingo
den allmänna industrien till handa, medelst korttillverkning, lackstöpning och kortskärning; och på sitt Contor fann han tvänne
Bokhållare, som hade mödan ospard att antekna hvad som utlämnades till förbrukning af nationen i allmänhet och dess representanter i synnerhet, af embetsverken och på kälrarna. Men i matsalen var det egentligen, som hans triumf firades. Der väntade redan den sköna Catharina, blossande grann, de kommande gästarna. Hon tyckte att den godes Vasaband blifvit något skrynklat på
Beurssen och hon skyndade att hämta ett nytt, hvilket hon näppeligen hann att fästa något snedt hängande öfver vesten, så att
stjernan nedskred åt venstra höften, innan gästerna ankommo.
Och han igenkände bland dem, herrar med breda band, hvilkas
anseende endast tillåter dem att närma sig de borgerligas matbord, cassor och döttrar, Råder, som på en och samma gång både
kunde bedrifva hans processer och referera dem, och Borgareståndets pelare, bärande på fira Capitäler icke något mindre än
Skråordningen och lurendrägeri-väsendet. Ja, han trodde sig merka att han var en till den grad betydande person att man allmänt,
jemte hans mat, godkände hans meningar och att hans stånkande
anbelangande den öfver hand tagande näringsfriheten återskallade
icke allenast i Stånden utan ock i Utskotten.

Nog lyste detta mycket tacknämligt för Humblom, men snart
föll det honom in, att alltsammans troligtvis icke var annat än
idéer, för hvilka han ansåg sig hvarken böra uppoffra eller gå
miste om pounchen. Således utbrast han: »Häll i, Söta farbror!
det här andra är bara slarf.« Och att det verkligen så var bevisades deraf, att alltsammans på en gång försvann, eller som Humblom tyckte, inandades af de trenne förut så ifrige utblåsarne. I
stället framblänkte den guldgula drycken, hvaraf den vackra Catharina, som nu återkom, iskänkte glasen, dem hon sedermera,

med mycken säkerhet kring bar. Sjelf tömde hon också ett och
annat; och då botten sågs i bålen, då hade munterheten hunnit
den höjd att Åkare Ålderman drog till med:

» Må korkarna springa

Till Gudarnas Throner;

Med tack för Sekundens

Odödliga fest!«


»F–n fare i Er!« – ropade Klädmäklaren, – »som glömt att gratulera de unga tu. Deras förlofning är så godt, som afgjord, eller är
det icke så? Mina Barn!«

»Jo visst, Pappa Lilla! vi hafva redan gjort undan något i den
vägen.« – Sade den vackra Catharina.

Och åter drack man, och allt högre steg glädjen, och man förtärde en fläskpankaka och en biffstek och tog sig en och en half;
men när alltsammans var slut, tyckte Auscultanten att glädjen blef
så stojande, att han snart sagt, skämdes för sig sjelf som så kunde
åsidosätta sin blifvande värdighet. Dock qvalde detta honom
mindre än eljest, emedan den tjusande framtid Klädmäklaren låtit
honom förespeglas, ställt honom, en annan Hercules – på skiljovägen emellan de närande och tärande samhällsclasserna. Der
stod han också, men endast med ett halft öra afhörande, alla de
skäl hvarmed Commissionscontoirscommissarien Röökman, Åkare Åldermannen Röökström och Renhållnings Entrepreneuren
Rööklund ådagalade, att man borde vara nyttig och lefva i sina
mödors minne, att nyttan endast ligger inom verkligheten, men
att som Staten icke gör någon nytta då, den hvarken bränner
drank, åstadkommer spillning eller skrifver täflingsskrifter, så
följer deraf, att den är onyttig och att sålunda de, som uppoffra
sig för Staten, uppoffra sig för en onyttighet och följakligen endast kunna anses såsom tärande medlemmar. Mest utbredde sig
likväl den sistnämnde öfver detta ämne. »Det är nödvändigt«,
sade han – »att inskränka tjenstemanna skaran på en tid, då flere
bondesöner än adeliga ynglingar lägga sig på studierna, och hvad
än värre är, studera andra vetenskaper, än fäktning, ridning och
dans. Fortfare man endast på samma sätt, så skall slutligen Samhället likna en kropp, behäftad med den sjuka, der hufvudet sväller i vidd och förlorar i duglighet, under det de öfriga lemmarna
aftyna, beröfvade de safter, som dragas till den svamplikt
växande delen: Kraften i ord« – – – 

»Stunden nalkas!« – ropade Klädmäklaren afbrytande Entrepreneuren. »Så lycklig denna dag skall blifva för mig, så olycklig
skall den blifva för den der Referendarien, som af ett mörkt öde
bestämdes till min Broder. En längre tid har han ensam besörjt
alla större lefveranser af rökgubbar, till och med för främmande
hofs räkning. Han har dervid tillåtit sig grufliga missbruk, och
låtit mången kraft uppgå i rök, likasom hade den alldrig bestått i
något annat. Den mest sublima Svenskhet, den mildaste fäderneslandskhet, det behagligaste till mötesgående och det mest illpliktiga emotseende har han rört tillhopa i samma tråg, och våra
största förhoppare hafva fallit vid sidan af våra största farhågare.
Men hämdens timma har slagit. Den nya tiden har åstadkommit
ett bättre rökverk; och hans Majestät Storsultan har redan skickat, såsom normalprof, till åtskilliga Christna hof, en superfine
rökelse af greköron. Den är alldeles makalös för sådana näsor,
som hafva väderkorn på Jacobinismen. I Wien och London har
den blifvit försökt med den bästa verkan, och Muffti reder sjelf
till en ansenlig mängd deraf, för att offerera åt nästa Conclave till
påfvavalet. För öfrigt äger den de mest sällsynta egenskaper. När
man ser genom den röken blifva föremålen utom den små, men
de inom den så mycket större. Lika så väl af denna rök, som af
Drottningens ädla hjertpulver, skyddas små barn i stora uniformer från sprittningar vid björnars åsyn, och hjeltar få deraf ett
mod till paraders undergående, hvilket icke kan jemföras med något mindre, än det som skänkes af finkel på en bataljdag. Derföre
väntar man sig de största ting af denna suvräna uppfinning, så
snart konsten att tillreda den hunnit att utspridas öfver hela Europa; i synnerhet om man öfverlämnar åt vederbörande högre poliser att insamla droguerna dertill.

»Men det är icke blott Referendariens födkrok i den kroppsliga verlden, det är också hans metkrok inom den andliga, som

han nu skall mista. Jag känner nu bättre än före kryckans dråpliga egenskaper. Den innehåller icke blott reliker af Konung Salomo och Riddar Sanct Jöran. Deri förvaras äfven den ojemförliga masken Schamir, hvars utomordentliga kraft ingen ting kan
emotstå. De påteknade orden betyda icke både allenast Salomo
Rex Juddorum och Ritter Sanct Jöran, de betyda: Schamir.

»Ja, det är osäkert om man icke der igenfinner den Talisman,
som satte den döda Salomo i stånd att herrska öfver andarna, ända intill dess att stafven hvarpå den liflöse stödde sig, murknade
och Majestätet tumlade öfver ända. Allt detta går jag nu att erröfra, ty i denna stund kan ingen emotstå mig. Saturnus, som är min
stjerna befinner sig i den lyckligaste ställning uti Lejonet, strax
bredvid dess lysande hjerta, och för mig ligga alla de tecken, som
tyda på framgång och seger. Deremot står min Brors stjerna i ett
olyckligt hus träffad af ett elakt qvadratsken från Mars och ett
förgiftigt motsken från Saturnus. Men detta förstån I ej! följen
mig derföre och I skolen få se förunderliga saker.«

Efter ett samtal emellan Klädmäklaren och Ursula skiljde denna, tillika med Catharina, sig från sällskapet, hvarvid Klädmäklaren ropade efter dem; »ja gör men det. I alla fall skadar det intet!« De öfrige åter togo vägen uppåt bergen, förbi den ännu ej
nobiliterade Hasselbacken.

På höjden mitt för stora slätten stadnade Blommelin och Auscultanten, och skådade framför sig. Under det att sällskapet
rastat, hade natten allt mer och mer framskridit. Stockholm med
dess slott, torn och hus syntes emot horisonten, lik en oändlig
procession af de i sina mulliga sväpkläder uppmarcherade döda,
som stodo bligande ned i den mörka graf, som bildades af hafvet
framför dem. Djurgården åter med dess hus, träd och brädstaplar
förekom vår hjelte såsom en kyrkogård, och den mellan bergets
tallar framfarande höststormen ljudde för hans öron, lik ett hest
scharivari före en ihålig reqviem af de hedangångne. Ho undrar
derföre, att den beskedliga Humblom begynnte axla sig och tycka
att kallt vatten likasom rann utför ryggraden på honom. »Söta
Farbror!« – hviskade han. – »Gud förlåte mig mina synder! men

här står det alldrig rätt till.«

Utan all aktning för denna vemodets suckan, fjäskade Klädmäklaren fram och åter, såg ofta på sin klocka men mera ofta på
himmelen, som han med spänd uppmärksamhet emellanåt betraktade. Auscultanten tittade också i vädret. Drifne af stormen flögo
ljusgrå skyar öfver de dunkla molnen; ändtligen skingrades dessa
af en vindpust och några stjernor framblänkte.

»Häll dig Saturnus!« – utropade Klädmäklaren – »Du är trofast
och mild emot dem, som på dig lita.« – En stormil skockade åter
molnen tillsammans och klockorna i Stockholm slogo tolf.

Då drog Klädmäklaren en från Hasselbacken medförd värja,
och ritade dermed en krets omkring sig och sin vän. Trenne
gånger förnyade han denna åtgärd och sista gången förekom det
den sednare, som skedde detta med en sådan häftighet att små blå
gnistor knastrade efter värjan, då hon skar mot berget. Framför
kretsen kastade han ett tecken, bestående af ett upp och nedvändt
kors omgifvet af skrattande hundhufvuden, och inom densamma
utlade han ett annat af ett sällsamt skimmer, hvarefter han framtog en hitintills under kläderna gömd bok.

Den sista klockan upphörde att slå, och ljudet derefter ljomade
ännu i luften, då Klädmäklaren började att med hög röst utropa:
»jag Anastasius Blommelin, kallar och stämmer dig Ariel en af
Underjordens sju Storfurstar« – – – 

Nu vart Auscultanten så betagen af de besynnerliga orden han
hörde, och af de besynnerliga rörelser han såg göras med värjan,
att han icke förnam hvad härefter följde, men då han ändtligen
dristade att se sig omkring, var slätten likaså befolkad, som vanligen på första Maji. Tumlande rörde sig gestalter omkring hvarandra; och han såg tydligen små halfalnslånga gubbar, klädde i
grå kläder och röda mössor framtrippa från Blå Porten, Hasselbacken och andra besökta ställen. Med en anständig träfvenhet
buro de bouteljkorgar och vattenembar m.m. Men hvad vår hjelte, oansett sin stora förskräckelse, icke kunde underlåta att beundra var – näsorna. De funnos af en exempellös storlek. Likväl
bemästrades han af en ännu mera sublim vördnad för de omenskligen och lika som till en hofbal utsmyckade Damerna, som framfördes af höga mörkbruna gubbar hvilkas mossiga skägg räckte
dem till medjan. Ja, han var redan färdig att taga af sig hatten,
för en dylik dame, som kom honom nog nära, då hon råkade, att,
genom en hastig vändning rödja, att hon var på ryggen utholkad,
såsom ett baktråg. Hvaraf den unga Auscultanten påtagligen slutade att han hade bergtroll för sig, och blef skrämd. Högre stegrades likväl denna känsla, då från tallbuskarna bakom honom förbiskyndade mörkgröna fruntimmer, väpnade med spjut och pilar.
Deras hår fladdrade för vinden och han trodde att det var på honom de gjorde jagt. Men alldeles betagen blef vår karl, då han
såg, simmande på sjön, en silfversked, så stor som hela Norrbro.
Ack! om man rådde om den! suckade han för sig sjelf. Dock förgängliga äro verldens skatter; skeden försvann och från Rundstyckesgränd anlände en blågrå man, beledsagad af en stor skara
hvitklädda Jungfrur. Dessa blandade sig med den öfriga hopen;
hvarpå ett sådant hvimmel tedde sig för Auscultantens ögon, att
han icke förmådde afgöra, antingen det voro dessa skepnader,
som svängde om på slätten, eller om det var sjelva slätten, som
svängde om med dem, eller om det icke var han sjelf som svängde sig.

Åter öppnade Klädmäklaren boken och värjan hördes hvina i
luften. I en blink var alltsammans försvunnit. Ur dörrarna till de
omkring slätten belägna husen, framstucko nu TomteGubbarne så
mycket af deras näsor, som kunde deri rymmas. Bakom bergsskrefvorna sågos mörka gestalter, besådda med eldgnistor. På
fyra svängde sig en ofantlig orm med grönflammande ögon, vid
hvilkas sken man upptäckte, efter de dykande sjömöjorna, –
släpen, som sqvalpade af och an på vågorna, likasom den hvita
utfällningen fläcktar omkring en i grafven sjunkande likkista.
Och med sig sjelf kunde Auscultanten icke blifva ense om, huruvida de figurerna med långa hängande öron, spitsnäsor och utfläckta läppar, hvilke, från de bakom honom varande träden, tittade honom ända in i ansiktet, verkligen voro molnklimpar af det
tjocka töcken, som hvilade på skogen, eller de derinom försvunna

skogsrån.

På slätten befann sig nu ett annat sällskap, tillräckligen upplyst af de Lyktgubbar eller Skälvrängare, vid hvilkas osäkra och
flämtande sken vårt i Synevarande tjenstemannaämne såg: ömsom
harar, hvilkas oskyldiga anläten utsköto och bildade sig till en
bredmunnad trumpet, kringom hvars tappra läppar lästes i gyllene mustacher otydliga ord, som dock af vår hjelte hopstafvades
till: »allerunderdånigste rapport«; ömsom djupsinniga bläckhorn
på bugande ben, sirade med orden-behängda pennor, hvilke rättsedde bildade sig sjelve till ett: allerunderdånödmjuktillmötesgående Votum: ömsom åter kattor, som blåste flöjt, och vandrande
penningepungar med rosettperuker, kringom hvilka drällde Canal- och Jerncontoirsassignationer, hvilka tycktes lagda till ledning, likasom Tummelitens brödsmulor, förmodligen ur Riksdagssnåren. Curirhufvuden ilade ock utan fötter, men på ofantligt
plumagerade hattar; och ända mot jorden bugade sig prestkappor,
utan hufvuden, men med hvassa förskärareknifvar till armar,
hvarmed de omfamnade hvarandra Christ-mild-och-kärleksrikligen. Dommare, formade som grodor, hoppade med Lagens svärd
midt igenom sig, och qväkade med Statsmän, som i magen fått
skadestånd för allt annat. Varandes sällskapet uppspedt med murmeldjur, räfvar på tu ben, vielfraser och andra lika redlige som
vördnadsvärde och allmänt aktade medborgare.

De tre kraftmännen Röökman, Röökström och Rööklund togo
sig likväl besynnerligast ut. På kullen der Auscultanten lämnat
dessa på hvarjehanda medborgsmanna-nyttigheter pickhågade
Statsnidare var allt rök och dunster; och ofantliga voro de spenabarn, koskällar, ja till och med gamla käringar med Göthiska pickelhuvor på, hvilka efter hvarandra experimenterade i denna solida bildningsanstalt.

Emellertid hade alla hundar i trakten blifvit allerte och uppstämde en sorglig Landtvärnsång, genomskuren af kattornas elegiska klagan. Tupparnas drängja äggelse hördes på afstånd, medan hela skockar af kråkor, som foro rundt omkring berget
sjungande sina dithyramber, och Skatornas oder skallade från

martallare; men besynnerligen rördes Catharinas älskare af en vis
och enslig uf – en riktig Sångarkung – diktande en täflingssång i
det allvarsamma.

Kulans svarte Cyclop! endast du, stäld utom Samhällsringen
kan förtänka vår hjelte hans önskan att nu ligga i sin nattsäng.
Det är – min själ! – ej så godt för ett hyggligt tjenstemannaämne
att mitt i nätterna vara uti i villande skogen, särdeles ibland troll
och gastar. Också bäfvade Humblom och hans knä böjde sig under honom. Han knäppte sina händer tillsammans och ville försöka, huruvida han ännu mindes något af morgon- och aftonbönerna eller bordsläxan. Men förgäfves! ty just som han skulle börja
att tänka, slog Klädmäklaren tredje resan opp Svartkonstboken
och upprepade Ariels general-citation; hvarvid en stor svart
hund, med lågande tunga och gnistrande ögon, började att dansa
utom kretsen.

Åter framläste, eller rättare – framflämtade Klädmäklaren några ord. Hunden försvann och från berget uppskjöt en molnklump,
som, sedd på afstånd, liknade en sky af korpar och kråkor.
Denne tog sin väg åt Staden, der den bildade sig till ett ofantligt
hufvud, ur hvars ögon en blå eld ormade sig och från hvars
tänder – isbleke såsom de plundrade lik, sedde på en slagfält vid
månskenet – skymmade sig ett gult etter, hvilket, blandadt med
det ur näsan utfrustade rödgrå töknet, bildade, öfver gestaltens
hjessa, en helig Thiar, på hvilken Storkyrkotornet utgjorde
korset.

Ifrån skepnaden sträckte sig ned åt Tyska Kyrkan en hand, så
gripande som den, hvilken tummas på bindenyckelen; men i hast
upprann – så tyckte nemligen Herr Auscultanten – från denna
byggnad en regnbåge, stödjande sig på S:t Clara och Maria Magdalena Kyrkotorn bildade den en af nattliga färger glisande morgonrådnad, på midten hvaraf thronade en gestalt, klar som en Juniidag och mild som en Sommarnatt, men en Sommarnatt i Norden; på hvars sorgligt leende panna vintrens snara drifvor teknat
en liksalm – en Salm om försakelsen d.v.s. försakelsen i benhuset. Kraftigt uppflammade denna sednare bilden och thiaren med

hufvudet försvann omkring Skeppsbron, på samma sätt som ett
myndigt Svenskt handelshus, då det upphör att se folk – eller
gifva mat.

Med den brådska, som förtviflan såsom surrogat för mod,
öppnade klädmäklaren sin bok, då han förmärkte fallisementet.
Han mumlade emellan tänderne hvarjehande ord, och fram ifrån
berget sköto tusendetals torndyflar och trollsländor rakt emot den
mäktiga gestalten. Af morgonrådnaden bildade denne sig tvänne
vingar, på hvilka han långsamt och lugnt framsväfvade öfver
sjön, omgifven af torndyflarne och bålgetingarna och trollsländorna. Modige voro desse; de surrade så stormodigt omkring honom, som en sammanfört flock af beundrare, eller som en väl
hierarchiserad tjenstemanna-Corps illfänas emot den djerfve fritänkaren, som dristat upptäcka en löjlighet eller en dålighet hos
en hjelte af dagen, eller en högtbetrodd man af betydenhet. Med
samma framgång utförde de också sina anfall. Visserligen spridde
de, hvar gång de gjorde choque, omkring sig, ett osäkert glitter,
liknande Norrskenet, då det ur vissa poëmer blodfärgar fädrens
tappra grafvar. Men lika hastigt försvann det jemväl; och förbi
Humbloms ansikte flydde de nu mera gulgröna ormarna, in i
skogen och vidare öfver bergen, ut åt Ladugårdsgärdet. Derifrån
man snart såg till deras förstärkning anrycka hela Regementer af
benrangel, anförda af lika beskaffade fältherrar på ramlande
hästar.

Den på morgonrådnadens vingar burna gestalten framskred
emellertid, oaktadt allt motstånd, och närmade sig redan Djurgårdsslätten, hvarest derigenom en sällsam rörelse förspordes.
Hararna fingo vingar och gjorde, under full krigsmusik af kattorna, ett retrograd anfall, ådagaläggande derunder den största bravour, i det att de försvunno bakom bergen. Af bläckhornen utgjötos Proclamationer som sammanflöto i en svart bäck utför
Rundstyckes gränd. Grodorna plaskade deri; och en lång kädjesalva af den andelösa Arméen upplöste sig i en stygg liklukt,
hvilken, såsom allt det öfriga, undanfördes af den mäktiga stormvind, som susande föregick gestalten.


På sin heder kan mången försäkra att Generaler med raka
svärd utanpå hjertat och korslagda svärd på samma ställe blifvit
rädda för mycket mindre; och således måtte väl en Auscultant i
Kongl HofRätten nu kunna, med all heder, blifva dugtigt rädd.
Det blef han också af alla krafter. Hans knän likasom drefvos af
mångstormande vågor och hjertat dansade en ordentlig Kehraus
inom hans bröst. Så förhöll det sig likväl icke med Klädmäklaren. Han såg sig omkring med samma blick, som troligen fordom
Carl den djerfve, då han fann sig stadd på flykten, åtföljd af en
enda betjent. Allt var försvunnit: endast Auskultanten Humblom,
tillika med Herrarne Rööklund, Röökman och Röökström voro
ännu att skåda. Till denne sistnämnde ropade Blommelin: »Träd
fram, aktade Borgersman! Förklara huru oskickligt detta trolleri,
spökeri, svärmeri och grineri förekommer midt under upplysningens tidehvarf.«

»Min Herre!« ropade Åkareåldermannen, stående på den yttersta spetsen af berget och tillika lyftande på hatten. – »Ett ädelt
sinne! En stor själ! En efterklang af forntidens bragder. Släpet af
den Gothiska kraftens aftonrådnad. In summa: Mannamodets! –
– det var en gemen grofvind, som körde mig i näsan. – Medborgerlighetens nyttiga krona – skulle jag säga – går nu att beskydda
både den andliga och lekamliga friheten, – en skänk till fädernejorden af Store furstar. Medlem af det Stånd som drillar svärdet
ur det Göthiska Lejonets klo; – nej! jag talar i nattmössan – – som
räcker det Göthiska Lejonet handelns ymnighets horn och ser i
våra tre kronor, tre taskböcker, hvilka det åligger de tappre fädernas idoge söner att fylla med – åtminstone Riksgäldssedlar.
Handelns skyddande Genius i bredd med Bergverkens lysande nedergång och handtverkeriernas förkofran – – –  Men för Guds
skull! kom mig icke så nära! – – Skråordningen hvilande lugnt,
lik en sofvande Amor på rosenblad. Handelsbalancen och Coursen. – Hjelp! hjelp! – Med måttlighetens dygder beväpnad, älskar
man icke att se sig förnärmad. – Herre Gud! hvad vill herren! Jag
är ingen kälkborgare. Jag är ingen af Telgetokar! Hvarför brännes Herren? Här i staden skjutsa vi alldrig sjelfva; vi bara låter

skjutsa – – med – – oss – Högvälborne Herr ÖfverStåthållaren« – – – 

Hjelp himmel! nu försvann talaren, lik en vanlig rökfläckt i
den susande storm som föregick gestalten och jemväl fattade Auscultanten. Han märkte sig vara stadd i ett ganska starkt lunk
öfver Djurgårdsbron, utan att veta antingen han rullat utför
berget eller blifvit likasom Profeten Habacuk fattad vid hjessan
och nedförd. Bredvid honom trafvade Klädmäklaren med en slags
Rhabarbermin, som ljusligen lade i dagen, att denna skyndsamhet
ingalunda behagade honom. Vid Fredricshof tog Humblom så
mycket mod till sig, som betarfvades för att se sig tillbaka. Men
strax ökade han sin fart, ty den mäktiga gestalten, som räckte
med sitt hufvud högt öfver skogen, stod nu på berget, vinkande
med handen efter de flyende.

Vid hörnet af Stor och Gumsehornsgatorne upphunnos RenhållningsEntrepreneuren och Commissionscontoirscommissarien,
hvilke huggit sig fast vid ett plank, och nu sträfvade med all makt
emot stormen, som kringdref deras kappor i hvirflande vågor.

»Stån I här, Redelige och manhaftige innevånare af hufvudstaden!« – ropade Klädmäklaren. »Gripen våldet an och sätten
deremot – skriket, i händelse man besvarar Edra anfall. Bundsförvanter kunnen I påräkna och lönen är skön! Fån I smörj, så är
sådant en offentlig surstek för Kongl Secreter Vederhane, hvarpå
han kan icke allenast lifnära sig minst ett halft år, utan äfven
spara benen till soppor åt framtiden; och ställets skyddsande skall
framställa en olycklig utgång såsom motbjudande, hvilket omöjligen kan annat än blifva mycket begripligt för dem, som nyttja
appetiten till tankställare och pröfva saker med magen.«

På Helleberget trillade icke en så vacker uppmaning. Röökman tog mod till sig och han talade till Skapnaden från Djurgården: »Fly aristocratiska vidskeppelse! monarchiska Synvilla
eller Republikanska fördystring! Ser Du icke, att en ny skapelse
förestår? Uti den tålas icke dessa fantasibilder, som skapades
under mörkare tidehvarf.« – – – 

»Men flyn skämtet!« – ropade Gumsehornsgatans skyddsgud –
»emedan deri kan verkligen ligga alfvar; och foga icke till dina

öfriga oupplysningar, äfven den att vara edsöresbrytare och mutinerare!« – – 

»Ty,« – Skrek Auscultanten – »här äger hvar och en njuta den
frid, som Konungen sina undersåtare svurit hafver – – – «

En frisk kåre kom nu från Djurgården. Den bortblåste själen –
pennan, ur Gumsehornsgatans genius. Röökman, som under orationen tagit in för mycket väder, uppblåste sig deruti, likasom
tillförene hans ord; och de öfrige männerne fortsattes ögonblickligen i Stormsteg framåt. Vid Trångsund ville de skiljas åt, men nu
blef påköraren ännu värre. Humblom androg ljudeligen att han
ställde sig under Lagarnas beskydd; men förgäfves. Vädret pustade ännu värre, och de tre qvarvarande indrefvos ovilkorligen in
på Svartmangatan, der de skumpade rätt oförtrutit.

Ett sympathetiskt hjerta hade Auscultantens nödrop likväl hunnit att anslå: ty ofvanifrån hördes någon yttra:

Här har Livijn lämnat en lucka på ca två rader för senare
komplettering

»O himmel! Ändtligen hör jag ett politiskt ord i en Commerciell
ricl!« – utropade Klädmäklaren. – »Ädelmodige försvarare af diverse fri- och rättigheter! Se framför Er, en af vidskeppelsen,
svärmeriet och mysticismen jemmerligen tillpyntad medborgare,
som i Er skådar den frälsare; som är öfver alla dinglidanglar,
nouveauteter och andra kortvilligheter!«

»Min herre!« – svarade rösten – »Igenkänn uti hvarje förföljelse den Svenska congregationen, en miniatur bild af den Franska.
Genom sina anonyma organer ger den luft åt sina önskningar – åt
sina afsikter – åt sina brottsliga afsikter, – åt sina skändeliga afsikter, att framställa mig såsom ett skådospel af den dumdristigaste egenkärlek – men redan kokar trycksvärtan – surr – hämdens timma surr surr – Svenska folkets fri- och rättigheter surrsurrurrrer!« –

Slutet af ordströmmen kunde Auscultanten likväl ej fatta, ty
han skyndade sig då som bäst undan stormen in i Klädmäklarens
närbelägna klädstånd; men af de kringstänkte orden, som på alla
sidor regnade kring honom, kunde han märka att det ej var första

gången, vår nya Demostenes talade i vädret.

Väderilen saktade sig och rösten fortfor: »Vidare vet jag också, att vi lifva i ordens tidehvarf och icke handlingarnas. Är det
ej considerabelt att jag vet det? Men sådant är ett nytt bevis på
huru mycket jag vet. Till denna tanke har jag kommit genom
många års eftertanke, och kan den således anse såsom min egen
invention. Den är ej heller den första solida, för hvilken landets
fäder och visa både i Falköping, Hjo, Grenna, Trosa, Trelleborg
o.s.v. hafva att tacka mig. Hvilken immense difference emellan
deras actuella situation och det tillstånd, hvari fäderneslandet quiescerade, då jag öfvertog dess education!!« –

Nu igenkände Klädmäklaren mannen och då stormens dön förlorade sig emellan de höga husen, så växte också hans mod. Han
framsteg derföre mitt på gatan och öppnade sin bok, hvarvid förmärktes ett sådant buller eller slammer, som vanligtvis plägar
Jultiden besvära grannarne till dem, hvilka hafva med de månadtliga Taxornes upprättande att skaffa och då förmärka ett stort
spökeri af bryggarekärror, bagerisläpor, fiskmånglareeder och
slagtarekalfvar m.m. till olikhetens jemnande. Men som intet
syntes till, ehuru mycket klädmäklaren än såg sig omkring, repade han mod och tillropade renhållnings Entrepreneuren: »Träd då
fram, du träfne medborgare! Som föder dig genom idoghet och
speculation i ditt anlätes svett, och således kan med allt skäl vara
stolt deröfver, att du icke tillhör denna tärande class, som« – – – – 

»Som –« afbröt honom Väderhanen på Tyska Kyrkan – »nyårsdagarne på ett vådligt sätt utstyrde företaga eqvilibristiska öfningar på de glaserade gatstenarne, och hvarvid en tänkande Väderhane måste ihågkomma de artiga sentenserna om den slippriga
banan till lyckan och halkan i de storas trappor.«

»Är icke detta kraftigt sagt« – Ropade jernstången under Tuppen. – »Det är icke allom gifvet att vara så qvick!«

»Jag uppvaktar ingen mera än StadsKameraren, Assistenterne i
PolitiCollegium och samtlige herrarna vid Polisen« – hviskade
Rööklund; hvarefter han med högre röst androg: »I America – – – «

»Ja så! Det är om America« – – gallskrek Väderhanen. »Lät

mig då få tala. Jag kommer då alltid i taget – i ecstas – skulle jag
säga. Jag vet diverse om America. Om man ville göra mig till
consul der och betala mig för mitt blad. – Så! hvem vet? Men nej
vördnadsvärda Allmänhet, se här din Macus Curtius, din Winckelfried! Endast för dig och ditt contentement renonserar jag på
alla avancementer. Jag blir ingen ting, absolut ingen ting, utom –
den störste politiske, commercielle och litteräre författare, som
verlden någonsin frambragt.« – – – 

»Haha! Haha! Haha! Ha!« Skallade det från alla sidor; och
Renhållnings Entrepreneuren upplöstes deraf, och försvann så
helt och hållit, som en förflugen canon idee, ett prasslande riksdagstal, eller en dunk för bröstet af en förtappad talare; men Väderhanen snurrades så häftigt omkring att han lyste af girouettisme eller vindspeleri, just såsom ett lefvande bloss.

»Bäfva!« Gnislade Klädmäklaren, med sammanbitna tänder.
»Bäfva, nu bryter jag hämdens insegel. I mäktiga andar!« – fortfor han – »som råden för denna natten och denna stund af natten!
Nalkens! Nalkens! Nalkens! En annan gång vill jag fastande och
iförd Pentaclet, åt Er offra saffran. Men faran hvilar på min hjessa! Förlåten mig derföre! Förlåtelse! förlåtelse! förlåtelse!« Och
härmed tryckte han ned en i klädståndet hängande värja, drog ut
den, ritade omkring sig och Auscultanten en krets och ropade:
»Den Stormäktigste allenådigste Herre! Herre Suth, en envåldig
Konung och allom bjudande herre öfver Thorsdagen. Hans Excellence Herr Grefve Maguth, Minister för de inre ärenderna,
samt Riddare och Commendeur af alla Ordnar! Hans Excellence19« – – – 

Från Kimstugugatan framgick ett väder med den häftighet, att
utur klädståndet haglade finnstöflarne, kopparpannorne och
thennskålarne kring öronen på våra hjeltar, och Klädmäklaren for
tumlande Tyska Kyrkobrinken utföre, jemmerligen klagande: »jag
mitt fördömda nöt! Som ej kom ihåg att Fredagen var ingången«
– – –  men slutet häraf gick förloradt för Auscultanten, som, då han



kom sig före, fann sig fattad af tvänne ynglingar, klädde i blå lifrockar med silfverbälten omkring, och hvilke införde honom i
Referendariens förstuga. Der emottogs han af tvänne män i lika
klädnad, men från hvilkas skuldror nedsväfvade sida talarer, hvilkas släp bröto sig i en halft upplöst form, lik en ljus molnstrimma på en ren sommarhimmel. För öfrigt var allt både här och i
trapporna fullt af lif och rörelse. Björnarne skyldrade med de
gamla muskotterna, Crocodilen mannade rå, rockorna bockade
sig och ugglorna nego ända ned till golfvet. Öfver hvilka alla besynnerligheter Auscultanten, som trodde sig föras till den vacanta
fållbänken slutligen blef så hvimmelkantig att han icke viste hvad
som med honom föregick, förrän han befann sig i en sal.

Härifrån ville han skynda tillbaka, ty hela rummet tycktes
honom uppfyldt af eldflammor, emellan hvilka Referendarien vadade honom till möte, då elden vek å bägge sidor tillbaka, likasom undanfläktad af en sakta vind. Men till den bäfvande Auscultanten sade han: »jag måste veta hvem Du är. Är du den jag väntar, frukta icke! Frukta i alla fall icke! Erinra dig det hvarom
Roger Baco förvissade oss: eller att en ren och skuldfri själ är
mäktigare än alla elementer, och således icke behöfver att frukta
dem.« Härvid fattade han Humblom vid handen, men lågorna
flammade upp och slöto sig tillsammans emot dem. Förgäfves
näpste Referendarien salamandrarna för detta ofog. De förblefvo
orörlige och han måste slutligen antyda dem, att begifva sig in uti
den på det hvita marmorbordet brinnande elden, hvarvid Humblom tydligen såg, att de förmenta flammorna icke voro annat, än
de små purpurfärgade varelsernes andedrägt.

Emellertid hördes ett ovanligt buller utanför fönstret och Auscultanten igenkände rösten af väderhane, som fnysande utfor:
»tror Herren att jag, som sitter häroppe i egenskap af ansvarig redacteur eller referent, för att avertera Allmänheten hvarifrån
vädret kommer och hvarthen det går, kan lämna sådana mystiska
operationer obemälda. Hvem ser icke deruti occulta machinationer af en Svensk congreganist, som vill uppfylla Publiken med
superstition, lyx, vanite och ostentation. Jag deremot, fyller den

endast med väder och vind, som den befinner sig väl utaf, digererar mycket lätt och ger ifrån sig i form af Patriotisme för
näsan. Således måste jag relevera detta fenomen, som är oskattbart, emedan det så öppet blottar caracteren och tendensen, samt
planen och syftemålet för vissa skriftställares planer och machinationer och demaskera dem, som under det de affectera independence och desinteressement, mer eller mindre hemligt låta ge sig
eller emottaga pensioner, arfvoden, lucrativa commissioner, charger, och befordringar, eller andra ynnestbevis och emolumenter
af de styrande, och sålunda sätter sig i omedelbart beroende af
dem. Hvaremot jag« – – – 

Längre hann icke den ordsälle, ty nu ryckte Referendarien upp
fönstret och ropade: »Stackars karl, som icke ur den Kongl RänteKammaren erhållit anordning på medel till stjertens förgyllande. Jag medger att det är hårdt, att, när man är så kräfstinn
och har en så svällande kam, icke blifva behörigen polerad. Men
upphör nu. Jag som bott i grannskapet, känner Dig ju så väl. Dina opinioner följa vinden åt, då han springer compassen omkring;
och dina Chrior om diverse miscellanea och andra varia varionum, äro icke annat än en tankefattig ostyrsel i ord och ett jollrande hocuspocuseri vid gästmångleriet med främmande idéer. Är
Du sanningens Riddare, följ då ej den fattige natt och dag under
bojan, för det att en mäktig curtiserar dig. Tro ej att hvarje uppsatt man, är en duglig man, för det att han lyfter på hatten för
dig, eller att ett embetsverk på ett utmärkt sätt fullgör sina åligganden, derföre att Ordföranden krusar för dig eller gör kanske
litet mera. Var icke svag för en god frukost, eller ett eländigt
smicker. Vill du referera vinden, så referera ärligt, men ej som
en vindgirig vindspelare!«

Det blef tyst som i grafven utanför fönstret, som Referendarien drog igen, hvarefter han sade: »i den der snackande Väderhanen tror jag att en rigtig succubus eller incubus har farit. Det
är en lifslefvande högfärdsdjefvul tror jag, som här förskapat sig
till en sannings- och frihetsälskande torntupp, för att hindra andra
från handling då han sjelf icke kan åstadkomma annat än ord.«


»Omöjligen kan det vara en djefvul«, – Invände Auscultanten
– »Jag tycker att tankarna falla sig så enfaldigt, då han talar.«

»Likasom det icke också funnos dumma djeflar«; – svarade
Referendarien, fattade Auscultantens hand och införde honom i
nästa rum.

Der möttes Auscultanten af ett mildt – man kan nästan säga –
kylande sken, utströmmande från de fyra liljorna, hvilka uppburo
den thron, hvarpå den sköna Alexandra satt under en himmel,
bildad af sammanflätade rosor, som skimrade lik morgonrådnaden och blandade sina lågor i liljeglansen. Och vid den sällsamma
dager, som härigenom uppkom, såg Humblom en fullständig Riddarerustning liggande på tvänne, framför Thronen stående altaren.

Öfver denna tillställning, som icke tycktes hafva ringaste anstrykning af ett sansadt, samt en tjensteman värdigt uppförande
runkade vårt tjenstemannaämne mycket betänkligt på hufvudet;
och att Referendarien icke var till sina sinnen väl förvarad inhämtade han klarligen af dennes försäkran: »att den rustning han nu
såg framför sig, var den samma, som han fordom burit i Libyen.«
Men som han ock hört, att man icke bör motsäga dårar, emedan
de i sådant fall blifva ganska svåra att handskas med, ty lät han
ock dervid bero, undrande likväl högeligen, hurulunda han, som
ännu icke innehade någon tromansfullmakt, kunde komma i beröring med Ridderligheten.

Dock nu susade en storm häftigt förbi, uppslog fenstret och
från en med drakar bespänd vagn, inträdde genom det samma en
lång och mager gestalt, klädd i en svart klädnad, beströdd med
gyllene Safirer. Denne tog de på alltaret liggande jernhandskarne
och ställde sig på sidan om thronen. Men på stormen följde en
blixt, och utur den ilade fram, ridande på en hjort, en man i himmelsblå kläder, förande ett svärd i handen. Denne fattade brynjan
och stälde sig på andra sidan om Princessan. Då nedsteg, glänsande lik ett stjernfall under en klar vinternatt, från en Camel,
eller ett moln af denna skepnad, en person i hvit konungslig
skrud och med skeptret i handen. Med milda åtbörder framträdde

han och fattade benharnisken. Långsamt framsväfvade åter en
mild silfversky. Den omkretsade flere gånger rummet och antog
slutligen utseende af en hvit björn, hvarpå red en i mångfärgad
drägt prunkande konung. Skön var han att skåda och bockade
Humblom sig ödmjukligen för honom, då han framträdde för att
upplyfta jernhandskarne. Men en helt annan känsla bemäktigade
sig Auscultanten, när ett norrsken framblänkte, emellan hvars
gnistrande bilder förmärktes en krönt man, ridande på en varg.
Öfver sin rustning bar han en blodröd mantel, rikligen besatt med
rubiner och stridande härar följde honom ur norrskenet, hvarföre
också Auscultanten, som tydligen såg elden ur kanonerne, kastade sig ovilkorligen ned undan kulorna. Den blodige mannen fattade lansen och häftigt brusade en orkan, åtföljd af regn och hagel,
hvarunder hastigt framstod en konungslig hjelte ridande på en
hind och hållande en båge med pilar i handen. I en släpande klädnad af silfverskir framträdde denne, fattade hjelmen och intog sin
plats, bredvid de öfrige framför Thronen.

»Med gunstig tillåtelse« – hviskade Auscultanten till Referendarien – »skyndar jag mig hem, för att ömsa linne. Jag är genomblött af svett, och om jag nu blir kall, så kan jag lätt ådraga mig
en förkylning.«

Referendarien betragtade mannen med en mistänksam blick,
och märkte att denne redan fått i sigte de eldflammor, eller snarare ofantliga eldmassor, som började att nedsvalla och emellan
hvilka framsteg en väldig konung, med sin spira i handen, ridande på ett lejon. Hans höga och ansenliga gestalt pryddes af en
guldfärgad mantel, här och der mängd med blod och fullsatt med
gnistrande demanter. Denne tog skölden, hvarpå det röda korset
glänste och stälde sig till höger om Thronen.

Nu mera lågo endast sporrarne qvar och desse hämtades af
Kejsarinnan sjelf: hvarefter Referendarien uppträdde på trappstegen till thronen och tillropade de glänsande astralanderne:
»väpnen honom med sanning och omgjorden hans länder med
kraft!«

Då framsteg herrskaren öfver Mercurius och påklädde vår

hjelte jernstöflorna, och Regenten af Venus anlade benharnesken.
Men när Juppiter ville iföra honom brynjan och Saturnus jernhandskarna, bad han allerödmjukast att få sätta sig. Svärdet
vägrade han bestämdt att emottaga af Mars’s hand, ty en sådan
pamp kunde väl anstå en af Carl XII drabanter, men ej en modern
krigsofficer och ännu mindre en skrifvare; och då Mars ändock
envisades med honom, androg han: »att i en human och upplyst
tid går man icke hvarannan på lifvet, utan endast med ord, så att
om Kongl Duellsplacatet icke tillika befattade sig med injurier, så
hade det längesedan kommit ur bruk bland Rikets Höglofl Ridderskap och Adel samt Kongl KrigsBefälet; hvarföre han äfven
hoppades att någon måtte, vid en blifvande Riksdag, föreslå, att
så vassa ting som svärd, hvarpå man lätt kunde göra sig skada,
måtte alldeles borttagas ur vissa namn, och de som sådant önskade måtte hedanefter få kalla och skrifva sig Blomsterord, Dunderord o.s.v. i stället för Blomstersvärd, m.m.«

Säkerligen hade Humblom talat mera, men då han såg Månans
beherrskare nalkas med hjelmen och Solens med skölden, föll han
i vanmakt, hvarur han väcktes af Referendarien, som höll för
hans näsa, en röd och en hvit ros, sägande: »drick kraft af Rosens
purpur! Drick saktmod ur dess silfver. De äro bägge oskuldens
vittnen och oskulden sigrar öfver allt.«

»Nej, bevara oss!« – invände Auscultanten – »Rosorna hafva
vist en annan betydelse.« Men Referendarien fortfor: »Emellan
Kyrkan öfver det stället der Christus föddes och Bethlehems stad
låg fordom ett fält, som kallades Rosenfältet. Detta har sitt namn
deraf, att för lång tid tillbaka hade en ung jungfru, som blifvit oskyldigt angifven och dömd för det hon förlorat sin krona, dit utförts för att lefvande brännas. Bålet var uppfördt af de på fältet
växande törnen. Detta antändes, men då lågorna flammade opp,
då ropade Jungfrun till den sanne Guden och bad honom göra ett
under och bevittna hennes oskuld. Elden slocknade i det samma;
och der den fattat i törnet uppsköto röda rosor i de glödande
kolens ställe, men de törnen, som ännu ej hunnit att antändas buro hvita rosor. Dessa rosor äro de första man någonsin sett på

jorden, och har Rosenfältet af dem sitt namn.«

»Detta är en hopspunnen dikt.« – Ropade Humblom. – »Men
jag älskar inga sådana. Redbara saker vill jag ha, ty jag är sjelf
en redbar man. Ingen gengångare! Ingen vålnad; och ännu mindre
något efterspel af Riddar Sanct Jöran. Efter mitt tycke, var han
en narr, som ej gick in på Kejsarens förslag. Om han gjort det,
så hade han blifvit både Kammarherre och Landshöfding, och
kanske fått sig till och med en Commendeurs-stjerna på köpet.«

Skakande på hufvudet, betraktade Gubben, med en sträng uppsyn, Humblom, som åter antog en mera sjelfförnöjt utseende, sedan han, såsom han trodde, redt ganska käckt ifrån sig och motstått frestelsen. Han ämnade att tala ännu mera, sannolikt för att
sjelf utlägga vigten af sin dat, men då Blommelin, i det samma
vinkade afskedssignelsen åt Astralandarne, rusade desse på Auscultanten och afväpnade honom inom ett ögonblick, hvarefter de
rusade ut genom det öppna fenstret.

Härvid kom Auscultanten icke blott utaf sig, han blef alldeles
perplext, då han på en och samma gång hörde åskan skrälla,
haglet smattra mot rutorna och orkanen tjuta, samt såg en förskräcklig blandning af skyar, eldslågor, norrsken och blixtar
sväfva förbi. Han störtade sig på dörren ut i det andra rummet,
der han slutligen föll pladask i golfvet. Sans och sinnen förgingo
för honom; och när han ändtligen qvicknade vid, hörde han tydligen Väderhanes välkända röst, som klagligen ropade: »Sötaste
Publik! Assistera mig! Assistera mig! Den congregation jag för
ditt contentement och eget soulagement, inventerat, procréerat,
genererat och balkiserat, existerar reellement. Nu rasar den värre, än en viss galen gymnasist i förra dagar. Jag observerade den
nyss. Här enoncerade sig evident ett tredje parti, som hvarken
äro Odalmän och osvenska Svear, ej heller Väderhanar och vindspelare. Godaste Publik! tänk på mig! Du är förlorad om någon
annan får makt med dig, min mage! Ack! Min mage!« Så snyftade rösten och upplöste sig omärkbart i denna klagan.

»Är då Herr Notarien verkligen så redbar och träfven, som
han påstår?« frågade Den ljusblå Blommelin.


»Ja vasserra tri!« – Svarade Humblom. »Det redbara och nyktra, är det som verkligen är redbart och nyktert; och det är alltid
förmånligt att vara redbar och nykter. Derföre är jag också en
fiende till all dikt. I synnerhet efter denna historien. – Jag undrar
hvar den karlen, som drog på mig jernhandskarna, satte min
käpp? – Ja, så. Nu kommer jag ihog, att jag icke hade den med
mig. Jag blir alldeles olycklig genom den der Inbildningen eller
fantasien, som den också kallas.«

»Herlig är Inbildningen« – sade Gubben. – »Hon planterar betydelsens frö i det betydelselösa lifvet och lockar med himmelska
Blommor oss tillbaka till det Eden, hvarur vi högfärdas att hafva,
för kundskapens skuld, blifvit förjagade. Morgonen af vårt Lif
förgyller Hon med det jordiska hoppet; och Hon försilfrar aftonen, med det himmelska, omgifvet i Odödlighetens stjernekrona.
Orden på skaldens tunga binder hon till kransar, och af ljuden
från harpans strängar väfver hon vingar åt den eviga harmonien.
Men der jordens korta timar ej längre förslå, der breder hon den
skimrande regnbågen, såsom en väg till lifvet efter lifvet, till en
morgon, utan afton, till en eld utan hetta, till en ocean af frid,
der lugnet återspeglar sig i salighet.«

»Ja, efter det nu skall så vara« – ordade Auscultanten, »så vill
jag icke heller förklara mig emot Imaginationen och Poësien.
Men då skall den vara kraftig. Den skall omröra Svithiods forngudar med kraft – – den skall – – Ja det skall den göra.«

»Yngling!« svarade Referendarien. »Lär dig att förstå att ropet
efter kraft är vanmaktens nödskott efter betydelse. Den som verkligen äger styrka, saknar den icke. Man begär icke, hvad man redan har. Af poleradt papp men icke af härdadt jern är den ofrälse
sköld och adeligt slutna hjelm, hvaraf ordets bersärkar yfvas« – – – 

Om Referendarien talade mera, kunde Auscultanten icke rätt
påminna sig, ty, som han satte sig ned, för att rätt fatta hvad som
sades honom, förföll han lätteligen i det ljufva mellanstånd emellan sömn och vaka, hvilket plägar omedelbarligen infinna sig, då
man hör ord klinga kring öronen, utan att förstå dem, eller som
månge store statsmän tänker djupt öfver menniskoslägtets angelägenheter, – efter maten. Likväl tyckte han sig hafva märkt att
Referendarien, vid utgåendet yttrat: »denne är också oefterrättelig!« Men icke länge satt vår hjelte sålunda, med slutna ögon
och öppen mund, ty i en hast slogs dörren opp och Samtliga husgerådets fylgjor inträdde, anförde af den uppstoppade björnen,
som på de öfrigas vägnar, höll följande tal: »Välaktade Herr Auscultant! Det prof ni genomgått är stort. Det är för Er hedrande!
Ni har undflytt fantasiens förvillelser: ni har hållit Er obesmittad
från dessa så kallade ungdoms-idealer: ni har egnat det Redbara
Er dyrkan, och från det alfvarsamma har Ni endast låtit, i en
ringa mån, locka Er af omständigheterna. På sådant sätt framgår
man till ryckte och betydelse, till belöningar och utmärkelser. Så
gör man sig värdig en stol i de vittras gille; och slutar med att få
hålla en länk i de styrandes töm. Lika fjerran man är från striden,
lika fjerran är man ock från vådorna. Hell den vise, som förstår
att skörda odlarens mödor. Fortgå på Eder bana! och ni är snart
en stadig Man! Naturen gaf stadga åt Edert förstånd. Philosophien skall lära Er att tro, och Erfarenheten att icke förvirras.
Vid målet skola inga drömmar mera leda Eder till tvätydiga omdömen om Edra förmän, och Ni skall icke befara, att förföljas af
Peruken. Med honom skall Ni snart sluta det vänskapsband, som
förena sympathetiska själar. Må hända träffas vi ännu en gång.
Måtte det ske på ett ställe, der hvarken Ni eller vi lida af svärmeriets våld och fantasiens förtryck! Emottag emellertid en uppriktig försäkran af vår högaktning för denna redbara och detta obegripliga förstånd, som gaf Er förmåga att segra. Fortfar! Och
Eder President skall i Eder se – en redebogen röstägare; edra
vänner – en vänfast dommare; och Svea – en man, med ådagalagde insigter, erfarenhet och redlighet!«

»Mine Herrar och Damer!« – svarade Auscultanten bugande
sig för samtlige närvarande, samt nickande mera förtroligt åt Kaffekannan och ölstopet, såsom gamla bekannta, – »Den heder I
meddelen mig, emottager jag med vördnad och skall bemöda
mig, att blifva den samma värdig. Jag vet att ungdomsidealerna
icke äro något annat, än frukter af barnets obekantskap med

verlden; och jag hoppas att höga vederbörande ej taga illa opp
om någon skulle omedvetet försynda sig mot dem, i en dröm. Jag
älskar icke fantasien. De skepnader den framställer hafva ingen
kropp; och kunna således, åtminstone icke utan besvärliga omgångar, ställas inför domstol, och åläggas corporligt straff, i händelse de skulle beträdas med vrängda framställningar, till Allmänhetens förvillande eller förlidande. Edert öde – mitt Herrskap! är bittert. Redbare medbare medborgare äga icke mera qvar
än kroppen, ty« – – 

Margarethas ankomst med ljus vållade att orationen knöt sig i
växten. Oratorn, afbruten, samlade sina tankar och såg sig omkring. Med rört hjerta ville han, utan att rätt veta om han drömde, eller var vaken, taga afsked af sina vänner. Men gumman
tycktes hafva förjagat dem. Han suckade djupt och gick; men i
trapporne föreföll det honom ganska hårdt, att se en så beskedelig
och godlynnad medborgare, som björnen, stå så der uppstoppad.

I porten skiljdes han vid Margaretha, men icke vid sin förtjusning. Denna följde honom långt ut på gatan. Och var det väl
underligt? Genom det makalösa talet fann han sig försäkrad om
en mängd redbara och till en stor del, matnyttiga medmenniskors
tillgifvenhet och beundran. De hade gjort sig af med all fantasie;
och de ville honom så väl. Yttermera hade han undsluppit, både
Referendarien, hvars uppförande var mer än tvätydigt, och
Astralandarna, hvilkas afsigter uppenbarligen voro högst brottsliga; ty hade de icke sökt att genom osammanhängande bländverk
förvilla hans förstånd, och hvad mera var, genom rustningens påklädande förföra till krig och bardalekar honom, ehuru han ända
från de spedare barnsbenen haft en synnerlig afsky för gevärskrammel.

Försänkt i dessa tankar anlände han till sitt eget qvarter; men
Porten fanns stängd. Sin nyckel kunde han ej heller återfinna.
Han klappade länge, men förgäfves; och såg slutligen ingen annan utväg, än att söka sig en lägerstad annorstädes. Bänkarne i
Kungsträgården föllo honom härvid in; hvarföre han skyndade
dit, likasom drifven af en oemotståndlig trånad. Men, o himmel!

Hvad blef han der varse? Knappt hade han satt sig ned framför
esplanaden eller pelusen, och hunnit att med beundran omfatta de
der befintlige krukorna, att harmas öfver Thorild, denne väderfödare, som icke hyste aktning till och med för Rikskrukan, förrän
han såg en qvinna komma ridande på en ungsraka, öfver Jacobs
kyrkomur.

Humblom häpnade. »Vore nu denne Atheist här;« – sade han
för sig sjelf – »så skulle man snart kunna omvända honom till en
populair trosbekännelse, med kolaretro20 och kolareinbilskhet.«
Dock lämnades honom icke rådrum till vidare speculationer anbelangande Nådens styrka i de svaga. Söder ifrån ankom en annan
Käring ridande på en bock. Hon gjorde, för att komma ned på
planen, en kredsande fart deromkring, med lika så många och osäkra kors- tvär- fram- och återsprång som den berömde Väderhane då han skall bespisa allmänheten med fem lånta tankar och
tre emotseenden. Dock kom käringen lika litet ned på marken,
som han kommer till resultatet, utan måste den redan landade
systern fatta den andra i benen och draga ned henne, för att göra
slut på det ändamålslösa och för åskådaren pinsamma sprattlandet.

Tumlande åter än hit och än dit, såsom vissa moderna skalder,
då de göra jagt på poetiska bilder, inställde sig sedermera en af
Sabbathsbergs möarne, färdandes på en qvast, som syntes lika så
belamrad med diverse gods, som en kossakhäst, efter plundringen
af en by. För henne var det ingen svårighet att komma ned, men
deremot så mycket större att hålla sig uppe; och damp hon fördenskull hufvudstupa ned mellan krukorna.

»Här hafva Elfvorna sin dans,« – sade den först anlända, »och
här kunna vi således utföra hvad jag bedt Eder om! Jag har ju
sagt Er, att min dotter älskar en ung hygglig karl, som, efter
hvad Blommelin säger, har alting för sig för att komma fram i
verlden. Också älskar han henne. Men den fördömde Referendarien, som bara vill stifta ondt i verlden, har gett sig f–n på att



gifta bort honom med sin fina Nippertippa. Han håller väl nu
som bäst på, att med tillhjelp af sina astralenglar eller benglar,
som de borde heta, trolla om honom. Men det skall aldrig ske, så
sannt jag heter Ursula Kecks! Blommelin skall också göra allt
hvad han kan, men den stackarn har blifvit så tilltygad af de Satarna, som slagit honom i hufvudet med en hop finnstöflor, att
han nu ligger hemma och smörjer sig. Derföre har jag måst besvära Er; men stöt på mig om I en annan gång behöfven något.«

Vid namnen Blommelin och Ursula likasom uppvaknade Humblom och tyckte sig igenkänna Klädmäklarens vänninna till så väl
gång, som ställning. Deröfver föll han i stor förvåning, så att han
af det följande samtalet icke förmärkte mera, än att Käringarne
räckte hvarandra handen derpå, att en så hederlig flicka, som Ursulas dotter, skulle få en lika hederlig karl, samt svuro på att gå
hennes afsikter till mötes och derefter skyndade till verket. Ursula framtog undan kjortlarna, en fyrpotta med glödande kol uti. En
annan medhade en svart tupp och den sista hvad annat husgeråd
som tarfvades; och alltsammans nedlades för en bland krukorna,
hvars majestät och mildhet störtade Auscultanten i ett bottenlöst
haf af idel beundran.

»Herligt!« – Så var han färdig att högljudt utbrista. – »De fira
henne med rökverk och lofsånger. Ack! huru väl vore det icke,
om de hade något af det suveräna turkiska rökpulfret och våra
stora skalders oder. Hvilket söt lukt af classiskhet skulle icke då
uppkomma? och huru väl skulle icke Krukorna må deraf, i trots
af Thorilds orett?«

Från så hyggliga betraktelser slets likväl den gode på ett
öfverraskande sätt. I stället för att processionera parvis inför krukorna, fattade Madamerna hvarandra i händer och började dansa
mitt på pelusen. De gingo dermed på så oförtrutit, att Irokesarne
skulle icke kunnat fälas värre om de fått Salig Slaktar – till Julstek. Mellanåt blåste de på elden; och när dansen stadnat, skar
man hufvudet af tuppen och samlade blodet i en stekpanna, under
det att en af gummorna ritade med det blodiga tupphufvudet en
ring omkring dem och en annan fläktade på elden med en afsliten

vinge. Ursula åter gjorde en rörelse med armen, likasom förde
hon en handqvarn, upprepande en mäng obegripliga ord. Men i
hast öktes Sällskapet. Öfver kyrkogårdsmuren kom flygande en
stor tupp af eld, hvilken flera gånger hoppade omkring den blodiga ringen. Slutligen utkastade Gummorna till honom resten af
den svarta tuppen, som han sönderref. Men nu mera var han likväl ingen tupp; det var en ung sirlig herre med karakå, som tog
ett rätt artigt afsked af Damerne, ehuru mullen rök nog mycket
kring honom när han gjorde sin compliment med venstra foten.

Från stället der den svarta tuppen sönderrefs upphämtades något, som Auscultanten förmodade vara tvänne vaxbilder. Öfver
dessa lästes också något, och började Auscultanten att, likasom,
klippa med öronen, då han ibland annat hörde både den vackra
Catharinas och sitt eget för honom så kära namn. Men allt tystnade då bilderna lades i stekpannan. Var det en verklighet, eller var
det en verkan af den olyckliga fantasien, som jemt och samt förföljer vår hjelte: han kände sig ordentligen svettas, under det att
en besynnerlig oro genomträngde hans inre. Hjertat klappade så
tätt, och blodet forsade, såsom ett vattenfall, genom ådrorna.
Längs med ryggraden rådde isköld, under det att ett varmt vemod, åtföljt af aningar, maningar, täntningar och trängtningar
samt andra flistringar och förbistringar huserade i hjertat. Men
för ögonen dansade tusendetals ringar, den ena brokigare än den
andra, och vårt unga embetsmannaämne högg slutligen tag i sin
egen tuppée, för att ändock få något svar på sin fråga: »om han
verkligen var rätt klok?«

Men innan han ännu hunnit få svar på denna fråga: såg han en
syn, som ännu mera förirrade hans tankar. Han såg nemligen den
vackra Catharina ankomma med vacklande och osäkra steg, lik en
sömngångerska; och nu sprang, likasom fordom den väpnade Minerva ur Juppiters hufvud, utur Auscultantens chaotiska meningar
den tanken, att det var den vackra Catharina han tänkt på. Rasande bra såg hon också ut i sin nattdrägt. Ja, hade icke fötterna
varit likasom fastväxte vid jorden, så hade han odisputabelt ilat
fram till den bänk, hvarpå flickan nedsattes af gummorna, som

tycktes hafva för afsikt att traktera henne af blodpannkakan.

Efter denna kände Humblom sig ordentligen lysten, ehuru han
icke kunde för sig sjelf neka, att vid anrättningen gått mycket
äfventyrligt och fantastiskt till; ty hvarföre stekte man icke den
hellre i spiseln, utan så mycket bråk? Men den honom öfverfallande lusta blef slutligen så stark, att han tvärtemot sin föresats,
lämnade bosquen och skyndade i fyrsprång fram med utsträckta
armar, för att omfamna den vackra sofverskan. Dunk! lät det, då
han slog sin panna mot en annans, hvars afsigt uppenbarligen var
enahanda med Humbloms. Förundrad häröfver såg han opp och
framför honom stod en sped figur, med hvitt hår och svarta mustacher. Emot denne, som ej heller tycktes vara rätt vaken, sträckte den vackra Catharina sina armar, och ehuru Karlen befanns i
bara skjortan, omfamnade hon honom innerligen. Men se! Vid
denna anblick tände sig hos vår hjelte svartsjukans eld, och den
flammade skyhögt, ty han framsteg och sade: »Förlåt mig, min
Herre! Men flickan är på sätt och vis förlofvad med mig.«

Så beskedligt gick ej Ursula till väga. Hon skyndade sig fram
och försökte att med den ena handen knuffa bort den främmande,
under det att hon fick, med den andra, Humblom i nacken, skjutande honom närmare till Catharina, som deremot höll sig med
alla krafter fast vid mannen med mustacherne, tilldelande vår
Auscultant en kindpust, så att han tumlade flera steg tillbaka.

»Ljufva flicka!« – – –  så långt hade Humblom redan hunnit i
sitt yttrande, men nu skrek han: »det är, tag mig tusen! obeskedligt, att bära sig så åt. Jag ger henne, så många, som både flyga
och fara!«

»Ät en bit häraf« – Ropade en af Gummorna och stoppade en
bit pannkaka i Humblom, hvarvid denne kände likasom en Magnetisk ström gjuta sig genom hela hans väsende. Dock var Catharina nu mera icke enda föremålet för hans brinnande tankar och
önskningar. Den främmande karlen delade dem med henne till
den grad, att Auscultantens varelse tycktes vilja helt och hållet
upplösa sig i dessa bägge poler, som åter förlorade hela sin polaritet i hans hjerta. Han omfamnade således mannen med mustacherna, denne Catharina och hon åter honom. De bildade tillsammans en lefvande kärleksknut, som slingrade sig uti och omkring
hvarandra, men i anseende till den splittring i tänkesätten, som,
efter vanan, rådde inom den samma, hände den olyckan, att alla
tre tumlade, just genom vänskapens och kärlekens heliga ansträngningar, i marken. I hvilken ställning, må man sluta af det
föregående.

Upp rusade nu Ursula, som följt med i fallet, släckte med de
andra systrarnes biträde elden, gömde pannan och förstörde alla
spor af den blodiga kretsen. Kastade sig derpå i ögonblicket på
Bocken, ilade i fyrsprång öfver Jacobs kyrkomur och återkom
strax med några göpnar mull, dem hon försökte att utströ emellan
Catharina och den främmande. Härvid upptäckte hon att Humblom icke sof, utan var tvärtom vaken; och nu slog hon ihop sina
händer utropande: »Ack! jag olyckliga menniska! Nu blir visst
Herr Notarien galen. Han är vaken. Kära Mor Brita och Madam
Berg! Kommen att hålla karlen, så att han intet gör sig något
ondt; medan jag skickar efter Herren!«

»Intet blir jag galen, om blott den fördömda författaren ville
hålla sig vid Marginalen.« Svarade Humblom. – »Men fortfar
man länge på detta sättet med både min och läsarens fantasie, så
vete väl Gud, huru det kan gå med oss, utan att någondera får
minsta rådrum, att flåsa ut i längden. Hvad säger den store af
Leopold i sina grunder emot sednare tiders underverkare? Jo: att
Tusendetals lättrogne, på sådane Inbildningar som dessa, förlorat
deras tid, deras förmögenhet, och det som är ännu mer, sjelfva
förnuftet.«

»Hör! hör! nu säger han det sjelf.« – Skrek Ursula och fram
linkade gummorna. De höggo tag i vår hjelte och sökte att aflägsna honom från den vackra Catharina, som derigenom fick mera
spelrum med den främmande. Men då såg man uti vår hjelte, ett
Numidiskt lejon ifrån Småland rasa. Det fnyste af vrede och röt
af kärlek, då det af Gummorna nedsattes på bänken.

Der satt ock vår vän, medan Ursula upptog, efter hvad Humblom tyckte – en lätt Dragon af thenn. Denne slipade hon mot

den stora krukan, utropande tillika: »Jag Ursula Kecks beder och
besvär dig Marbul! En af de sju Storfurstarne och GeneralAdjutant. Vid Romubabal, Svalaboth, Musia, Musiala, Masiaka! Att
du åt denne tappre förlänar käckhet, påflugenhet och skyndsamhet! Jag besvär dig, vid alla Myndigheters myndighet! Genom
fjäsket i brådskan, och brådskan i fjäsket! Vid det oändligt små i
det löjligt stora och vid det omätligt vigtiga i det ofattligt lilla!
Låt denne utföra sitt maktpåliggande värf, genom Maktorden:
Lagfrihet. Tel est notre bon plaisir!«

Med en drönande fart afreste nu Curiren, och hjulade så behändigt i luften att Humblom icke kunde med säkerhet se om det
var en riktig Curir eller en bröms. Att det likväl var endera slöt
han med säkerhet deraf, att figuren rakade djerft till vägs. Det
dröjde ej heller länge, förrän svarte Blommelin stod mitt ibland
dem; och det verkligen i Grefvens tid, ty genom det Numidiska
Lejonets rytande hade Polisen blifvit yrvaken och instälde sig nu
för att förnimma hvad dervid kunde vara att förtjena.

Likasom en verklig General genast vid första anblicken på ett
slagfält, inser drabbningens ställning, så fann jemväl Klädmäklaren, att den sist ankomne af Sällskapet vore den, som borde först
lämna det. Han vände sig således till denne och sade: »Min Beskedlige Herr ÖfverGevaldiger! Herren håller en så utmärkt ordning och är så påpasslig, att jag och hela Allmänheten stå hos
Herren i den största förbindelse. Tillåt mig derföre att få visa
min tacksamhet. Emottag här min hand. En redlig mans handslag!» – Härvid möttes Klädmäklarens hand af en annan, hvars
ägare, sedan han, i anseende till mörkret, på nära håll öfvertygat
sig om den medborgerliga tacksamhetens verklighet, täcktes yttra: »Jag förmodar icke att minsta oordning är här å färde, och
kan således med trygghet begifva mig till ett annat ställe, der min
närvaro är nödvändigare. Men det försäkrar jag, att när man vet
att taga saken på rätta sättet, så är den borgerliga ordningen alldeles icke farlig, om icke för några tiggare och trashankar!«

»Här svarar jag för ordning och skick:« försäkrade Klädmäklaren, som så fort vårdaren af det allmänna lugnet hunnit aflägsna

sig, skyndade fram till bänken, vid hvars ena ända Humblom
fanns inpassad emellan gummornas skarpa armbågar, medan Ursula försökte att å den andra tränga emellan Catharina och mannen med mustacherna.

»Känn här förståndets Gud, som till ditt inre tränger!« – Ropade Klädmäklaren i det han satte den välbekanta Peruken på den
vackra Catharinas hufvud. Härvid såg hon accurat ut som Vishetens uggla och lät utan möda skilja sig från Mannen med
mustacherna, som tycktes frysa erbarmligen och ville åter skynda
bort, förmodligen till sin säng. Men under det att alla tre Madammerna voro, jemte Klädmäklaren, sysselsatte att bortföra Nymphen i nattkläderna, lydde Auscultanten sitt bräddfulla hjertas ingifvelser, störtade sig på den frusne och slöt honom i sina armar
under utrop: »Heliga kärlek! Vänskap! skulle jag säga. – Detta
hjerta har alldrig kännt dig! Men nu – nu –«

»Bror är redan vaken!« – Sade Klädmäklaren åt Humblom, då
denne äflades att qvarhålla sin sofvande vän. – »Således förstår
Bror hvad jag säger. Släpp denne främmande person, om hvilken
jag icke vet, hvarken huru han kommit hit, eller hvad han har här
att göra?«

»Omöjligt! Omöjligt!« – Bedyrade Humblom. – »Det unga och
reella hjertat vet att värdera vänskapen. Detta sköna band emellan
sympathetiska själar på jorden. Denne unge man ser dessutom ut
som han vore af familj. Må hända har han en betydande anförvandt, så att jag kan genom honom få recommendationer. Nej,
jag släpper honom aldrig.« Och härvid störtade han sig på föremålet för hans dyrkan, hvaremot denne sparade hvarken knuffar
eller mundfiskar till tacksamhet. Men häraf lät Humblom sig icke
afskräcka; hans vänskaps attaque ökades endast derigenom.

Då fattade klädmäklaren den återbekomna Peruken, sägandes:
»Jag gör det ogerna; men här återstår ingen annan utväg. Bror ser
det sjelf!« – Han dröjde några ögonblick, men likasom henförd af
en högre anda, fortfor han: »Förståndet lyd! när det sin själ med
din bemänger!« – satte Peruken på Humbloms hufvud, der den å
nyo fastnade.


Lugn blef nu Humblom. Lugn, stilla och beskedlig som en
f.d. Jacobin, då han ser att konungaväldet också har åt honom
höga tjenster och pensioner: att allmänna Myndigheten villigt går
hans ärenden; och att den så kallade rättvisan gör sig en ära af att
läsa i Lagen genom hans lorgnett. Men om dessa verkningar utgjorde Peruken sjelf, eller om han endast äger förmåga att åstadkomma dem, trodde Auscultanten ännu vara för tidigt att bestämma. Dock verkade detta compacta friserade och pudrade Förstånd
på honom ingen ting annat, än att hans flammande kärlek till den
bortgångne nedfallnade till en stilla och lågande trånad, åt hvilken han gaf luft, derigenom att han sade åt Klädmäklaren: »sannerligen för Gud, farbror! Om jag rätt vet, hvilkendera jag högre
värderar! Antingen den vackra Catharina, eller den redlige okände? Med en maka, sådan som denna engel i menniskoskapnad;
och med en vän, precist som denne Orest – måste lifvet vara ett
paradis. Kors! hvad jag älskar dem bägge? Men hvarföre fick jag
icke väcka honom? Hvarföre fick jag icke underrätta mig om
hans namn? En ny Pylade, måste jag nu söka honom bland alla
Garnisons-officerarne? Ack, må hända är han, när allt kommer
omkring – en Landtofficer? Himmel, hvar träffar jag honom, till
hvilken mitt hjerta tränger bland tusende genom tusende? – – Men
förbanna mig! Sitter icke Peruken fast. Det är gement af farbror,
att på sådant sätt blottställa mig. Farbror vet sjelf, hvilket besvär
jag hade i går förmiddag, att blifva honom qvitt. Jag är väl icke
farbrors narr heller? I synnerhet, som jag nu är på alfvar sinnad
att gifta mig med Catharina.«

»Tag mig Dalern!« – Utropade Klädmäklaren. »Försäkrar jag
icke Bror, att om jag vetat någon annan utväg att få Bror till
sans, så hade denna alldrig kommit i fråga. Ett misstag har här
utan tvifvel förelupit. Den främmande hade varit ifrån förståndet,
om han vaknat i denna belägenhet. Troligen hade han vridit halsen af oss, ty de inverkande andarna ägga dem, som vid sådane
operationer som dessa, komma från förståndet, till den grad, att
de nödvändigt måste utgjuta menniskoblod. Dessutom veta vi nu
hvem som befinner sig i den valfrändskap eller andliga correspondance med peruken, att de verka på och genom hvarandra.
Jag har sedermera på Norrbro träffat karlen, och han har sagt
mig hvar han bor.«

Till den Upplyste styrde de nu sin kosa; och förundrade det
våra nattvandrare icke ringa, då de sågo ljus brinna i hans fenster. »Det är aktningsvärdt« sade klädmäklaren »att sålunda möda
sig för verldens upplysnings skull, ty sannolikt har han väl sett af
Skaldebrefven till dem som söka ett odödligt namn, att af efterverlden är ingen ting att vänta. Det är således af samtiden, som
han har att vänta belöningen; men denna utfaller ganska ringa både på beröm och penningar.«

»Detta är mycket obeskedligt af samtiden« – erinrade Auscultanten, »som åtminstone bör komma i håg hvad som står i Cathechesen, eller att man icke bör binda till munnen på Oxen, som
tröskar. Likväl kan denna liknöjdhet härleda sig deraf att Väderhane, som också lär kunna skrifva, fördunklat honom.«

»Det var väl« – sade Klädmäklaren – »att Bror påminte mig
om honom. Sedan Bror skiljdes från mig vid hörnet af Tyska
kyrkan, bad han mig så enträget om en tjenst, som jag omöjligen
kan vägra honom, i anseende till det vänskapliga sätt, hvarpå han
tog mitt parti emot min Bror Referendarien. Han berättade mig –
den Stackaren – huru oändligen ondt det gjort honom, att, då en i
luften kringirrande Comet, med en ganska tung och miserabel
svans, antingen af behof eller för att med honom drifva glänts,
önskat att få låna fem idéer; hade han icke haft dessa inne. Detta
hade oändligen smärtat honom. Just icke för sakens skull, ty såsom äldre och mera förfaren viste han och hade genom eget
exempel inför hela landet ådagalagt, att om man endast håller sig
rigtigt i vädret, så gör man icke med några idéer; utan för Allmänhetens skull, som då den såg honom icke hafva till hands detta, efter dess enfaldiga begrep, obetydliga antal, deraf velat sluta,
det vore han alldeles renons och låns på allt annat, utom – väder.
För att likväl hos den stora hopen förtaga en så smädlig tanke om
honom, hvars storhet ingen utom han sjelf kunde rätt taxera, bad
han mig hjelpa sig till julen, så att i händelse Cometen, som tycktes vara i större behof nu, än vid början af sin bana, af biträde,
ville åter anse honom som en Lombard för tankar, han då måtte
blifva i tillfälle att visa sig, utan att, som hittills skett tillika in-
och utländska Assistancer och nödhjelpscassor i den vägen, hvilke så prejat honom, att han nödgats blifva sansculott, sedan han
på pant af sina byxor fått borga den ideen att republiker förestå i
Europa, Jag har närmare tänkt efter den saken och vill gerna hjelpa honom. Karlen är bra som väderhane betragtad, och det är omöjligt att få någon, som med mera myndighet kan kasta om. Jag
har derföre tänkt försöka, att till en början taga omkring ett tusende af hans politiska, commerciella och litteraira åsigter, både
af dem han kommit fram med och af dem han lofvat, samt behandla alltsammans efter Saltpettersjuderi method, då man får se
hvad residuum kan blifva. Emellertid önskar jag att Bror är god
och derom påminner mig, i händelse jag skulle glömma detta
lappri.«

»Lita icke på mig, Farbror!« Sade Humblom. »Nu äro Catharina och Herren med mustacherna och peruken mina enda oförgripliga tankar.«

Emellertid hade klädmäklaren banat sig väg till den upplystes
rum, hvarest de funno honom sittande framför ett ofantligt stort
papper, alldeles badande i svett. Man såg att han kämpat en hård
kamp, ty han hade kastat ifrån sig alla klädespersedlarna, hvilka
lågo kringströdda på golfvet. Endast nattmössan prydde hans visa
hufvud, som han lutade mot handen, så djupt försänkt i tankar,
att han icke märkte de ankommande, förrän Blommelin slog honom på axeln, sägande: »Herre! tag förståndet till fånga, annars
springer det till skogs med Eder!«

»Ack jag olycklige!« Utropade den upplyste. »Jag befinner
mig i den svåraste belägenhet. Jag har tagit mig vatten öfver
hufvudet. Vet Herre! att ehuru upplyst och frisinnad jag är, så
har jag likväl andra förbindelser att iakttaga, dels i anseende till
det understöd, som räckes mig för allmänna opinionens tidning,
dels emedan jag genom emottagandet af vissa priser sett mig upplyftas till en viss bättre ståndpunct inom Samhället, hvilken sätter

mig i jemnlikhet med vissa förnäma personer. Med en af dessa
har en förträtlighet nyligen börjat inträffa. För några år sedan, då
man ännu hade vördnad för den sundaste smak och det träfligaste
snille, då Poësien ännu gaf rang och vältaligheten tjenst, täcktes
en högtförnäm man utvickla den sannaste vältalighet. Han ådagalade den vid alla tillfällen och hans försök att hos ett folk uppväcka och underhålla Patriotism och en rätt nationlig anda ådrog honom det mest förtjenta bifall. Man fann att hans röst alldrig varit
höjd förgäfves, hvarken under Statens allmänna rådplägningar,
eller i de mest upplystes enskilda beslut. Således säker om ett
stort bifall, inom både medborglighetens och vitterhetens områden, talade denne store talare – såsom klaffarne nu påstå – utan
återvändo. Men den olyckliga oppositions- – sägom hellre – motsträfvighetstiden inträffade. Nu fodrar man en annan vältalighet.
Man älskar samband emellan ord och tankar; och man har den
förmätenheten att låta påskina, likasom skulle min förnäma gynnare, vara en vältalighetens Hudibras och låta de förra löpa: allt
hvad de förmå, men öfverlämnat åt de sednare, att sjelfve söka
opp sina föregångare och sätta sig deraf i besittning. Emellertid
påstod man att tankarne sedermera alldrig hörts utaf och tog sig
för att skratta, i stället för att beundra, yttrande att denna mångtalighet blifvit genom ett nöddop christnad till vältalighet. Men det
är lätt att inse, huru svårt det måste vara för en förnäm man; han
framsträckte mot sina fiender en hel slagtordning af spetsade ord,
och för att nedslå dem med skämtets hela styrka, böd han, sjelf
skrattande: »varde skratt!« Skratt vart det också; men olyckligtvis
åt honom sjelf, och öfver hans sardoniska löje, drog man endast
på axlarna, såsom öfver annat meningslöst flin.

»Sväfvande i talets omätliga sferer, viste den högtförnäme
gynnaren ingen ting härom, förrän en vän gaf honom sådant vid
handen. I början trodde han honom icke, men slutligen insåg han
sjelf verkningarna af denna allmänna Cabal emot ordståten, när
han märkte sina vänner och medbröder hvarken akta på hans ord
eller bry sig om hans protester. Häröfver har han blifvit ledsen
och denna känsla har haft det menligaste inflytande på hans eljest

så ljusa förstånd; ty han har mer än vederbörligen lagt på sinnet,
den gamla Persiska villfarelsen, att hvarje ord, som icke genom
en påföljande handling, erhåller lif, skyndar före den ordande till
Paradisets port och fördröjer honom der till dess att det tomma
ordet blifvit uppfylldt eller försonadt. Rörande är det – jag försäkrar Er derom, Mine Herrar! – att höra den högtförnämes beskrifning om sina sömnlösa nätter. Då ser han den ena massan af
ord hopad öfver den andra, ända till en ofantlig höjd. Grå och
skråfliga framte de sig såsom klippor, och ingen blomma, ja icke
en gång ett grässtrå täcker de nakna sidorna. Så öde, så tom, så
död visar naturen sig icke en gång omkring Vardölpes nakna fjällar, som hans vältalighet då framställer sig, och förr mäktar nordanvinden att med sina isiga kyssar kalla naturen omkring Nordcap till lifs, än min högtförnäme gynnare anser sig i stånd att
kunna blåsa en lefvande anda i sina mästerstycken; ty att de så
äro, ehvad än förtalet må invända, vågar jag dristigt påstå.

»Förgäfves har likväl både jag och många andra sagt honom
detta. Han gråter efter lif i sina händers verk; och för att tillfredsställa honom har jag, i betragtande af den ymnighet på tankar, hvarmed jag lär vara framför andra menniskor ytstyrd af försynen, åtagit mig att dermed förse ett och annat af hans bättre tal.
Men till all olycka har jag råkat ut för en bit, som blifvit behandlad högst vårdslöst – utan tvifvel af renskrifvaren. Ty ehuru jag
än må vända orden, förmå de icke ens att hos mig alstra något sådant som ser ut som djupsinnighet. Och jag lär icke behöfva att
för en så redbar man och beundrare af vältalighetens höjd inom
fäderneslandet utreda min förlägenhet, då, i händelse jag skulle
omröra sådant för den högtförnäme talaren, han troligtvis skulle
deraf hämta anledning till farhågor och vådor, och slutligen sjelf
blifva den enda verkliga vådan bland de många som vid vissa tillfällen uppkallas likasom Samuels bild af häxan i Endor, till de
mindre vetandes bevekande, samt slutligen ramla i förtvifvlan.«

»Min Vän!« sade klädmäklaren, »den ena tjensten är värd den
andra. Ni, min herre! har gjort mig en tjenst; och jag kommer i
dag för att begära den andra. Till en väderkänsla vill jag, å min

sida, hafva all möda ospard att draga min Herre och den högtförnäme Gynnaren ur deras förlägenhet. Jag vill minnas att jag läst,
hurusom man någorstädes uppfunnit ett instrument, som, då någon fantisairar på ett klavér, lägger noter under fantasin. Den
förnäme Herrens tankar kunna väl icke vara mera beniga, än en
fantasiespelares idéer. Mig synes det derföre icke omöjligt att tillvägabringa en tankställare, som förser de förnäma orden med så
många begrep, som tarfvas för att blifva courrante i den högre
sferen. Jag är dessutom en vän af machinerier och jag gläder mig
åt, att lefva i machinernas tidehvarf. Dessutom skall det blifva lika hedrande som inbringande att åtminstone kunna i den del gå
Engelsmännen i förväg, och hvad verkan skall det ej medföra för
Svenska Handelsvågen, om minst 20 à 30 dylika pjecer förskräfvos till hvarje Minister-congress, oberäknade de dagliga reqvisitioner, som troligtvis komme att inlöpa från Österrike, Ryssland,
Spanien, Portugal, Kyrkostaterna och Frankrike, sedan Monarchien väl hunnit att der återställas. Jag bekänner att jag ännu icke
rätt vet huru detta skulle komma att gå till, så framt man icke lät
ett gyllene snöre gå från den högtförnämes mund, som då kunde
med mera skäl än Johannes Chrosostomus få namn af Gullmund;
och i hvilket fall man kunde med fog låta förstå att gyllene ord
gingo ur den förnäma munnen, likasom i vissa sagor, rosor falla
ur sköna princessors mund då de tala; men inventionen reder väl
sig sjelf efteråt.«

»Detta låter höra sig« – tog den upplyste till orda. »Ty som en
rättskaffens academiker, måste han framför allt undvika att vara
mediocre, i betragtande deraf, att den blygsamhet och nykterhet,
hvartill han sig förpliktat, ingalunda tillåta, att se sig sjelfve uppenbarade i verkligheten, utan blott i anspråk. Om derföre det
yttre af machinen blir ganska tilltagit, så kan det inre deremot
blifva desto mindre. Mycket behöfves sannerligen icke för att expedjera tankarna, det enda hinder som skulle kunna möta, är det
egna slags löje med hvars gift han i synnerhet gör neder sina
fiender.«

»Är det ingen ting annat« – sade Klädmäklaren, »så är den

saken snart hjelpt. Man kan ju låta Machinen, hvar gång talaren
täckes skratta eller flina till, göra ett tankstrek, helst det icke är
någon tvifvel, att detta skratt skall innebära hvad talaren glömt att
tänka.«

»Förträffligt, min Vän!« ropade den upplyste. »Jag är strax
färdig. Hvad vill Ni att jag skall göra?«

»Nu som tillförene, lyfta bort peruken.« Yttrade Klädmäklaren.

»Betänk, Herre!« sade den upplyste, – »om det är honette, att
på detta sätt behandla mig. Hvar gång jag träffar Er, måste jag
fram för Publiken, och alldrig låter Mollberg naturen stupa mera
löjliga kullerbyttor, än dem jag måste försöka inför allmänheten.
Jag är likväl en man, som i afseende på mina höga tänkesätt, mina vidsträckta kunskaper och min stadgade smak har anspråk på
ett annat bemötande, eller är det måhända just för dessa lysande
egenskaper, som jag på detta sätt misshandlas?«

»Tala ej om misshandlingar« – suckade Klädmäklaren: »Hvem
är ej utsatt för dem, sedan han väl råkat in i denna trolldans. Jag
försäkrar, vid min heder! att sjelfva Skärthorsdagsnatten går det
mycket ordentligare till i Blåkulla, än här. Derstädes tvingas inga
andra att dansa, än de som rest dit för balens skull; här åter spelar författaren en riktig näckpolska, och man måste med antingen
man vill eller icke. Men ännu äro stjernorna oss gynnsamma att
våga ett försök, som, i händelse det lyckas, skall rädda vår heder,
och åter gifva oss anseende af stadige och solida män; i synnerhet
skall denne unge man, mot hvilken de flästa anfallen äro riktade,
deraf hämta en ökad anledning, att från alla besmittelser rena sitt
sunda förstånd, som nu är på vippen att blifva af phantasien
öfvermannadt.«

»Af Phantasien!« – utropade den upplyste. »Då är faran större,
än Min Herre sjelf inser. En brinnande bomb i ett kruthus, en
Kongl onåd i ett förtroendes embete och ett rytande lejon på helarna äro mindre vådliga; ty för min del vet jag ingen ting så förskräckande.«

»Om, till en början, Peruken kommer dit, der den bör vara«,

inföll Klädmäklaren, – »så äro vi ett godt stycke på vägen.«

»Riktigt anmärkt!« – sade den upplyste, och närmade sig
Humblom. Men denne stötte honom med häftighet ifrån sig och
utfor: »Barbar! Vördar Du icke vänskapens heliga känslor! Låga
icke ömhetens flammor i ditt bröst! Klappar icke ditt hjerta af
ömhet för dina likar? Hvar om icke? Så får du en på truten, så att
du ligger der, ty denne sympathetiska klenod gaf mig först vid
handen huru ljuf vänskapen är.«

Snabbare framkommer icke en i trångmål satt projectmakare
med ett förslag om anläggningar af fästningar och flottstationer
till betryggande af en Canals-, icke säkerhet – utan nytta; än den
Upplyste utlät sig att Humblom vore en fantast, med hvilken han
icke ville hafva något att skaffa, om icke recensera honom. Med
behändighet drog han sig bakom klädmäklaren, som förnyade sin
anmärkning att stjernorna vore i den lyckligaste ställning, och att
han hade med sig allt hvad som erfordrades för att gifva en fördelaktig riktning åt ödet, så att fråga endast nu vore att finna en
passande local, der fantasien aldrig fått tillfälle att smitta väggar
och tak, utan redbarhet alltid idkats och hållits kär.

»Stora Beurssalen måste, i sådant fall böra framför alla andra
ställen komma i fråga:« tog den upplyste till orda.

»Förträffligt!« ropade klädmäklaren. »Låtom oss genast begifva oss dit. Lät mig likväl först se, om ingen ting fattas af de oundvikliga förnödenheterna. Kläder, Rökverk, Boken, Värjan,
Ljusen, Pentaclet«; upprepade han; slutligen utbristande: »ljus
och jungfru pergament till pentaclet fattas oss.«

»Jag« – sade den upplyste – »har af de vaxljus, som den 20
December förlidet år varit upptände på rökaltaret. Jag kommer
alltid åt dem af Vaktmästarne, ty vid deras sken ser man allt i en
klar och begriplig dager. Ack! de erinra derjemte om flydda sälla
stunder, då upplysningen var sparsam som ett Statscontoir och
brann med stilla och hejdade lågor, som en silfverlampa framför
en Madonnabild. Nu olyckligtvis är det icke så, man vräker uti
sig af den vådliga maten, som ur en filialdiscont, och flyger åstad
med det antändbara ämnet, likasom funnes det icke någon Kongl

Majts Nådiga förordning, hvarigenom facklors bruk och nyttjande vore allmänheten förbudit. De som förr skrefvo i Dagbladen och täflade inför Academierna de voro mera lyckliga än vi;
som äro födde under det obeskedliga klandrets jernålder.«

»Tiden är ond« – sade Klädmäklaren – »men Academiens vaxljus äro förträffliga. Emellan dem äro sagde många ord, som voro stora ord; och derföre måste storligen verka till förnuftsstorheten.«

Emot Klädmäklarens förslag, att, om man så får säga, andeligen magnetisera eller skjuta om Auscultanten, hade denne mycket att invända. Han förebar, att han alldrig varit så säll som nu,
då han ägde en älskarinna och en vän, samt väntade en hydda,
som han bad klädmäklaren inköpa på ett mera Poetisk ställe, än i
sjelfva garfvare paradiset. Han bredde vidare ut dessa idéer; han
sväfvade, liksom andra våra ung-skalder pläga göra, när intet annat vill poetiskt bita, in på den sälla barndomens blomstergebiet;
och han förlorade slutligen sig sjelf i en kedja af målningar, hvaraf den opartiske kunde intaga, huru som han varit innom hus
dristig som en katt, men utom hus spakfärdig som ett lam, samt i
all ting välmående som ett kålhufvud och mild som en humleref.
Yttermera hade han varit sin farmoders enda glädje och hela slägtens hopp; men hvad vår hjelte beskref med det mästa sinnesvärde och konsteffect var stalltaket hvarpå han så ofta under somrarne tagit sig sin middagshvila i solbaddet.

Längre han han likväl icke med sina reminiscenser, ty under
tiden hade klädmäklaren och den upplyste, för hvilka han, under
vägen, berättat allt detta, hunnit till Beursen. Den upplyste, som
redan yppat sin farhåga, att, vid denna tid slippa dit in, såg den
samma uppfylld, emedan förstugudörrarna voro stängda. Dock
hindrade detta icke klädmäklaren. Han framträngde, mumlade
några ord emellan tänderna och förde en för Auscultanten okänd
ört mot portarna, som genast af sig sjelva sprungo upp; hvarefter
han banade sig, på samma sätt, väg till Gula Rummet, der en
fullkomlig tystnad herrskade.

Den upplyste tog härvid till orda: »omöjligen kan jag undgå

att häröfver betyga min häpnad; och jag bedyrar, att ehuru jag är
en philosoph och har således redo på allt i naturen, är det mig
likväl omöjligt att inse huru härmed hänger tillhopa; så mycket
mindre: som jag förbjudes, af min philosophi, att förmoda några
hemliga verkningar af tingen, af min religion att antaga några underverk, och af min Poësie, att godkänna så excentriska vågstycken af inbildningen, som för att vara sund måste vara phantasielös, men icke phantasiyr. Således kan detta omöjligen vara något
annat, än en bland författarens många anstalter att jemt och samt
leda mig på villovägar.«

»Likasom det händer mig, änskönt jag nu icke har tillfälle att
derom vidare yttra mig:« sade Klädmäklaren. »Nu är endast frågan att kunna bispringa denne unge man; som åter igen blifvit utsatt för ödets nycker. Dock hoppas jag att dessa skola taga slut,
om det lyckas, att icke allenast befria honom från Peruken och en
besynnerlig slags vänskap, som bemäktigat sig honom, utan äfven
sätta honom i säkerhet för den tygellösa phantasie, som utsett honom till sitt offer; hvilket jag förmodar kunna bäst ske genom
tillredandet af en amulett, som han kan bära på bröstet då han går
i vådorna.«

»En Amulett!« utropade den upplyste. »Nej. Detta är något
öfvernaturligt; och jag har en gång för alla föresatt mig, att hålla
mig utanför Speculationens områden. Der inom herrskar en så
laglös godtycklighet, att äfven den vittraste, lärdaste och smakfullaste man, kan, utan att han rätt vet huru dermed tillgått, se sig
framställd såsom vitterlekarenas syndabock.«

»Amuletter både påkallas af och instämma med tidsandan«; –
svarade Blommelin. »Denna, som ätit sig mätt på jorden, längtar
nu efter stjernorna. Och efter hvad Albertus Magnus redan lärt
oss, utöfva figurerna på himmelen och de himmelska kropparna,
derföre att de funnos förrän de öfriga skapade tingen, en inverkan
på allt, som är sednare än de danadt. Häraf följer ock, att om
man gifver behörig akt på en himmelsk figur och afformar den
sammas bild på ett verk af naturen eller konsten, så inflyter en
del af den förras krafter på det sednare. Af sådan anledning hafva

också de största mästare i naturvisheten lärt, det borde man snida
eller låta snida ädla stenar eller forma bilder af metall i det ögonblick, då de deremot svarande himmelska kropparna eller stjernebilderna yttrade sin mästa makt, för att genom slika bilder åstadkommit de största under. Sålunda hafva de, genom vissa caracterer eller besvärjelse former lockat till sig högre naturer och alla
ting i underverlden hafva måst lyda eller följa de himmelska naturerna, emedan de sednare oupphörligen verkade på de förra och
hvarje väsende har sina lönliga egna krafter som instämma med
tingens substantiella form21.«

»Omöjligen kan jag förstå detta« Sade den Upplyste.

»Det behöfves icke att man förstår det.« Erinrade Klädmäklaren. »Tvärtom, här tarfvas bara tro och nyttan är ovedersäglig.
Jag vill blott anföra ett exempel bland hundrade. Hvilka storverk
har man icke uträttat i Uppsala; der man, efter från Österrike förskrifna läror i Stjernsökarevetenskapen22 uti en stund, då Väduren varit i stigande och månan i sitt aftagande, men herrarna af
huset och af dagen och af stunden uti beträngda omständigheter,
uppå en Svensk kopparplåt teknat med en penna, som blifvit dertill enkom beredd af en på Nådebröd försatt Odalman från Dalarna – – – – – – «

Härvid nös peruken trenne gånger så starkt, att han derigenom
lossades från Auscultanten hjessa, under det han tillika omskimrades af samma Nyttighets-sol, som redan tillförene synts förodödliga honom; men utan att låta derigenom afbryta sig, fortfor
Klädmäklaren, sedan han stjelpt Peruken på sig: – »en bild af den
Kongl Svenska Friheten, under det man tillika uppläst denna
trollformel: Friheten bindom, i denna bilden! Ingen hon freste!
Ingen hon plåge, Ingen hon skade! Genom makten i ordet! Genom kraften i klangen! Genom ljuset i skymningen! Hvarefter
samma bild blifvit högtidligen jordfäst på platsen nedanför Carolinska Academie huset, under antydan att alldrig mera hvarken
uppstå eller gå igen, och ett af nattliga dimmor beredt beläte af




Swea till ett evigt minnesmärke upprest på grafven.«

»Ehuru man egentligen kan säga, att det synes innebära en
motsägelse att utrota svärmeriet genom svärmeri – – «

»Kallas i Bibeln, utdrifva Djeflar med Beelzebub«: inföll Klädmäklaren.

»Så bör jag likväl ej undandraga mig att bistå den goda
saken.« Fortfor den Upplyste. »Jag har dessutom mina särskilda
orsaker, ty vi lefva i en ganska besynnerlig tid, hvarunder det lätt
kan hända att upplysningen råkar i sådan lägervall att hon kastar
ingen ting utaf sig. Men om man vid en sådan händelse redan
äger någon bekantskap med svärmeriet, så går det oändligen lättare att tillgripa det samma som födkrok eller brödstudium. Helst
ingen kan gå i borgen för, att det icke blifver en vacker dag mera
lönande att bereda Amuletter och försälja dem i Tjäders snusbod,
än tillverka Tidningar och låta utdela dem i Viborgs Boklåda.«

Med uppräckt tumme och på sin heder försäkrade nu Klädmäklaren, det skulle han allrasist inom 24 timmar hafva den högtförnäme gynnarens tankmachine färdig; och detta löfte afgjorde
saken till svärmeriets fördel. Man gjorde sig redo, och man inträdde i Stora Beurssalen, hvars dörrar Klädmäklaren upplät på
samma sätt som de förra. Härvid bar den upplyste den honom af
Klädmäklaren lämnade Boken i den venstra handen, och i den
högra, en så kallad jungfru-värja, lånt af en verksam man inom
General Staben för att vara så mycket säkrare om att ingen genom den samma omkommit. Till höger om honom gick klädmäklaren bärande ljus stumparna, det för tillfället erforderliga rökverket och eld uti en ny lerpotta; till venster åter Auscultanten
med klädnaden och pentaclet, hvilka legat i det bylte Blommelin
medhade; och upprepade den upplyste, i stället för den eljest öfliga litanian, såsom nog vidskepplig, med högst röst:

» Än skåda minsta kräk, än rymdens kroppar mät,

Sök till hvad ändamål all varelse är buren« o.s.v.


Således antände de på det ställe, hvarest årligen det stora bordet
med de 18 silfverljusstakarna framsättas för nationens väl; och
här slogo äfven våra hjeltar sig ned. En högtidlig tystnad hade efterträdt sången, och den afbröts först af klädmäklaren, som yttrade: »Rummet vi stå på är helgadt och behöfver derföre icke ytterligare invigas. Påkläden Eder drägten.« Detta skedde, och på
hufvudet satte den upplyste Herr Nils Lorens Sjöbergs nattmössa,
om hvilken en vitter man i våra dagar sagt, »att ingen efter Kellgren, tvungit ur Svenska lyran, djupare och skönare toner än
några af dem han låtit höra.« Vidare iförde den Upplyste sig en
ännu lefvande tänkares nattrock. Hvarefter omgjordade han sina
länder med ett till Kongl Svenska HofDrägten hörande skärp och
omgaf alltsammans med en kappa af samma schnitt. Nu kom ordningen till Pentaclet af pergament tillredt af Statskinn, hvarpå var
med flädermus blod teknadt, en pritsch, en narrspira och en förgyld nyckel ställde i ett trekant, inom hvilken lästes: Snille och
Smak; och utom hvars trenne sidor stod att läsa: »konsteffectens
fullkomlighet i förening med sinnesvärdet och tankens påtaglighet.« Häröfver såg man en vädergud, igenkännlig af sina ända till
sprickning utspända kinder, hållande i ena handen en förgyld Baromether, och i den andra Mercurii pung, med underskrift: vältalighet. Men under förenämnde vittra tetragrammaton viste sig,
Sömnens genius, klinkande på Appollos lyra och ordet Skaldekonst. Alltsammans omgifvet i de fyra hörnen af tekningar utaf
den mindre Guldpenningen.

Att det vid detta tillfälle kostade på för den Upplyste, att, så
väl draga dessa sanna reliker på sig, som ock framställa sig som
trollkarl, kan man lätteligen förstå, och det är mer än troligt, att
det honom, uti hela detta Quodlibet beherrskande hårda öde, endast kunde förmå honom både härtill och att upprepa de många
besynnerliga signelser, som förestafvades honom af klädmäklaren.

Närmare skred man till verket, och med svärdet ritade den
upplyste omkring sig och de tvänne tillstädesvarande tvänne cirklar, hvilkas mellanrum fylldes med sjuton eller aderton. Inför
dessa formades ytterligare tvänne cirklar märkte med företagets
höge och högste beskyddares namn. Öfver dessa kretsar teknades
åter ett kors i form af en Nordstjerne-Orden på hvars yttersta

ändar ställdes och antändes de af vaxljusen tillskapade Upplysningens facklor; och sedan elden blifvit behörigen invigd, brändes i stället för annat rökverk, strödda blad af Kongl Svenska
Academiens handlingar.

Den upplyste knäföll härefter, och sedan han fattat en stor Belönings-medalj för Skaldekonsten i den högra och en för Vältaligheten i den venstra handen, började han, att upprepa åtskilliga
Signelser utur den af klädmäklaren medförda Boken, som hölls
framför honom af Auscultanten, under det att Blommelin sjelf
förde värjan uti de äfventyrligaste riktningar öfver hufvudet på
den oskyldige trollkarlen, som nu kraftigt besvor snillet att icke
förgöra den unge hoppfulle mannen, men deremot ålade smaken,
vid de uppteknade namnen, att förse honom med all den hejd,
som åstadkommas kunde.

Sedan detta för sig gått, lade den Upplyste Medaillerna, inom
nattrocken, närmast sitt eget hjerta, och framtog litet bly, som
han vid vissa signelsers upprepande smälte öfver upplysningens
facklor.

Emellertid hade besvärjelserna nu framskridit så långt, att tiden var inne för andarna att framte sig utanför Trollringen. »Här
äro nödige några örter« – sade klädmäklaren i det samma han
framräkte en hand full torkade örter, bland hvilka den Upplyste
utdrog några Kongsljus (:Verbascum Thapsus:), som den upplyste antände vid upplysnings branden; då, i samma ögonblick sågs
genom dörren till gula rummet inköra ett helt hölass, under det
att från Bemedlingscommissionens rum inqvistade en liten mjölkhare eller Bjäre med blågrå kinder, infallna läppar och utsläckta
ögon, men eljest prydligt klädt uti snörlif, Militair-ståndkrage
och med röda uppveck på rocken. Denne språng trenne hvarf omkring kretsen, liksom ville han öfverskrida den, men gjorde i hast
höger om och anryckte mot hölasset, som han först uppåt, hvarefter han fortsatte sin apptit på sjelfva vagnen, sedermera på hästarna och slutligen på kusken, som följde höet efter; utan att märkas kunde att denna ätare blef någon mån fetare än den bekanta
Egyptiska hornboskapen efter slutad dejunée a la fourchette.


»Hvad kan väl detta vara för en Riksconsumtions-anstalt« – sade klädmäklaren för sig sjelf, då i det samma mjölkharen vände
sig med en väldigt betydande blick mot kretsen, den han åter hotade att bestorma; hvarvid den Upplyste, som under tiden vändt
blyplåten i röken, tillropade honom:

» Så lönas odlarn ren af blommans brodd, som knoppas,

Han njuter hvad man tror, man äger hvad man hoppas:«


då mjölkharen disgracierades och försvann.

Var haren liten, så var den stöfvel, som under det att den
Upplyste vid Upplysningens facklor upptände en slarffot (:Phallus impudicus:) och dermed berökte blyplåten, intruppade, så
mycket större. Att det var en stöfvel af rang kunde man se af den
magnifika blankningen; att det var en stöfvel af mod uppenbarades genom tvärhuggningen vid tån à la Charles XII; att det var en
stöfvel af vigt utvisade den förgylda sporren och att det var icke
utan betydande intogs af hans säkra plie och hållning. Men inuti
den samme herrbergerades en dansmästare af 1750-talets uppfinning, med en oändligt smakfull peruk och en ännu smakfullare
promenad-värja, samt violin, hvarpå han strök de sirligaste menuetter, under det att han sjelf, helt gravitetiskt, gjorde så höga
pas de cechon, att de röda skoklackarna syntes öfver stöfvelkragen.

»Om detta icke är den så mycket omtalade Militair-disciplinen,
så vet jag sannerligen icke hvem det är:« sade Klädmäklaren,
hvilket och troligen var rätta förhållandet, ty då den Upplyste inföll:

» Se der en krigets Son förtjust åt Stridens lager;

Han var med hjertat fullt af allt hvad ryktet sagt

Om Alexanders mod och Roms triumphers pragt:«


spelade Dansmästaren General Marche och aftågade.

På elden lades nu jernört (:verbena afficinalis:), uti hvars rök
blyplåten vederbörligen härdades, utan all annan tillstöt, än att en
förnäm man och, för att sluta af vensterhändtheten i anbringningssättet, en nykläckt President, som efter eget godtfinnande
fått sätta opp ett tromansförslag, passerade förbi kretsen med ett

silfverfat, hvarpå lågo trenne kokta kalfhufvuden.

Till dessa, som sågo helt vacanta och omständliga ut, ropade
den Upplyste, innan bäraren ännu hunnit att aflägsna sig:

» Hvad bragder! Hvilka Män! Välan, hvad söka dessa?

En sten på deras mull, ett blad åt deras hjerta.«


Då den upplyste nu fyrade på med Bella Donna (:Atropa belladonna:) trodde Auscultanten sig på en gång försatt på Vernamo
marknad, eller ock förekom det honom, som såg han uppföras:
Tillfället gör Tjufven. Förslagsmakare med broderade hattar stupade kullerbytta utanför kretsen, och Kronolänsmännen sögo nyttan deraf i sina klatschpiskor. Qvacksalfvare med råttgift i Vestgötha-possar, hulade under läkarehand fäderneslandets friska
kinder, likasom tillförene Vetenskaps Akademien; och medan härads- eller länschirurgen, ty af peruken var det omöjligt att sluta
till hvilken function den tunghändte beklädde, koppade alla som
kommo för honom, dansade några och tjugu Pajazzer en stor Betänkande Kvadrill, hvartill de nysspresenterade virtuoserna på
Spikharmonika spelade den bekanta slängpolskan: fäderneslandets
bästa. Härvid knäppte byggdens grofva bassar, som, efter hvad
Herr af Kullberg vet berätta, aldrig tvätta sina tassar, till en början ihop hvad ännu otvättadt fanns och spände ännu hårdare åt sina kronoskattesvältremmar, hvaråt tionde lagarna nego andäkteligen med ögonen. Då utdundrade Trumslagarne marknadsfred,
som var helig för alla, utom priviligierade lindansare. Men slutligen blef mängden af dem som befallde och fåtaligheten af dem
som borde lyda, så merkbar att ett besynnerligt virvarr deraf uppstod, hvarunder de, som borde göra, icke viste hvad som borde
göras, men de som borde låta göra med sig kommo under fund
med att sådant vore mycket onådigt.

Klädmäklaren inföll vid denna gången: »En besynnerlig administration är denna; jag tror förr att det är en kalfdans;« deremot
åter den upplyste föll ut i denna tirad:

» Välsignom dessa män, med snille, mod och styrka,

Ur lugnet jagade att menskans höghet yrka;«


hvarvid alltsammans upplöste sig i ett faste- bot- och bönedagstöcken.

Säfligare och långsammere gingo, eller rättare, gingo icke,
tillväga de andar, som läto se sig utom kretsen, då den upplyste
antände någon kardebenedikt (:Centaura benedicta:) för att jemväl
härmed inröka blyplåten. Hitintills hade endast manliga gestalter
visat sig, nu uppträdde åter qvinnliga. En amma, lika välsignad
med bröst, som den Ephesiska Diana, bar i famnen en mängd
Spenabarn, eller måhända ock speda Landshöfdingar, som alla
diade vishet. Jemte henne framträdde en husjungfru, sysselsatt att
ur en portatif spiskammare eller svinmage gifva fram till hushållet idéer för dagen, för stunden eller för minuten; så framt tidningsväsendet, denna läromästarinna för ytligheten, endast hunnit
så långt att vi ägde lika så väl Timmblad och Minutblad, som
Dagblad. Men det ständiga bråket gjorde henne äfven så förnäm
och sticken som en sannskyldig framtagsmamsell tillkommer, och
hvilket äfven både springflickan och hönsgumman fingo erfara.
Den första tycktes ständigt sysselsatt att lägga af något för framtiden; och den sednare hade troligtvis kommit med för det att hon
varit vacker, medan hon var liten; nu gjorde hon likväl ingen särdeles figur. Dessa följdes af andra till ett välbestäldt hushåll hörande personer; och tåget slutades af farmor eller Skyddsgumman, som ännu satte hela sin lit till den – icke Fortunati Önskehatt, utan – fransyska köphatt, som åter anlades af hennes farmor, då hon åter af ett Horn i sidan föranleddes att aflägga den
uppsatta mössa hon hittills med fördel dragit. Men öfver hela detta betydelsefulla uppträde spridde sig en sådan glans af anticiperad fullkomlighet, att Auscultanten, af farhåga att deröfver förlora sin syn, icke vågade att vidare upplyfta sina ögon, dock hörde
han den upplyste utropa:

»Jag sett de planers vidd vår vishet gick att göra;

Men ock den svaga släckt, som kom att dem förstöra.«


Var den föregående Ståten så betänksam och långmodig, som en
lagstiftning, så gick den följande så mycket hurtigare på. Den var
en ordentlig elfdans i gallerärmar eller en masquerad, der en hop
theater-nympher uppträdde i hela sin Gudinnopragt. Men emellertid var det Fru Justitia, som i stället för att sjelf väga, nu lät väga
sig på den ena vågskålen och sin bindel på den andra. Att gumman borde härvid vara tyngre än bindeln var lätt att förese; men
besynnerligt måste det förekomma en hvar, att det förmodligen
var hennes fosterson, eller vederbörande ordförande, som utgjorde den vandrande ställning, som uppbar vågen hvars obäkliga
ballans var fästad vid en rakt utpekande stångpiska. Likasom en
tupp i sitt hönshus, eller en Vezir i sin harem, eller Fruns son i
en Pension, gick den lefvande vågpålen, ensam man i denna qvinliga församling, ty om den mansbild, som utgjorde tungan på vågen, var Secreteraren, d.v.s. Verkets lefvande penna, så var denna säkerligen en Eunuch, eller rättare en Påflig Romersk Kastrat,
som sålt hvad ingen får sälja till kyrkan, som nu mera är det samma som Staten, hvilken åter är det samma som skattkammaren,
som åter är i och för sig sjelf mödornas belöning, lika som folkets kärlek symboliseras genom det gullregn, som nedfaller på
Danaë sjelf, i stället för att låta det falla på hennes Kammarmarskalkar-herrar-junkare-stallare-pager-drabanter- och jägare. Damerna gingo emellertid oförsiktigt till väga. Det såg ut som frågade de föga efter om: de körde ihjel bondkamparna öfver torparelik, endast de hunno sina mål. Men Auscultanten häpnade sjelf
öfver dessa så ytterst orediga begrep, hvilke vållades af den oordning hvari andarna utanför kretsen framställde sig, då den af Paracelsus så tvätydigt beskrifna St. Johannes Örten (:hypericum
perforatum:) påtändes vid sjelfva upplysningens facklor, för att
genom sin ånga göra kraften i blyplåten ännu digrare. Ty såsom
örten är ganska trolsk, så funnos ej heller större hammlöpare och
hamlöperskor än de som nu omgåfvo kretsen, hvari den upplyste
tillika med Auscultanten och klädmäklaren sig befunno. Dock
gick allt skickligt till, sedan den oskyldige Trollkarlen tillropat
de oordentliga:

» Hvi skall du så ditt bröst mot Menskligheten väpna?

Och sen du Menskor bragt att gråta eller häpna,

Tror Du att vördad bli? O tänk ej, tänk ej det;«


emedan, efter denna förmaning, som verkade lik en osynlig röst

– ej ur en brinnande buska – utan från den höga polisen, samma
mabonner, som förut åstadkommit oredan, nu aflägsnade sig.
Hvarförinnan de nego så artigt att Auscultanten omöjligt kunde
underlåta att buga sig för den Diana, som bar på axeln en af
Kongl ÖfverHofjägmästareEmbetets vindthundar; för den Justitia
som nu tagit vågen och deri justerade vågtungan och väghållaren
mot hvarandra; för den Bellona, som förtvifladt stridde med sin
sax för att dermed inkräkta på lefveranteurernas fiendtliga områden; och för den salus Publica, som fullkomligen liknade Ceres
med sina Magazinsrottor omkring sig.

Icke mera Sju- utan blott Fyra-Sofvare framtedde sig sedermera utanför kretsen, då hvit Orchis (:Orchis bifoliata:), eljest Djefvulens hand benämnd, ströddes på elden från upplysningens facklor. Med mer eller mindre tampaktighet uppträdde dessa Riddare,
som tycktes hafva mund och tunga ospard för molnet som far, för
dagen som sjunker och för meningen, som icke förstås. Hand i
hand dansade de kring ringen. Hofmässig och varsam och endast
med ett eller annat utfall bemängd var den täckt, som under cavalcaden på egna fötter, iakttages af den förnämste bland dansarena, en fullkomlig mjölkmenniska, med en Solfjäder eller ett svärd
vid sidan och många långa stora fjädrar i hatten. Half offeroxe,
half offerprest följde den andre i ordningen, och om han iakttog
någon takt eller icke, kunde ej merkas under hans bemödanden,
att smyga sig på tå fram i dansen. Så gammal som skråordningen,
så trög som handelsbalancen och så mångsidig som vexelcursen
var den tredje bland dessa herrar Vestris, hvilken dansade med
benen inknutna i en penningepung, men likväl ganska väl, emedan noterna till Musiken troligen utgjordes af privilegier, puncterade med Fullmakter på Häradshöfdinge beställningar. Täckelig
och tacknämlig var derföre denne dansare, hvilket man åter icke
kunde säga om den fjerde, ehuru mycket han än, – sannolikt på
sin välbetalda dansmästares inrådan försökte att förvandla sin
plumpa Marsyska i en behaglig glissade. Att detta likväl icke ville rätt lyckas, kunde Auscultanten snart inse, då denna Zefir, som
ock ville vända sig efter vinden, qvarhölls vid marken af de anborna trädskorna, som ytterligare förstärktes till fotblackar, för
den som märkte att de besvärade honom och derföre ville aflägga
dem. Emellertid förorsakades häraf någon bullersamhet, som den
Upplyste ansåg sig bemyndigad att näpsa, ty han utropade:

» Allt hvad en efterverld skall Edra namn beskära,

Är, (:om det sägas kan:) en djupt föraktad ära:«


samt lade mistel (:viscum album:) på elden.

I samma ögonblick sänkte sig värdigt och majestätligt ur öppningen för stora Kronan mitt i Salen, ett blått moln, som i samma
mån det hann framtränga genom öppningen uppenbarade sig i
egenskap af en styfkjortel. Denna var af det ofantliga slaget. Han
utvidgades af sina mäktiga fiskben och han intog slutligen hela
rummet, med undantag af den krets, hvarinnom våra hjeltar stodo
och som accurat motsvarade den öfra öppningen på kjolen. Slutligen sänkte han sig ända ned mot golfvet Nådeligen, omhvärfde
de dansande och införlifvade dem så med sig att ingen kunde
märka annat, än att de tillhörde garneringen eller salbolan. Då
ropade den Upplyste

»I flera verldars rymd lät dina storverk ses;

Triumpher rada opp och ärestoder res;«


hvarvid uppgick, likasom i skydd af detta ljufva aftonmoln, innan
det ännu hannt att försvinna i röken från den bolmört (:hyoscyamus niger:) hvarmed den Upplyste rikligen trakterade upplysningens facklor, ett ytterligare moln, som visserligen såg till en
början farligt ut, men var det ändock icke, ty den röda kant, som
omgaf den svarta bädden, var, vid ett närmare påseende, ingen
ting annat, än de eldfärgade slagen på en svart kappa, som framsväfvade likasom under styfkjortelens horizont. Alldrig kunna
mera smakfulla och qvicka vändningar förekomma i en êpitre,
mera höghet och glans te sig i ett ode, eller mera pragt och ståt
framstå i en tragedie, än dessa egenskaper igenfunnos i det sublima molnet. Upprunnet i öfra ändan af rummet sväfvade det långsamt mot dörren, åtföljt af Smakens vilda jagt, som utgjordes af
icke mindre än aderton stycken Peruker. Med mera behag afmäter ingen CeremonieMästare sina steg, än dessa afrundade sin fart

i behagliga våglinier och mera öfverjordiskt sköna rosetter, cadoganger, hårpungar och Seraphimer-lockar hafva troligtvis alldrig
blifvit skådade af dödliga ögon. Också värkade vördnad som en
häfstång emellan den Upplystes läppar, emellan hvilka öppningen
blef allt bredare, intill dess han af idel beundran dignade till jorden; der han blef liggande en stund, innan han kom sig så före att
han förmådde utropa:

» Sjung huru hjeltar dö, hur kungar värdigt styra;

Sjung om Pylades sorg, om kärleksgudars skott,

Sjung allt hvad menskan rör, – men stadig i din yra.«


Hvaruppå perukerna tillsände honom en afskedshälsning och alltsammans försvann.

Fullbordadt var nu allt och ett vördnadsbjudande skrapande
hördes, likasom föregick ett general bockande, dervid grillerna
öppnades på läcktaren, och der framställde sig en rätt snusförnuftig och välfödd Dame, klädd med den utmärktaste smak. »Inbildning! endast Du förljufvar menniskans öden!« utropade den upplyste och lyfte trenne gånger på Nils Lorens Sjöbergs nattmössa.
»Denna dame har jag den äran att känna« – fortfor han – »det var
hon som pro primo gifte bort mig med den der sköna, mot hvars
hvita arm liljan grånade; som pro secundo förde mig på thronen,
der jag blef folkets medborgsman; som pro tertio sköt om mig till
Linné, Kant och Newton på en gång, hvilket jag ännu har den artigheten att vara: och som pro qvarto lät min lyras ljud högt skälla mot skyn; hvarest den ännu förnimmes, emedan jag kan bevisa
med tryck att mina drömmar föras af en liflig inbildning, ända till
ytterlighetens gräns. Teknad på denna blyplåt skall hennes bild
nödvändigt skydda sin bärare från alla anstöter af Phantasien med
phantasie.«

Till detta förslag nickades bifall både af Klädmäklaren och
Plattheten, ty den Upplystes skyddande Gudamakt var ingen annan; Och på en gång styrkans älskling Gracernas Broder afkonterfejade han de välkända dragen, hvarefter Gudinnan försvann
och Besvärjaren dignade neder af mattighet eller henryckning
öfver den lyckan, att hafva fått ansikte mot ansikte skåda henne,

som förer, med sin solfjäder, spiran i snart sagt hela Svenska vitterheten.

Af denna sällhet kände likväl Auscultanten ingen ting. Han
var tvärtom Klädmäklaren behjelplig, att undanbringa spårren af
nattarbetet, då den upplyste kom sig före. Med hela sin själs förtjusning betraktade nu denne blyplåten, tryckte den flerfalldiga
gånger till sina läppar och utbrast slutligen: »Själ af min Själ! O
du bottensats af mitt snille! Mig tillhörde Du med rätta; mig och
ingen annan. Men hvarföre skall den rike snålas med sina skatter? Jag behöfver Dig icke. Innom mig bär jag en säkrare talisman mot den oakademiska fantasien. Emottag derföre denna,
hoppfulle unge Man! Förvara honom nära ditt hjerta, så skall din
lefnadsdröm icke oroas af några skräckbilder.«

Nu vände han sig till klädmäklaren, sägande: »Medge mig likväl, att det är lika stort, som ädelt att lämna ifrån sig en skatt,
hvars värde man så förträffligen inser; men som jag är en stor
och ädel man, så kan jag ej handla annorlunda. Likväl fordrar jag
en återtjenst, och att Ni kan göra mig den, tror jag, efter allt
hvartill jag varit vittne.«

»I närvarande stund är det mig alldeles omöjligt att kunna bereda tankställaren«; – svarade klädmäklaren. »Hvarken har jag de
dertill nödige ingredientierna, som måste, för att kunna hålla
stången med orden, vara af en ganska complait natur; ej heller
vet jag huru stjernorna nu stå. Men jag försäkrar, att jag skall
denna dag söka att bringa den i ordning, om sådant låter sig göra.« »Det var icke på tankställaren jag nu tänkte«: – genmälte den
Upplyste. »Jag ernade tvärtom begära ett handtag för min egen
person. Oaktadt jag är fullt öfvertygad derom, att alltsammans är
endast vidskeppelse och phantasiespel, åsyftande ingen ting annat, än mitt och många andra ansenliga personers medspelande,
har jag ändock haft tillfälle att åse de underbara ting, min herre
kan åstadkomma, och jag medger att det roar mig någon gång att
sväfva i en trollverlds under. Jag kan derföre ej undgå att yppa
en angelägenhet, som högligen ligger mig om hjertat. Vet: Jag
ock var ung en gång, för mig jemväl han blommat, lifvets Maj, i

nya vårar. Det var då jag hade besök af mina drömmar, och tillägnade mig allt stort och skönt i konsten; så att jag ännu i denna
stund lyckas i allt. Jag behöfde då icke mera, än att, när jag ej
hade något annat för händer, sätta mig ned och låta pennan löpa
om hvarjehanda ämnen, åsyftande, att dermed både inhösta samtidens gärd åt snillet från boklådorna, och i upplysningsväg betjena mina likar. Af Smeden, som bor i mitt grannskap, lärde jag
mig, att äfven de gröfsta arbeten ske i en viss takt och af Matrosernas sång, då de hala på tågen, förnamm jag Harmoniens behag. Häraf försänktes jag i den ljufvaste sömn, hvarunder jag
drömde tillsammans vår Litteraturs mästarstycken – mina tragedier och mina lyriska sånger. Likväl varade denna sällhet icke
länge. Ännu stadd i min sötaste slummer kallades jag af nyfikenheten, som upphöjde mig till en god författare, innan jag hunnit
vakna. Men detta skedde i en hast af ett obarmhärtigt skratt, som
dock snart aflöstes utaf gäspningar omkring mig. Af dessa som
allt mer och mer uttänjas, smittades jag slutligen sjelf och det är
af dem jag egentligen qväljes. Vill jag afverka några versar, så
gäspar jag: vill jag bereda några dramatiska arbeten, så gäspar
jag: vill jag afsätta några tankar så gäspar jag: och vill jag slutligen förarbeta någon liberalism, så gäspar jag fasligt. Förgäfves
söker jag mina förra drömmar. Man mig förskjuter och mig kärlekslöst beler. För att bättra detta, har man rådt mig att, antingen
om aftnarna äta bolmört (:Herba Appolinaris:) eller ock bestryka
Pulsådrorna, Tinningarna och Pannan med vipeblod. Men jag har
hittills satt mig öfver slika vidskeppelser; ehuru, efter hvad allmänt påstås, mina ovänner icke skola haft fördrag med att, medan
jag sofvet, lägga en gåstunga på mitt hjerta och en svalehjerna
under mitt hufvud, för att på sådant sätt erfara mina secretesser.
Hälst ville jag likväl nu drömma kraftigt, ty det är i synnerhet
kraften som nu omdrömmes. Äfven härföre har man velat veta
råd och gjort mig samma förslag, som Eilif den Vise gjorde Hans
Majt Konung Halfdan Svarte i Norrge, eller att lägga mig i en
svinstiga; men dels skall de redan i drömmarnes hem befintliga
Siarnes antal vara så stort, att utrymma saknas för flera, dels

skola drömtillbringarne sjelve vara af naturen onde att vidfås.
Derföre har det nu fallit mig in, att Min Herre skulle kunna på
något behändigt sätt så föranstalta, att denna gyllene tid återkom,
då mina drömmar voro både smickrande och inbringande.«

»Omöjligen« – anmärkte klädmäklaren, – »kan denna anhållan
härflyta från min Herre sjelf, så framt icke svalehjernan och gåstungan äro på sina behöriga ställen; ty här framkomma allt för
många secretesser.«

»Verkligen delar jag icke vid ett närmare eftersinnande denna
tanke«, Svarade den Upplyste. – »Jag protesterar fördenskull mot
alla följder af ofvanstående syndabekännelse; och jag erinrar
hvarje läsare derom, att dessa orden icke äro mina egna, utan i
mund lagde, utaf författaren till denna troll- eller dårhusroman.
Men om han skulle ålägga mig att framskaffa någon drömmachine, som egentligen icke är något annat än litet mera phantasie,
hvilket jag för min del anser både öfverflödigt och skadligt, så
kan jag väl påräkna en hjelpsam hand af Min Herre?«

»Visserligen, Min Herre!« Yttrade Svarta Blommelin. »Här
heter det ju: att den som är slagen till en slant, är och förblifver
en slant. Men det börjar redan att dagas. Låtom oss skynda hedan.«

Detta skedde också, sedan våra nattliga besvärjare tagit ett
vänskapsfullt afsked från hvarandra; Och åtföldes Klädmäklaren
och Auscultanten hem till den förre, som, under vägen frågade:
»huru befinner Bror sig?«

»Nästan så bra, som i min ungdom.« – Svarade Humblom.
»Det var en lycklig tid. Jag var då så redbar och förståndig. Aldrig hörde jag då foglarna sjunga i Skogen, utan att skratta åt
dem för deras barnsliga sång, och åt deras vågsamma hoppande
från en gren till en annan, utan allt ändamål, enär de i alla fall
icke saknade motion. Nå än den der morgonrådnaden då, för
hvars beskådande så många narrar springa om sommaren ur sina
sängar, innan f–n ännu fått skorna på sig? Omöjligen tager den
sig så väl ut, som en gammal Svensk Uniform med nya Ryska
Epitheter. Det enda jag då tyckte om, var den Nordiska sommarnatten, efter som man derigenom sättes i tillfälle att spara ljus.
Detta sade jag äfven, och min stadga belönades med de smakfullaste russin. Med den upplyste kan jag derföre jemväl säga: jag
ock var en gång ung, och lifvets vår begynnte i Maji månad. Men
för att komma till hufvudsaken. Tror Farbror ej, att jag skulle
kunna på en och samma gång, både fortsätta mina arbeten i verken och tillika anlägga en kortglättare-verkstad? Derigenom blef
jag i tillfälle att samla både anseende och penningar. En tjenst är
ibland rätt så lönande som en fabrik. Dessutom kunde jag ju advocera först sjelf och, sedan jag kommit till bordet, genom andra.
På sådant sätt blef jag bättre i tillfälle att maniera rättegången för
mina clienter, helst om jag, såsom någon gång skall ske, fick
byta mig till Referent i mina egna mål.«

»Käre Bror!« – sade Klädmäklaren – »härom kunna vi språka
sedermera. Nu är jag mycket trött; och önskar att få hvila ut
några timmar. Men efter Bror vill föra Processer, så skall jag
skaffa Bror ett bra tillfälle att göra sig känd vid Skeppsbron, och
få års-accord med de mest ansedda husen. Hvilket i synnerhet
skulle komma Bror till pass, i händelse Bror blifver i en framtid
ledamot i LagCommittéen. Bror kan då ställa så till, att Lagarna
blifva gjorda för juristerna.«

Efter öfverenskommelse att följande morgonen, före klockan
nio, frukostera tillsammans hos Grosshandlaren Kneepé, lämnade
Humblom sin blifvande svärfar, och instälde sig, inom beramad
tid, på det utsatta stället. Der träffade han i salen ett uppdukadt
frukostbord, men ingen menniska. Han stadnade här en stund,
hostade, snöt sig hårdt, stampade ett par gånger, under det han
vände sig vid dörren och ruskade på en stol – men förgäfves.
Ingen syntes. Ändtligen tog han dristighet till sig och framträdde
till en dörr, hvarpå han klappade.

»Hvad f–n vill ni?« ropade ett fruntimmer, klädt i en med brabantska spetsar garnerad morgonrock och en elegant negligée, i
det samma hon öppnade dörren.

Häpen upprepade Auscultanten: »hvad jag vill?«

»Ja; just hvad Ni vill? Har Ni mål i munnen?« Afbröt honom

Damen; då i det samma Klädmäklaren anlände och upplyste, att
denne var den unge mannen, han omtalat.

»Ack! Förlåt mig, Min Söte Herr Häradshöfding!« sade nu
Damen, som räckte honom sin hand att kyssa; hvarefter hon beledsagade honom genom tvänne präktigt möblerade förmak in i
en ännu rikare sängkammare, hvarest han anmodades att sitta
ned, under det att Grosshandlarefrun, ty att det var samma Dame,
som han sett på Djurgården vid den besynnerliga skogselden;
drog han sig tydligen till minnes, bedyrade, att om hon kunnat
drömma till hvem han var, hade hon icke tagit på det sättet emot
honom, men hon hade för det närvarande så många saker i
hufvudet.

Sanningen af denna försäkran märkte Auscultanten strax, då
han såg Damen och Klädmäklaren, utan alla omständigheter, fullfölja en – som det tycktes – afbruten visitation uti lådorna till en
Fruntimmers bureau.

»Denna kan saklöst läggas undan«; sade Klädmäklaren, i det
samma han fick tag uti en, som Humblom tyckte, dyrbar nipp.
»Denna också!« fortfor han, utmönstrande på det sättet flera persedlar. Äfveledes lade han afsides åtskilliga för frun förut uppvisade papper. Emellertid ankom helt andtruten en, som det syntes,
i förtroendet invigd piga, med hälsning att allt skulle gå bra, och
blef på ögonblicket afskickad med nya uppdrag uti en väl öfvertäckt korg. Och visade sig äfven slutligen Grosshandlaren sjelf,
med ett ganska vemodigt ansikte, öfverlämnande åtskilliga papper.

»Är det allt det? Har Du ej kunnat få i hop mera? Din Stackare!« sade Frun, sedan hon med häftighet genomögnat papperen.
»Du har alltid varit ett fä, ett nöt, en narraktig tok, som slumrat
bort din lycka. Hvem har bedt dig rada opp allting i dina fördömda Böcker. Huru skulle det gå nu, om icke jag och denna hederliga vännen, Herr Blommelin vore?«

»Jo, då behöfde jag icke cedera.« – Sade mannen. »Jag tror
ännu att hvar och en skulle få sitt ut. Fastän jag icke fick något
öfver.«


»Du tror alltid.« ropade Damen. »Men att Du är en Dumbom;
det tror jag.«

»Lät oss icke spilla tiden;« – sade Klädmäklaren – »hon går
oss annars ur händerna. Dessa alla med goda namn emottager
jag; och skall inan Proclamadagen säkert få dem inlösta. Detta
Documentet åter, kunde väl Bror Humblom bevaka. Jag skänker
Bror dessa penningar; och deremot skänker Bror mig en Sedel på
Trettio Tusende Riksdaler, förfallen tre månader efter det Grosshandlaren Kneepes concurs blifvit med Laga Dom afgjord.«

»Då skulle jag ej heller få mina Tjugu Tusende Riksdaler
förr:« – inföll Frun. Men klädmäklaren afbröt henne, sägande:
»Tyst! Tyst! detta kan Bror göra med godt samvete. Bror ser att
sedeln är ställd på Trettio Tre Tusende Riksdaler, och behörigen
inteknad .«

»Gud ske lof!« Sade Humblom – »Att jag nu mera är öfver Inbildningen. I denna saken kan farbror lita på mig. Jag har fått en
skänk af farbror; och gåfva är Laga fång. Jag har gett farbror en
återskänk. Det är ej heller olagligt. Jag kann tryggt besvärja Sedeln.«

»Men jag vill så farligt gerna, att några af mina äkta nipper
synas i Boförtekningen.« Sade Frun. – »Om det sedermera kommer ut, att, allt hvad som fanns var oäkta, så har jag en evig
skam deraf. Skall man då icke säga i hela staden, att jag freqventerat Beursbalarna, och vid mitt bord sett flera blå band, med oäkta stenar. Jag skämmes ögonen ut på mig. Jag blir en visa i
hvars mans mund.«

Med den anmärkningen, att »den som är klok, förstår nog
rummeln!« tröstade Klädmäklaren henne, tilläggande: »och kommer Frun ännu en gång på fötterna igen, så kan Frun lita på, att
om bordet blir godt, så saknas icke gäster, förnäma nog.«

»Det tror jag också«, sade Frun, som nu anmodade Herrarna
att gå ut och hålla till godo en liten frukost.

Bjudningen efterkoms; sedan Humblom likväl derförinnan författat ett skriftligt gåfvobref till Blommelin på Trettio Tusende
Riksdaler; men hvilket måste omskrifvas, emedan Humblom, som

han sjelf försäkrade af glömska förgätit att, penningarna lupo
under tiden med ränta.

Under det åtskilliga vinsorter vankades, omtalade klädmäklaren, att man i förra tider besuttit en ännu icke alldeles utdödd
konst att tjusa Domare. Han tillade att sådant kunde ännu lätt
verkställas om man, antingen bar på venstra lillfingret Vädurens
tecken, graverat, på lämplig tid och med lämpliga ceremonier, i
en carniol infattad i silfver, eller ock om biträde anropade Aziabel, som, ehuru till utseendet nästan så sped och barnslig utaf sig
som mången föredragande, likväl var en af de sju underjordiska
Storfurstarna och förestod Justitiæ Departementet; hvarföre också
hans insegel var det mest slingriga af alla.

Fru Kneepe åter trodde, att man hvarken behöfde göra sig så
mycket besvär eller påkalla andar. Det samma uträttas äfven så
snart med en vacker silfverpies eller en skön fruntimmershand.

»Just icke det.« sade Humblom. »Men ganska nyttigt är det,
att der Rätten styres af Secreteraren genom Ordföranden, insinuera sig hos honom; men om Advocat-Fiscalen har ledningen,
då vidtala denne. Detta är troligtvis säkrare än alla stenar och
Amuletter. Eljest säger man också, att domstolar finnas med så
mycken finhet och inneboende hjelpsamhet, att det vanligen blir
Domstolen, men icke parten, som råkar att sitta emellan uti
Domen.«

Innan de frukosterande åtskiljdes hade Klädmäklaren återigen
ett enskildt samtal med Frun; som, sedan de derifrån utkommo,
alfvarligen tillsporde honom: om hon icke kunde saklöst lägga afsides sin nya sobelpels. Men detta afstyrkte Klädmäklaren alldeles, emedan den gjort allt för mycket uppseende i staden. Derefter recommenderade han sin dotter, som, efter hvad Humblom
kunde förstå, skulle blifva den första i den Pension Fru Grosshandlarskan nu ernade att till en början upprätta. Och sluteligen
anmodades Auscultanten att uppsöka den vackra Catharina, som
varit sin mor följaktig på StadsAuction, och derifrån föra henne
till Frun, som svor på, att hon skulle hafva all möda ospard för
den unga Damens edukation.


Ändtligen och just som svarte Blommelin stod på tröskeln, för
att gå sin väg, upplät Grosshandlaren, som hitintills endast ätit
litet, men druckit destomera, sin mund, sägandes: »Om Herren
har en sådan ring, så var god och låna mig den i dag, och äfven
sedermera, om den behöfves.«

»Jag vill icke höra flera griller« – Skrek Frun. – »Du kan
tryggt gå Eden. Du har ju ej två styfver i ditt våld, utom hvad
Du har uppskrifva. Du vet ju dessutom icke huru huset står annorledes, än ur dina Dumma böcker; som nu äro mig och annat
hederligt folk bara till besvär. Men så har det alltid varit. Jag får
göra allting här i huset. Också är jag utsläpad. Se hur jag ser ut,
sjuklig, mager, förfallen« – – – 

»Bror har ju alla papperen?« Frågade Klädmäklaren, och på
Auscultantens bejakande svar, fortfor han: »då träffas vi klockan
elfva på Rådhuset;« samt gaf Auscultanten tecken att afträda.

Under vägen från Skeppsbron passerade Humblom förbi Storkyrkan, som han fann stå öppen, i anledning af en der förehafd
reparation. Han gick in och ställde sig att betrakta Riddar S:t Göran, som nu föreföll honom mera löjlig än någonsin. Deremot
tyckte han icke illa om Princessan. Ehuru icke på långt ner, så
vacker, som den vackra Catharina, hade de likväl mycket tycke af
hvarandra. Men under det han sysselsatte sig med dessa jemförelser, hörde han någre personer ankomma. Han vände sig derföre
om, blef varse Referendarien Blommelin och sin kamerat Thorleifsson, stadde i ett djupt samtal. Detta var för honom alldeles oväntadt; och han skyndade derföre att obemärkt draga sig undan
och ställa sig bakom dörren till läktaren, för att såmedelst obemärkt erfara hvad desse herrar kunde hafva med hvarannan obytt.

»Förmår du, Min Vän!« sade den ljusblå Blommelin – »att tänka dig denna outsägliga klarhet, mot hvilken jordens högt strålande middagssol framställer sig så sorgligt matt, som månans
återsken från det försilfrade korsset på grafven; och fattar du
tillika att denna ovanskliga klarhet endast är den ur det eviga
ljuset återspeglade sanningen: förmår Du att tänka dig denna omätliga kraft, mot hvilken den, som vi tro oss skåda i ett helt

verldsystem, icke är så stark som en spindeltrå; och påminner du
dig dervid, att denna kraft endast hvilar på den eviga rättvisan:
förmår Du föreställa dig denna oöfversvinneliga skönhet, mot
hvilken den Mediceiska Venus icke är annat än ett stoftkorn i en
likkista; och erinrar Du dig då tillika, att denna oändliga fägring,
icke är annat, än första strålen från morgonrådnaden för den
eviga harmoni, som omsluter allt och intränger i allt, likasom
luften på vår jordkrets: förmår du allt detta; då kan Du ock ana,
huru hög, öfver allt menniskoförstånd och all menniskotanke, den
urkraft måste vara, hvilken åstadkommit allt, uppehåller allt, ingår i allt, och är allt hvad lif – synbart eller osynbart – äger. Men
från denna urkraft utgå, like strålar, mäktiga krafter, som uppfattas af de väsenden, hvari den eviga urkraften bildat sig sjelf, för
att verka och återverka. Af dessa strålar falla någre, ehuru så
brutne, som den vintriga solens, på menniskans hjerta. Och hon,
som åt sig döden af sin kundskap, hon upphöjer denna likfackla
till en Juniisol; och hon inbringar den i sina calculer för att till
facit erhålla vissheten om ett evinnerligt lif; hvarpå högfärden
och egennyttan ge henne assurans-polis, under det att hoppet endast hviskar: »tro och var lycklig.«

»Också är det tron och endast tron, denna himmelska ros, som
uppblommade ur oskuldens heliga lilja, i samma stund, som korssets träd färgades af försoningens blod, som ensam ger oss förmåga, icke allenast att ana den eviga och allestädes inneboende
urkraften, och att sålunda samla skenet af den måne, som lyser
upp vårt lif, uti en enda brännpunct, der äfven deras dödsljus
värmer, utan äfven att närma oss väsenden, oss öfverlägsna i förmåga, att befrynda oss med dem och att göra dem oss underdånige. Vi lefva i det kroppsliga lifvet, de lefva utom det; många
af dem älska oss och hoppas att få, likasom vi, utbyta sitt varande
mot ett blifvande; ty för dem har hoppet slocknat, och det kommande ligger då så öde, som smärtans första känsla. Det är vårt
blifvande, som de önska att göra lika hiskligt, som deras eget;
och då jorden signades åt förgängelsen, då räddade sig harmonien, med sina ur den eviga lustgården hämtade blommor. I deras

ställe planterade Vedersakaren på jorden Öfverdrifter; på det att
blomster och purpur och perlor och brödfrukt icke skulle saknas,
utan vi tro oss hafva utsått vår arfvedel, och stadna, like den ur
Noacks ark utsläppta korpen, qvar bland Förgängelsen, i stället
för att med dufvan uppsöka det eviga lifvets lager och återvända
med ett blad af den samma.

»Och för dessa glänsande öfverdrifter; för detta tomma
Adamsäpple, som, inom sitt glänsande skal, gömmer bitter aska,
som vi så fästa oss vid mullen, att vi sjelfve förhindra fröet att
gro och att uppskjuta i dagen. Sådan var ock den unge mannen,
för hvilken jag uppläste den helige Riddarens Legend. Jag valde
den till en pröfvosten, emedan jag derigenom ville erfara om icke
någon efterklang af ett fordom sällare tillstånd återljudde från
minnets strängar; om icke känslan af försakelsens salighet förmådde att fukta hans hjerta, och om han icke skulle vara mogen
för evigheten, sedan han blommat i tron. Men han var icke den
jag förmodat. Vi vandre länge och på många vägar till det eviga
hemlandet, men rene måste vi alla vara, förrän vi kunna upphinna
fullkomligheten, som är belöningen för allt, som är salighets salighet. Öfvermod i tron förer oss lika långt derifrån, som vankelmod. Högfärd och räddhåga behaga ingendera den eviga sanningen. Vankelmodet och räddhågan besegrade väl den helige
Riddaren Jöran, men han lät sig förledas af den honom förlänta
styrkan till högfärd och öfvermod; och derföre måste hans själ
återvända till jorden för att ännu mera renas och skäras, samt sålunda göra sig värdig den saliggörande tro, som hvarken hoppas
eller fruktar, utan endast lefver i sig sjelf och af sin egen salighet.

»Af detta Riddarens öfvermod lät äfven jag förleda mig, och
derföre vandrar jag ännu, efter så många århundraden, här, men
jag taggar den allgode, som gaf mig förmåga att, under hvarje
skede af min vandring göra mig förtjent af ett högre ljus, och
som slutligen lät förlåten falla från mina ögon, så att jag förmår
genomskåda det förflutna och ana det kommande; och derutaf vet
jag att jag ännu en gång måste komma i beröring med den ande,

som fordom bodde uti den helige Riddarens kropp; och denne är
det jag söker, ty då är vandringen lycktad och solen bergad för
att åter uppgå der, hvarest ingen nedergång finnes.«

»Af en man, sådan som Legenden skildrar Riddar Sanct Jöran«, svarade Thorleifsson – »bör man icke kunna befara något
öfvermod; och jag tror snarare, att detta omdöme utgår antingen
från en försakelse, som öfverskridit sin egen gräns, eller från ett
begrep om tron, som icke alla fatta.«

»Var det icke öfvermod, att på en dödligs begäran, rycka från
döden dess rof och drista ett ingrep i den eviga ordningen? Mycket kan menniskan våga genom egna krafter; ännu mera genom
högre, henne underdåniga, väsendens förmåga; men strafflöst
uppkastar hon sig icke till skiljesman emellan lifvet och döden.
Derföre var den krona, som påföljande natten skimrade för Riddarens blickar, icke trones krona, det var Vedersakarens segerkrona, som han lät för honom framspegla. Den tro som uppkommer för kröningen, äger icke större värde, än Dagakarlens arbete
för dagspenningen, än Domarens kärlek för rättvisan, när han vet
att han derföre kan förvärfva enskild tacksamhet och allmän välvilja. Och i Riddarens förmåga, att sedan han åter blifvit för Kejsaren inställd uti Appollos tempel, med det mäktiga korstecknet
tvinga utur afguden ångestrop och bekännelsen om dess egen vanmakt och dess presters slapphet, ser jag blott Guds straffande
finger, men icke trones verkan. Renare var deremot Kejsarinnans
tro, och derföre frälsade Herren henne, genom en hastig död från
svärdets fasor, hvilke Riddaren måste erfara.«

»Således skulle det verkligen finnas ett samband emellan det
synbara och det osynbara; och menniskan verkligen äga kraft att
närma sig väsenden, utanför gränsorna af hennes sinnen?« –
frågade Thorleifsson.

»Den finnes.« – Genmälde Referendarien. – »Och om det anstod en man att påkalla invånarne i den utom vår jordiska krets
belägna verlden, att inställa sig endast för att tillfredsställa nyfikenheten, så skulle jag med tillhjelp af de i denna krycka inneslutna bindemedel, låta denna bild, öppna sin mund, förtälja under, berätta om det förflutna och skåda in i det kommande.« – – 

»Förbanna mig om det någonsin skall ske:« skrek Humblom
som i det samma framstörtade ur sitt bakhåll, fattade uti och
ryckte till sig kryckan, hvilken Referendarien emellertid upplyftat
och höll i nedra ändan, under det att han förde den öfra mot
bilden.

»Stjäl du redan i kyrkor?« ropade Thorleifsson i det samma
han ville sätta efter den flyende Humblom, men som hindrades
derifrån af Referendarien, hvilken efter hvad vår hjelte tyckte, utlät sig: »Salige äro de saktmodige, de skola ärfva himmelrike.«

Emellertid nalkades uppropet, och då Humblom, som aflämnat
Kryckan hos klädmäklaren och dessutom icke gjorde sig brottom,
infann sig på Rådhuset, träffade han parterna redan stående inför
Rätten. Här företedde vår hjelte icke blott det redan nämnda skuldebrefvet, han hade äfven kommit öfver ett till på en ganska betydlig summa, hvartill han också uppgaf sig som ägare, till synbar förvåning för klädmäklaren, som i egenskap af Förmyndare
för Jungfru Alexandra Rosengran ville bevaka hennes till största
delen, uti Grosshandlarens rörelse innestående fädernearf. Härtill
innehade Thorleifsson jemväl Fullmakt af Referendarien; och
uppstod emellan desse bägge en särdeles tvist, då den ene arbetade för, den andre åter emot cessionantens ansökning. Ändtligen
tog Humblom ordet, och en så betydande fordringsägares yttrande gaf slag i saken. Med en svag och darrande stämma gick
Grosshandlaren Gäldenärseden; hvaremot Frun gick så mycket
raskare på; ja, man kunde med skäl säga, att hon svor som en
gast; och blef slutligen Humblom, på dertill af honom sjelf gifven
anledning, utsedd i Concursen till god man.

»Du är nu en eländig syndare!« sade Thorleifsson, som han i
förstugan fick tag uti och drog med sig bort i gången till StadsActuarieContoiret.

»Hvad vill Du? Jag har angelägna affairer, som icke tåla ett
ögonblicks dröjsmål:« Genmälte vår hjelte.

»Tänk efter hvilka nedriga Commissioner du åtagit dig?« sade
Thorleifsson, ruskande Humblom, som han fattat med ena handen

i bröstet.

»För en stor Advocat, som jag ernar bli, finnes ingen skilnad
på Commissioner.« Hviskade Humblom helt fryntligt till Thorleifsson. »Mera än en lagstiftare har måhända förtingat sig till
vissa handelshus, för att sköta deras processer, och måste således
emottaga saken, sådan den lämnas, utan afseende på inre halt.
Icke heller är den Store Thaufæsius, kronan för våra Advocater,
så kräsmagad, som Du tror. Arfvodet undanrödjer ofta tveksamheten, och ändå vinner han sina processer.«

»Hvad vill Du bevisa med detta? Han kan hafva rätt, han kan
få rätt. En politisk partigängares segrar bevisa föga:« – svarade
Thorleifsson – »Men hvad Du vill bli, eller hvem som vinner,
frågar jag litet efter. Nu frågar jag blott för hvars räkning Du bevakade de Sedlar, som Du utgaf för dina?«

»De är mina; och det skall jag på Proclamadagen betyga med
min lifliga ed; så sannt mig Gud hjelpe till lif och själ.« Bedyrade
Humblom.

»Usling! Kalla ej Gud till vittne;« – inföll Thorleifsson. »Hvad
Du äger vet både Du och jag; men vet Du väl för hvilken Du
uppträder som en skälm? Vet Du att denne Grosshandlare har en
längre tid varit förste Bokhållaren på Rosengranska Contoiret?
hvars affairer han åtagit sig att utreda? Vet Du att han under tiden gift sig med en Värdhuspiga, som förledt honom till utgifter
öfver hans tillgångar; och att Referendarien, som i allmänhet föga
befattar sig med det timliga, föga brytt sig härom, utan till och
med försållt huset till honom. Huru det tillgått med Intekningen
vet jag icke? Men det vet jag att falska handlingar äro spelade i
händerna på Gubben, och att flickan är plundrad på en ganska
stor summa troligtvis med Klädmäklarens biträde. Ditt samvete,
din heder« – – – – 

»Documenterna tala för sig sjelfva,« – inföll Humblom – »Ty
lyckligtvis är jag nu mera ingen slaf af Phantasien. Dess villor
äro skingrade, de äro allt för svaga, för att hejda« – – – 

»Så äro mina armar deremot starka nog.« – afbröt honom
Thorleifsson.


»Hjelp! Hjelp! han gör utaf med mig!« Skrek Humblom, slät
sig lös och störtade utför trapporna.

Ännu andtruten anlände vår hjelte på StadsAuctionskammaren,
hvarest han fann sin älskarinna sittande vid Ursulas sida bland de
öfvriga fruarna, lik en mild dufva mitt uti en kråkhop, hvarifrån
ett och annat kraxande hördes, då någon af dem hugfäldes efter
ett partie bläckmått eller efter en rock. Sällan hade han sett sin
Sköna så täck. Hatten, som hon i dag för första gången hade på
sig, klädde henne oändligt; och uppkommen närmast väggen
stack hon fram öfver de andra såsom en drottning öfver sitt hof;
men skönast föreföll hon Humblom, då hon, på Ursulas tillsägelse, höjde sin röst till ett anbud, ty då rådnade hon sjelf så täckt
och nedslog ögonen. Så mycken modesti hade Humblom icke sett
nyligen, om icke hos Princessan på trädtoppen uti den Kongl
Djurgården, med hvilken hon ägde det fullkomligaste Syskontycke. Derföre närmade han sig henne, och fattade omärkt hennes
hand, för att med en lindrig tryckning af den samma underrätta
den himmelska flickan, om sin närvaro. Men, han fick af henne
tillbaka ett par ögonkast, som ovedersägligen betydde: »Drag för
f–n i våld.« O huru mycket det smärtade den ädle, kan blott en
försmådd älskare bedömma, dock fann sig denna och anmälte sitt
uppdrag hos Ursula, som strax antydde flickan att följa med.

Sålunda anträdde de älskande sin ensliga vandring, som Catharina, så fort de hunnit ut på Riddaregatan, önskade att se
utsträckt till ett par slag öfver Norrbro, förrän hon begaf sig till
Fru Knéepe, der hon skulle qvarstadna i den pension, hvarom
denna nyligen annoncerat. Gerna biföll Humblom denna begäran
och vägen togs till expositionsrummet för Stockholms Skådmästare. Också var den sköna verkligen skön i sin nya Capott, som
blott varit tvänne gånger brukad, inan han inropades af den hulde
Fadren. Men hvad som besynnerligen klädde henne, var – hatten.
Af de ljuva västanfläktarna var den något tillbakaskjuten, så att
den endast qvarhölls på nacken af det breda hakbandet. Den var
besatt med blommor, lika rikt som smakfullt, ehuru klädmäklaren
tycktes hafva sjelf med en viss armstyrka sammanknutit ruskan,

så att ingen skulle falla bort. Emellan dessa pöste de röda
banden, like mognade drufklasar kring en Bachants mörka lockar, och alltsammans guppade fram och åter vid hvarje steg hon
tog, med så spända blickar och en sådan ansats, som lopp hon
storm.

Ack! den blef afvist, då Catharina arm i arm med Humblom
mötte den, sedan förra natten kända Mannen med mustacherna,
som nu befanns i full uniform. Man skulle nästan varit frestad att
tro, att vid hans åsyn åskan slog ned i den skönas fjäderbuske, ty
så betagen blef hon i ett ögonblick af en förundransvärd låga,
som på en gång genomträngde hennes väsende, med en sådan
fart, att Auscultanten kände i hennes arm en häftig ryckning,
hvilken åter genomlopp honom, lik en elektrisk gnista, ty han
blef i sin ordning förtjust af vänskap.

»Hvilka sköna vador? Hvilken näsa?« utropade Catharina.

»Men vadorna synas icke?« Invände Humblom. – »Hvilket
redbart hjerta! Hvilken träfven själ! skulle man förr kunna utropa.«

»Dessa synas ännu mindre.« – Svarade Catharina något
spotskt. – »Men se! han kommer emot oss. Låt oss stadna och tala till honom.« Och innan Auscultanten hunnit att till slut bringa
sin framställning af olämpligheten af denna åtgärd, hade den Sköna redan slitit sig ifrån honom och stod mitt för den okände, som
hon tilltalade: »Förlåt mig, Herr Capitain! Ni tappad Er näsduk.«

»Min näsduk?« upprepade den okände och tog sig i fickan. –
»Nej, den ligger qvar.« – Fortfor han.

»Då såg jag orätt!« sade Catharina. – »Jag ber om förlåtelse,
men jag så skenbarligen den förlust.«

»Ja i sådana fall« – yttrade Humblom – »åligger det vänskapen
att varna.«

»Kärleken gör mer än varnar, den förebygger.« Sade Catharina.

»Kärleken är blind. Den kan hvarken se eller förebygga.« Tog
Humblom till orda. – »Deremot har vänskapen goda ögon. Uti
Iphigenie t.ex. Hvad gör icke Pylade der för sin Orest?«


»Kärleken ser med bättre ögon, än vänskapen. Den ser med
själens ögon. Den känner med den älskade, och lefver med honom.« Utropade Catharina.

»Kärleken är en flyktig låga, som flammar opp och försvinner.
Men vänskapen? Den ädla vänskapen. Hvad vågade icke Damon
för sin Pythias?« Utropade i sin ordning Auscultanten.

»Ansen I mig för en narr mitt på Norrbro?« Sade den okände
med mustacherna. »Hvad är detta för Historier?«

»Den renaste kärlek!« hviskade Catharina med en af henryckning domnad stämma. »Den renaste vänskap.« Sade Auscultanten
något högre.

Nu utfor mannen: »Ären I galne?«

»Herre! Smäda icke den heligaste känsla!« Utropade Humblom. – »Den ömmaste låga!« tillade Catharina.

»Drag för tusend med Er Dårhusmamsell!« röt den okände i
det han sökte aflägsna sig.

»Hör Du Humblom, att han kallar mig ett dårhushjon.« sade
Catharina. – »Om du ej skaffar mig upprättelse för det, så är du
en förbannad stackare.«

»Ni är skyldig denna Dame upprättelse. Hvar kan jag träffa
Er? Ädlaste Vän!« yttrade Humblom.

»Om Herren har något otalt med mig, så kan jag, om en timma, träffas på Operakällaren.« Sade den okände och gick.

»Det var ditt fel att han blef stött.« sade Catharina, som i det
samma vände om för att begifva sig till Pension vid Skeppsbron.
»Men nu först märker jag hvad du är för en karl.« – Förgäfves
sökte Humblom att försvara sig. Den ljuva flickans vrede steg så
högt, att när de vandrande ändtligen hunnit opp till Fru Kneepe,
spottade den Sköna Catharina och svor på att hon alldrig ville se
Humblom, oansedt hennes nya Mabonne gjorde allt i verlden för
att intyga det var han verkligen en edel man.

Med beklämdt hjerta och snart sagt otröstlig öfver förlusten af
Blommelins arftagerska infann Humblom sig på operakällaren,
der den okände äfven snart inträdde. Man närmade sig hvarandra,
och ehuruväl den okände syntes i början mycket uppbragt öfver

det sätt, hvarpå han blifvit antastad på sjelfva Norrbro, saktade
denna vrede sig dock, när Auscultanten började bedyra sin vänskap, säga hvem han var och förtälja det skulle han gifta sig med
det Fruntimret, som blifvit sedt i hans sällskap och upptagen till
fosterdotter af klädmäklaren Blommelin: en ganska tät gubbe.

Den okände, för hvilken namnet Blommelin icke tycktes vara
alldeles främmande, försäkrade sig hysa en obeskriflig vänskap
för Humblom, och återförde i hans minne Historien om Damon
och Puthia. Hvarefter han af sin nya vän fordrade samma vänskapstjenst, som Damon visade Pythias, likväl icke i någon lifssak, utan endast genom namnets teknande som borgen på en till
Sedelhafvaren stäld förskrifning.

Så genomträngd af vänskapens sötma, som Humblom nu befann sig, kunde han ingen ting afslå. Mera än han någonsin ernat
våga för någon menniska, gjorde han för denna Pythias, som han
vid namnets underskrift fann egentligen heta Löwengreiff.

Med kraftiga handslag, sådana som höfvas männer och vänner, skiljdes de åt, under löften att alldrig, ehvart än ödet skulle
kasta dem, förgäta hvarandra; och det föll icke Humblom in,
förrän han redan hunnit ett godt stycke på gatan, att han i synnerhet fått en stor anledning att icke så nära glömma sin vän, ty nu
erinrade han sig, med en slags rysning, att sedeln var stäld på en
månads förfallstid. Men helt hjertängslig blef han, då han till
denna farhåga lade den grämelsen, att Catharina måhända icke
mera ville hafva honom, och att i alla fall deras förening icke han
afslutas inom nämnde tid. Vid ingen af de många järtecken och
syner, hvartill han varit vittne, hade han kännt en sådan oro. Han
hade alldeles ingen matlust oaktadt middagstimman redan var inne; och denna upptäckt gjöt Dödens ångest i hans hjerta. Ja, slutligen skrämde han så upp sig sjelf, att han, utan att rätt veta hvad
han gjorde skyndade opp till svarte Blommelin.

Ursula framsatte genast en tenntalrick för den ankommande
och Blommelin bad honom sätta sig ned och hålla till godo – husmanskost. Men han var allt för mycket upprörd för att låta slarfsyltan smaka sig. Han utgjöt en bitter klagen öfver Catharinas

hårdhet och Löwengreiffs försåt; och han svor att dö på stället, så
framt ingen hjelp vore häremot möjlig.

Klädmäklaren bad honom uppskjuta dermed och i stället lämna
en utförlig berättelse om förloppet; och sedan detta skett, utropade den förre: »Jag begriper ej, huru den der Lieutenanten blifvit
intrasslad i våra angelägenheter. Catharinas kärlek och Brors
vänskap komma verkligen, likasom skjutna ur hvar sin canon.
Härmed har det säkerligen sitt eget förevettande, ehuru jag nu
icke är i tillfälle att inse sammanhanget. Likväl skola vi ha redo
derpå, bara jag får tag på flickan; men med sedeln blir det värre.
Få se, om jag icke har den gynnaren i mina böcker.«

»Jag fruktar att det aldrig slutar väl.« Sade Ursula. – »Redan
före Jul hade jag svåra aningar. Jag beslöt derföre att på sätt i
min födelsebygd brukas, rådfråga ödet. Jag tog således ett af Catharinas linntyg och lade det utbredt uti en fållbänk i Magazinet,
efter som jag icke hade någon hölada att tillgå. Men om morgonen befanns det i en ställning, som ej bådade godt. Emellertid har
jag icke kommit i hog det förrän nu. Jag ryser när jag tänker mig
den beskedliga flickan kär i den karlen, hvilken säkerligen är den
samme, som för några dagar sedan lät, genom sin Mamsell pantsätta den gammalmodiga Svärds Ordens Stjernan.«

»Träffadt! träffadt!« Skrek Blommelin. »Der har jag min karl,«
samt lopp flux efter Pantboken, som öppnades. »N° 311. N° 55«
– fortfor han – »Ja så han har flera. Hvad dag var det ungefärligen?«

»I måndags.« svarade Ursula, som genast tillsades att hämta
N° 476 och oförtöfvadt återkom med en af dessa gamla groteska
stjernor, hvarmed Konung Fredric den 1. glorvärdigst i åminnelse, täcktes sätta qvarlefvan af Carl XIIs ännu mera groteska krigare på lika höjd med deras samtidingar. Men hvilka, (stjernorna
nemligen:) sedermera betydligen minskats; utan att man har lof
att deraf sluta till någon afmån eller minskning i bestjernades förtjenster, då sådant fast hellre måste tillskrifvas den stora blygsamhet, som tillhör sednare tidehvarf och hvarpå Auscultanten
sökte att leda den undrande klädmäklarens uppmerksamhet.


»Men« – sporde denne, sedan han närmare betragtat stjernan –
»hvem har på ett så ovulit sätt skrapat af guldet här på sidan, att
emaillen blifvit skadad? Jag minnes mycket väl att detta ej fanns
när jag emottog den. Ty se här är mitt probertag.«

Anmärkningen besannades af Ursula, som, efter en stunds begrundande, utropade: »Se der ha vi gåtan upplöst! Mamsell Alexandra har varit framme igen. Hvad sade hon väl, när vi ej funno
igen Bror Humbloms käpp? Mins du det, Blommelin? Guldet af
denna har hon sammanblandat med det jag tog af Catharinas lilla
hjerta; och nu stå vi der vackert.«

»Jag tror Du har rätt!« Sade klädmäklaren. »Det var oss ett
fördömdt spratt. Hvad är nu att göra? När Bror får betala Reversen, så svalnar väl Brors vänskap betydligen; men värre är det
med flickan. För att utsläcka hennes kärlek erfordras mer än vanliga medel.«

»Vi skola stöpa öfver henne!« Sade Ursula.

»Det är visst icke tillräckligt« invände Klädmäklaren. »Dock
faller det mig nu en ting in. Jag skall föra henne till den der
Öfversten, som magnetiserar fruntimer. Måhända uppger hon då,
både sin sjukdom och botemedlen deremot.«

»Vore det icke så godt att föra henne så gerna först som sist
till Pro-Patria?« Sade Ursula.

»Jag skall sjelf följa henne.« Sade Klädmäklaren. »Kanske
Bror vill göra mig sällskap upp till Kneepes, så få vi se huru hon
finner sig.«

Humblom biföll med nöje detta förslag, och begåfvo de sig således på vägen; men härunder syntes klädmäklaren först draga sig
till minnes, att Auscultanten i concursen bevakat en större fordran än han af honom emottagit. Med en skarp ton frågade han
derföre, huru härmed hängde tillsammans? Men vår hjelte, som
härvid erinrade sig, att han icke utgifvit något Recipisse på den
sednare skuldsedeln och således kunde i den äga en tillgång till
infriande af sin borgen, svarade helt enkelt: att Sedlen vore hans.

»Drag icke strå för gamla kattor!« ropade klädmäklaren; –
»Utan bekänn hellre hvad det är för ett maskopi Bror ligger uti

med Fru Kneepe.«

»Icke något annat, än det Farbror sjelf ligger uti.« – svarade
Auscultanten och åthörde med mycken liknöjdhet klädmäklarens
framställningar om den gemensamma nytta bägge kunde hafva af
samdrägt i sina operationer.

Ankomne till Grosshandlaren fann Auscultanten sig bemött af
den vackra Catharina, med en isande köld, som högeligen besvärade honom; hvaremot åter Frun var så varm, som en solskensdag i rötmånaden. Hon begagnade ett tillfälle då Blommelin begifvit sig in till Grosshandlaren, som befann sig illamående och,
efter hvad Frun påstod, redan yrade, att återfordra den sist öfversända Sedeln, jemte den biljet, hvari hon öfversändt den samma.
Men oaktadt alla efterforskningar, stod den icke att återfinna.
Uppbragt häröfver, påstod Fru Kneepe, att Auscultanten gömt
den, för att på sådant sätt hafva henne i sina händer och framdeles kunna göra henne olycklig om han ville; och ehuru Auscultanten icke kunde bestrida att en sådan misstanke verkligen ägde
mycket sken för sig, kunde han dock icke göra för henne begripligt, att den förkomna Billetten kunde blifva lika vådlig för honom sjelf, som för henne. Emellertid sökte han att göra för sig
sjelf redo på, hurulunda härmed tillgått. Oaktadt han mycket väl
mindes, att han i brådskan, då han just i Rådhus trappan emottog
och öppnade brefvet, stuckit billetten i bröstfickan, omvände han
likväl alla sina fickor men med lika liten framgång. Emellertid
öfverhopade Frun honom med förebråelser och han insåg med
förskräckelse den fara hvari han sjelf sväfvade.

I det samma utkom Klädmäklaren, och för honom anklagade
Frun vår hjelte för trolöshet; och han kunde icke försvara sig
med andra skäl, än att han vore lika brydd som hon. Klädmäklaren åter föreställde den kärande parten sitt ofog, att, då hon ägde
en så uppriktig och pålitlig vän i honom, anförtro sig åt andra,
och Svaranden erinrades om sitt ofog att, utan samråd med Klädmäklaren inblanda sig i denna sak, och att sedermera neka derföre. Men härifrån öfvergick Blommelin till frågor om innehållet;
utan att likväl någon kunde derom lämna tillförlitlig upplysning,

ty Frun hade just som hon var färdig, att begifva sig upp åt
Rådstugan, funnit sedeln bland andra saker, som hennes man sökt
undansnilla till Creditorerna, och i brådskan påmint sig Auscultanten och till honom skrifvit några ord; och den sednare hade
knappast haft tid att läsa den, ännu mindre att lägga något deraf
på minnet.

Vid ett sådant sakens förevettande gaf Klädmäklaren dem bägge det rådet att neka till Billetten, i händelse någon skulle försöka
att missbruka den, samt begaf sig i sällskap med sin Dotter och
Auscultanten till Öfversten Etienne Amadeus Leijonpuff.

Der infördes de af en betjent uti ett elegant förmak, der flere,
i synnerhet äldre damer befunno sig; Väntande att hvar för sig
blifva införde i sängkammaren, der operationen gick för sig. Med
nyfikenhet beskådades vårt sällskap af de förut inne varande; och
de betalde denna höflighetsgärd, med ett måhända mindre förnämt, men ändock lika nyfiket bligande. Äfven Auscultanten hof
upp sina ögon; och han fann att sex Damer funnos före honom uti
Rummet och att den vackra Catharina just utgjorde den sjunde.
Denna var honom välbekant, men så förhöll det sig icke med det
äldre manskapet inom detta Fri- eller VolontairCompagniet. Derföre lät han det samma undergå mönstring; och förekom dervid
först den långa och Magra Dame, som satt sig till höger i Soffan.
Hade det stått skrifvet i naturens eviga lagbok att vandrande hummelstänger eller vandrande klappträd skulle befolka jorden, så
hade denna dam alldrig kunnat misstaga sig om sin bestämmelse,
så lång och så torrhård var hon. Men nu stod det icke så; och
derföre hade befolkningen icke blifvit; och att det var denna vacans, som smärtade vår qvinno Fourier eller Rustmästare, kunde
man sluta af den besynnerliga omsorg, hvarmed blommorna – på
hatten voro ordnade, och den höga protections min hvarmed hon
omfatta Auscultantens ännu rödfärgade kindben, vid hans första
inträde i rummet.

Klotrund var den andra Damen, som ock befann sig i soffan.
Hos henne hade naturen skjutit i bredden, sannolikt för att hörsamma sednare hälften af Skaparens bud till de första menniskorna: uppfyller jordena, hvilket hos många betyder det samma som
Uppfyllen Herrar Med- Gad- och Ullbergs bodar. Ty sannerligen
hade rummet icke der varit otillräckligt, om alla blifvit lika välsignade, som denna Dame, hvars hela utstyrsel bevittnade att hon
rätt ofta sålunda uttydde Skriftenes läror. Också hon kände tidens
tomhet; och hade derföre icke aktat för rof vara att blottställa sin
i sextio år bergade reputation, för äfventyret att besöka en ungkarl. Denna vågsamhet ersatte hon med den blidaste modesti; och
under vådornas tidehvarf, skulle man snart nog kunna ansett henne för en enda stor våda.

En nedgående Solskifva, budande stormväder påföljande dagen eller omtöcknad af skogsrök var anlänt på lettera C. i detta Alphabet. Hakan, Pannan och Kinbenen skimrade af den klaraste
purpur, och näsan saknade ej heller sina prydnader. Alltsammans
omgifvit af ett så mildt helgonasken af sjelfförnöjelse, att det var
obegripligt hvarföre denna hygiea befann sig i den militaira Esculopens tempel. Men då man såg den smalt tillspetsade näsan, som
framhvälfde lik en hönas, då förstod man ock, att det icke så
mycket var kropens helbregda, som själenes hälsa hvilken hon
här sökte; och troligtvis fann; ty att hennes hog icke lekte på det
jordiska kunde man sluta deraf, att endast ricochetterande blickar
sökte att träffa vår hjelte.

Var det dumhet, var det sinlighet nobiliterad till känslofullhet,
eller var det jordenes längtan upphosforiserad till andlig trängtan,
som ordnat lockar, och händer och blickar på den fjerde damen,
så hade de icke väl förrättat sitt kammarjungfru kall. Denna långcatheches var allt grannt inbunden i rosenrödt för att kunna blifva
rätt gudnådlig, ehuru mycket än denna dess traktan understöddes
af ett par hvita, men något i blått stötande ögon, som långsamt
vände sig på sina axlor. Ack, hon var sjelfva ljufheten i egen hög
person, detta korta fruntimer, men det var den åldrade ljufheten,
på hvars panna, väntan och ett poëtisk gemöt – händelser, merendels synonyma – så ofta trädt åkren, i hopp om såningsmannens
ändtliga ankomst, att den fruktbärande jorden borttorkat och
alfven trädt i dagen. Här tycktes hon hafva infunnit sig, för att

erfara om icke Öfversten kunde.

Höljd i blomster, i band, i spetsar och siden af alla möjliga
färgor var åter den Basfiol utan hals, som stod eller satt eller låg,
ty det var omöjligt att afgöra hvilketdera – på en stol i fenstret.
Kring den flödade confonium, och resonansbotten ljudde redan då
hon drog andan. På det obetydliga ansiktet sågs betydligheten ditsatt likasom med Grepsax, och hade hon ägt tunnor guld, så hade
hon bortgifvit dem för att erhålla en taburett, i händelse någon
person funnits nog förgäten af sitt eget och andras anseende att
till hofvet förslå denna brambas. Hit var hon anländ för att förnemma hvad här haddes för händer, och nyfikenheten tittade icke
blott fram genom ögon och mund, den hade äfven något utspändt
de under bröstet hvilande och halfupphöjda fingrarna.

En god stoppnål i ett hushåll hade säkert det något torftigt
klädda fruntimret blifvit, som satt längst ned och bredvid hvilken
Catharina intog sin plats; men ingen hade förbarmat sig öfver
henne. Medan hon väntade på, att få något att stoppa, hade tiden
nött stora hål på henne sjelf och nu var hon troligtvis hitkommen
för att få dessa botade af Herr Öfversten. Troligtvis fann hon sig
för första gången i ett så förnämt sällskap, och med förlägenhet
betraktade hon sin klädning, hvars färgor vikit för vattengudinnans täta omfamningar, likasom Shalen tycktes hafva allt för
länge varit utsatt för Solgudens bekantskap. På ett vänligt, ehuru
främmande sätt, hälsade hon Catharina, troligtvis för att få lätta
sitt hjerta, med en hälsning, men dennas hatt var allt för nyligen
påsatt, likasom blommornas färgor för mycket bjerta, för att hon
skulle besvara en person med så uttvättade och urblekta kläder;
och stoppnålen drog sig tillbaka, som en snäcka i sitt skal.

»Kors!« hviskade Auscultanten till Klädmäklaren: »Nu äro här
sju fruntimmer«; och denne svarade »vredenes skålar äro ock
sju.«

»Vet hon, min lilla vän! hvem det der unga fruntimret är?«
Frågade Basfiolen Stoppnålen; men denna gaf mera genom en åtbörd, än ett nej, tillkänna sin okunnighet.

»Jag måste säga, att här sitter man, som på en öppen gästgifvaregård. Hit insläppas alla sorter folk.« Sade halfhögt Klotet
åt Klappträdet; Och detta svarade: »Jag assurerar min Fröken, att
första jag träffar Leijonpuff, skall jag säga honom att blanda tillsamman folk af olika klasser.«

Solen åter vände sitt sken mot Långcathechesen, och yttrade
också hörbart: »Här tycker jag att den ena är lika god som den
andra; och om det kommer derpå an, så har jag en piga, som är
fröken, till jungfru hos mig.« Men långcathechesen svarade härtill intet, utan bara suckade.

Öfverste Leijonpuff inträdde och hälsade Sällskapet, kyste
Klotet på handen, frågade Cusin Klappträd hur hon mådde och
tackade Solen för sist. Härefter satte han sig emellan Klotet och
Klappträdet i soffan, till hvilken Basfiolen genast släpade fram
sin stol, och begynte att så tala: »Mina Damer! Jag måste säga Er
att Magnetismen är en naturkraft; ty, på min heder försäkrar jag
Eder! att naturen är ganska underlig och har många krafter. Med
dessa kan en vis man uträtta stora ting, men de kunna ock missbrukas till stora vidskeppelser. I fordna dar har man varit ganska
mycket vidskepplig; och man kan med skäl säga att vidskeppelsen
icke ännu är slut. Magnetismen led härigenom mycket, då den
begagnades under befrämjandet af de särskilda Religionsgrubblerierna. Ja, ehuru jag är oändligen rörd af Christendomens stora
anda, såsom menniskooffrens afskaffande och träldomens upphörande, måste jag likväl bekänna, att de underverk man omtalar
vid dess upprinnelse, icke kunna härflyta från andra källor än
Magnetismen, så framt de ej rent af äro optiska synvillor. Vi
lefva lyckligtvis i upplysningens tidehvarf, då Profeternas, Siarnes och Sibyllornas vishet icke göra någon lycka mera; emedan
naturen är skapad hufvudsakligast till Medicinsk och militairisk
nytto – – – –  men hvem är hon min unga vän der borta vid dörren?
Hon ser icke sjuk ut!« –

Klädmäklaren framställde sig och sin dotter, jemte hennes
fästman. Hvartill den vackra Catharina endast försmädligt log.
Men utan att härpå gifva akt, anmodade Öfversten Klädmäklaren
och hans dotter att stiga in i ett annat rum, under det att han expedierade de öfriga Damerna, och som Auscultanten märkte sig
utesluten från denna inbjudning, tog det partiet att gå sin väg, sedan han öfverenskommit med Klädmäklaren att träffa honom sednare på qvällen.

Klockan sju infann han sig också och blef af Ursula anvist till
Magasinet, der han fann Klädmäklaren i skjortärmarna och drypande af svett. Som en herrskare mitt uti sitt hof stod han der
bland kistor, skåp, skänkar, speglar, sängar, grytor, kastruller,
porträtter, galladrägter, stubbar, blommor och postlins burkar
m:m: Icke en fläck, hvarpå något kunde sättas eller hängas fanns
obegagnad; och till och med på armarna af tvänne gipsänglar i
det gammalmodega taket hade man vissnade lagerkransar och peruker.

»Jag har gjort mig mycket och onödigt arbete;« sade Klädmäklaren.

»Med Catharina?« frågade Humblom.

»Nej, hon blef genast clairvoijante, och omtalade derunder
icke allenast på hvad sätt hon fått tycke för Lieutenanten, utan
också på hvad sätt hon kan kureras. Hvilket kommer att ske denna afton, om Lieutenanten endast kan träffas af den upplyste, som
nu är ute för att söka honom. Eljest var Öfversten mycket belåten
med henne; och utbad sig, att framdeles få begagna henne, i synnerhet när några betänkliga spökerier inträffade på Slottet, eller
något kinkigt tilldrog sig i Regements-Styrelsen.«

»Har den högtförnäme Herrens Tankställare då mött några särdeles svårigheter?« sporde Humblom.

»Nej visserligen icke.« Svarade Klädmäklaren. »Då jag fick se
orden på papperet, fann jag dem icke vara värre, än att jag kunde
dertill foga resonansbotten af en lira, hvaröfver jag spände gamla
pukskinn, som jag köpt i husgerådskammaren eller Rikspukorna.
Här innanföre är nu tankställaren anbragt, och kan afhämtas när
som helst. Nej det är tankarna åt vederhane som hålla hårdt. Se
här. I denna tina, som jag köpt på Auctionen efter salig Capitain
Paff, och hvari han brukade att sjelf brygga sitt marsöl, har jag
nedlagt icke mindre än 1000 Nummer af hans uppenbarelser eller

utgjutelser, hvilket man vill kalla dem. Jag har på dessa giutit flera slags flytande ämnen, från och med vatten till och med
Schweitzer-punch. Men jag har ingen ting kunnat utlaka. Emellertid har jag försökt att sjuda luten, och den står nu här till
krämpning uti ett käril, som man påstår skall ofta hafva varit
nyttjat af Adjuncten Höijer i Uppsala, men den tyckes icke vilja
taga krämp, utan den bara häfver sig och pöser. Jag är verkligen
sjelf rådlös. Till nästa Jul får den beskedliga Väderhanen lika så
litet några tankar, att låna ut åt andra, som till eget behof.«

»Men« – svarade Humblom – »om krämpen försättes med något ämne, månne det ej då skulle blifva bättre.«

»Jag har redan ditlagdt extract af insänta articlor« svarade
Klädmäklaren.

»Försök då med hans desinteressement« – Sade Humblom.
»Det bör hjelpa, ty derpå sätter han sjelf mästa värdet, fastän Referendarien ej tyckes tro derpå.«

»Brors förslag låter höra sig.« Svarade den svarte Blommelin
och lade en hel göppen med prenumerationssedlar i krampen,
som strax betäcktes af en eldfärgad hinna.

»Detta gjorde susen!« Sade Humblom. »Lät de nu svalna.«
Och sedan detta skett, företogo sig dessa andeliga saltpettersjudare att efterse hvad de afverkat. Men likasom ångrens groda står
i botten på Herr Valerii Pokal, så låg här hungrens metmask.23

»Smädelse!« Utropade Humblom. »Smädelse!« upprepade
Blommelin. Men den upplyste, som i det samma ankom med
Lieutenanten, höll saken aldeles icke för osannolik. Han hade
länge anat sådant, och var öfvertygad att Väderhanen icke för ro
skull alltid svärtat de öfriga vindspelarne.

Knappt hann Löwengreiff inom dörren, förrän han vände sig
till Klädmäklaren, och önskade ett enskildt samtal med honom.
De afträdde derföre bägge uti ett annat rum; och då de derifrån
inom en kort stund återkommo, syntes Lieutenanten ganska nyt,
under det att Klädmäklaren gaf den Cagliostriska peruken flera
puffar, utan att som det syntes derigenom blifva rådfullare.




»Han vill gifta sig med Catharina!« hviskade Klädmäklaren
helt oförmärkt till vår hjelte; som derigenom blef likasom slagen
af åskan, och såg i andanom Farbror Blommelins skuldsedlar,
pantgods, huset och kortfabriken gå sin näsa förbi, likasom ett
morgon töcken. Han blef bålt vemodig och mungiporna tågade
inåt, man kan nästan säga med flygande fanor och klingande spel.

»Gråt ej för det!« hviskade åter igen Klädmäklaren. »Om vi
blott kunde få honom att sofva;« men alla försök af vår hjelte att
föranleda någon hvila, gjordes till intet af den andra hjelten, som
syntes lika så glad och rörlig som en vippstjert.

Så framdrog den Upplyste ett blad, hvarpå fanns en ytterligare
täflings skrift benämnd: Verksamheten eller Drömmarnas verkan
på Domrarne, och begynte att uppläsa detta, ännu icke belönta
mästerstycke.

»Bror sofver nu värre än en stock!« sade Klädmäklaren, i det
samma han skakade honom af alla krafter. »Kan Bror då icke
vakna« fortfor denne: »poëmet är ännu icke belönt.« Men striden
låg för mycket öfver på den Poëtiska sidan. Medelst tillhjelp af
Stinkspiritus måste Ursula afgöra den.

Sålunda blef Humblom vaken, och då han såg sig omkring,
blef han varse icke allenast Lieutenanten, utan äfven den Upplyste försakkte i den starkaste söm. Det dönade ordentligen från deras näsor, och hade icke Klädmäklaren sagt hvad det var, så är
det troligt att vår hjelte gjort som Dansken vid [här har Livijn lämnat
plats i manuskriptet] hvilken efter hvad salig Wideckindi berättar: bidade der, som haren bidar trumman.

»Aldrig viste jag att en sådan förmåga låg i kryckan.« Sade
Klädmäklaren. »Der finnes verkligen Schamir. Hade jag icke en
gång i minuten slagit mig för pannan med henne, så vete Gud om
jag någonsin vaknade mera. Se der ligger författaren sjelf stupad
under bordet.«

Och der låg han också, den upplyste, från hvars näsborrar den
högtidligaste Alexandrin dundrade. Uti denna saliga dröm, troligen om sin verksamhet, fick han likväl icke länge förblifva.
Visst trotsade han Ursulas hjelpmedel, men kryckans kraft förmådde han icke att motstå. Han gnuggade sina ögon och grep
efter papperet, förmodligen för att börja der han slutat; men detta
tillät ej Blommelin, som underrättade den Upplyste att nu voro
viktigare saker för händer. Att det smärtade den Upplyste att sålunda se sig eftersatt, kunde man se af den lidelsefulla min han
påsatte sitt ansikte, men han tröstade sig dermed att detta arbete
skulle å en mera upplyst ort vinna en högre uppmärksamhet.

»Sofver den stackars flickan?« Frågade Blommelin Ursula.
»Ja, vist.« Svarade hon. »Jag har ju sofvit sjelf. För en liten stund
sedan spriddes sådan sömnsjuka öfver hela huset, att till och med
ekorren somnade i sin bur och Catharines canariefogel föll ned af
pinnen.«

»Så mycket bättre:« yttrade Klädmäklaren. »Då skola vi föra
hit henne.«

Detta skedde; och sedan hon blifvit satt på en gammal soffa,
hvarpå Lieutenanten förut sökt sig plats, framgick Klädmäklaren
till denne sistnämnde, ristade honom på armen med en knappnål,
upphämtade den utflytande bloden på en svamp och lämnade den
åt Ursula, som sedan hon flyttat om skorna på Catharina, antände
svampen och lät röken deraf uppgå uti Catharinas näsa, hvarefter
hon begaf sig åstad att kasta det öfverblifna i rinnande vatten.

Härvid föreföll det Auscultanten, som hoppade en liten kattunge, eller snarare ett genomsiktigt moln i skapnad af en kattunge från den ljufva ternan och emot Lieutenanten. Hvarefter han
hörde henne i sömnen trenne gånger utropa sitt namn, och lika
ofta utsträcka sina armar, likasom för att omfamna honom, utan
att han af Klädmäklaren tilläts att besvara denna känslohäfning,
förr än Ursula återkommit.

Nu väcktes både Catharina och Lieutenanten, som syntes helt
förundrade betrakta hvarandra, utan att hos henne förmärktes det
minsta spor af den fordna tillgifvenheten. Tvärtom då han på ett
belefvat och ömt sätt nalkades henne, antog hela hennes väsende
en så frånstötande artighet, att mången skulle trott henne tillbragt
hela sitt lif, i en högre umgängeskrets, så framt man icke hade
sig bekant, att skilnaden emellan den förnäma och icke förnäma

pöbelen, endast består i klädseln och vissa vänningar i talet, Derföre var ock Lieutenanten bekant med detta emottagningssätt, och
han framträdde till Klädmäklaren för att klaga öfver sitt missöde,
men fick af denne i skadestånd en vaktbricka eller ringkrage af
silfver, hvilken, enligt hvad Klädmäklaren försäkrade, ägde full
förmåga att uti sin bärare ingjuta så mycket mod, som erfordras i
vådornas tidehvarf, för att i sin ordning blifva Barnsängs Riddare.

Ogerna såg Auscultanten denna gåfva; ty han hade eljest ernat
att tillspörja sin Pythias, huru det stod till med Skuldsedeln och
hvar den befann sig. Nu åter vågade han det icke. Han viste att
vid sådana frågor angripas många bland samtidens hjeltar af ett
grymt berserka raseri, hvilket naturligtvis måste ökas, då han såsom en magtens Aron, bar Befälets Urim och Thumim på sitt
bröst; och sedan Lieutenanten bortgått gjorde han Klädmäklaren
förtroende af sin farhåga. Hvaråt denne smålog, försäkrande, att
på det Calas som vanligen följer en aflagd examen och genomgångna grader, dricker man icke nu såsom i Hjalte Hugprydes
tid, björnblod, utan puncher; hvarföre också berserkagången icke
är så farlig. Ty istället för att de fordne Berserkarna grenjade och
beto sönder sina sköldar, samt icke kunde bringas till sans,
förrän man ropade dem vid namn24; så lipa endast dessa och tugga på sina franska handskar, samt återkomma nästan alltid från
förtrollningen, då de få se hvitögat på den som är föremål för raseriet, i synnerhet om denne derjemte håller ett kallt jern i
handen.

Auscultanten fann denna upplysning träffrik och beslöt att följande dagen närmare underrätta sig om sin utgifna vänskapspants
öden och i hvilken hederlig karls händer den låg förborgad; Men
att emellertid underrätta sig hvad som gick åt den Upplyste, ty
denne såg nu miserablare ut än eljest. Det var likväl icke underligt, ty han stod träffad af ett hårdt slag; ja snart sagt af en estetisk blixt. Klädmäklaren hade nemligen underrättat honom om,



att inom andeverlden fanns det icke något enda väsende, som ville antaga sig honom och giva honom förlag till någon annan
dröm, än den han drömde af eget råämne, eller att han var en
stor man. Outsägligen smärtades han af denna niskhet och han
lopp äfventyr, att också blifva lekamligen förtappad, då svarta
Blommelin erböd honom, såsom brandstod eller vattunöds hjelp,
en burk med ognomantisk salva.

Genom naglarnas besmörjande med den samma skulle, efter
hvad Klädmäklaren med full visshet påstod, på de samma stå att
skåda eller läsa många besynnerliga eller egna saker; hvarigenom
den Upplystes möda med sammanskrifvandet af sådana uppsatser,
som han ville afsätta i Tidningen, betydligen underlättades.

Skakningen på den upplystes hufvud var ernad att på ett afgörande sätt vederlägga detta påstående; som icke allenast vidhölls af Klädmäklaren, utan ock understöddes med mångfaldige
exempel, och deribland den bekante Hogarths, som skall haft för
plägsed att med en blyertspenna aftekna de löjliga figurer, som
kommo för honom och kunde med fördel användas i hans caricaturer.

Men den upplyste lät icke häraf trösta sig. Lidelsen, Vemodet
och egen känslan plöjde fårarna i hans panna ännu djupare. Slutligen utropade han: »Godaste Läsare! således envisas Du ännu att
hålla denna oförnuftiga bok i dina händer; att läsa i den vill jag
icke påstå; ty jag vet huru det tillgår med mina odödliga productioner. Lägg den ifrån dig och Du är icke mera författarens landtbo eller torpare. Du kan då göra hvad Du vill och gå hvart Du
vill; utan allt äfventyr, då Författaren icke är en medlem af
Svenska Academien, och således ej heller åtnjuter förmåner lika
med Ridderskapet och Adelen, bland andra den att återföra dig,
såsom en förrymd Landtbo till boken, eller af dig sjelfmyndigt
utpanta din beundran såsom afgäld eller ränta. Jag har visat dig
hvilka faror du löper, och sanningen att säga, hvad får Du veta?
ingen ting mera än hvad Du förr vet. Upphör! Jag beder dig. Jag
besvär dig. – Innan författaren tvingar mig till den rysliga bigten,
att jag fått veta allt hvad jag vet, utan att sjelf veta hvarifrån, och

att jag således omöjligen kunnat förirra mig in på speculationens
område utan« – – – 

»Hvem skulle ha trott det?« Utropade Klädmäklaren. »Visserligen har jag flera än en gång hört sägas:

Här har Livijn lämnat en lucka på ca fyra rader

men jag trodde att Min Herre fått såsom en ny Petrus af Abano
lära sig de sju fria konsterna af sju, uti Kristall inneslutne andar.«

»Jag försäkrar Er, att jag icke kan några konster« bedyrade
den upplyste, »utan endast den att skrifva i Stockholms-posten.
Men om detta upphof och biträde till mitt författareskap komma i
hvars mans mund, eller om nagelsmörjan tar slut. Huru grymt
blottställd är jag då icke. Spiran, som jag så länge fört inom
Svenska vitterheten, faller i backen och min thron vandrar åt
kryddboden.«

»Jag ernar i alla fall framkalla några af de andar, hvilka min
Bror begagnar till sina operationer« – sade Klädmäklaren – »och
af dessa kunna vi måhända också få en så beskaffad Talisman,
som min Herre önskar!« Och fattade han vid dessa ord kryckan,
som han flere gånger förde af och an utöfver hufvudet.

Förskräckt fattade Humblom i tinan hvaruti Väderhanes tusende meningar och reflexioner blifvit lutlagde och sköljde öfver
allt hvad som förekom honom, ty han fann rummet i hast uppfyllt
af ett sådant sken, att det efter hans tanka, omöjligen kunde härflyta från något annat än en i sjelfva Magazinet utbrusten eldsvåda. Men det var icke så. Skenet uppkom af de stora eldsflammor,
som fladdrande foro med ett häftigt brak genom rummet, och omgåfvo Klädmäklaren, som deraf förskräkt ropade: »Drag för f–n i
våld.« Men härvid blefvo lågorna ännu mörkare och rödare; och
månge af dem voro så nergångne att de tycktes verkligen sätta
Besvärjarens peruk i våda.

Med darrande hand försökte Klädmäklaren att åter höja kryckan, men han förmådde det icke mera. Hon föll på golfvet och
började sjelf att i skepnad af en gammal man med ett glänsande
ansigte, vandra fram och åter i rummet.

»Men Gud! det är gamla Stockholms-Posten« – utropade den

upplyste, som har lof att skrifva i den nya så mycket han vill;
och då den åldriga närmade sig honom, så nedföll han, convulsiviskt hållande skriftställare-burken emellan sina händer; hvarefter
man icke hörde något vidare om honom.

»Det är Kong Salomo, som vill hafva tillbaka sin vishetstand«
– skrek åter Klädmäklaren; och framtog Svartkonstboken; samt
började att upprepa utur den en lång besvärjelse. Vid åhörandet
af denna blef elden i de kring rummet sväfvande flammorna ännu
skarpare och bistrare, och lågorna spetsiga såsom tvääggade
svärd, hvilka allesammans rigtade sig mot en mörk och rörlig
klump af ett ämne, som man skulle kunnat ansett för eld, om icke
skenet saknats, och som nu upptäcktes endast emot de glänsande
lågorna. Detta fladdrande åskmoln följdes snart af flere; och
inom någre minuter uppfyldes rummet af en besynnerlig blanning
af ljus och mörker, af eld och jord uti en upplöst och dunstlik
skepnad. Och dessa olika elementer, de omfattade hvarandra och
kämpade med hvarandra, och mitt i striden antogo de former af
menniskor eller djur, som med raseri anföllo hvarandra. Ändtligen lösgjorde den på det gammalmodiga gipstaket befintliga
änglabilden sig från det samma, och en lång, mager och hvitgrå
gestalt stod mitt i rummet. Han lösgjorde sina vingar och fläktade
med dem, likasom sattes de i rörelse af ett machineri, och hans
perlfärgade hår, utbredt i de luftdrag, som åstadkommos af de
sväfvande eldsflammorna, bröt sig i ljusnade klunsar, like dem
hvarmed Helgona sken tillkännagifvas af den Hoffbroska Scholan. Af hans åtbörder tycktes man kunna sluta, det ville han skaffa sig gehör; men astralandarna började en sådan dans med denne
Thåfæsius i andeverlden, att han snart kom på hufvudet.

Då uppstod i stället en stor svart hund med gnistrande ögon
och lågande tunga, och visade sitt hiskliga gap mot de sväfvande
eldslågorna. »Ariel! Mäktige Ariel! hjelp mig!« ropade Blommelin; men den gamle mannen gick emot hunden hvarpå denne nedföll, och lät endast förspörja ett doft morrande, så ihåligt och doft
att, både Ursula och Catharina nedföllo afdånade, äfvensom all
sans förgick Auscultanten.


Men han uppväcktes af ett hiskligt stretande, som hördes omkring honom; och då han såg upp blef han varse ett ännu förskräckligare Spectakel. Han såg Klädmäklaren, till medjan inkommen i en björn, och arbetande med alla krafter att få benen
lösa från ljusblå varelser, like dem Auscultanten redan sett, då
Referendarien slog in väggen hos Klädmäklaren, men nu mycket
större. Emellertid misslyckades försöket, ty hos dessa lätta och
genomskenliga väsenden saknades den villfarighet, som så ofta
bispringer en politisk hamnlöpare, då han kruper ur oppositionsskinnet in i det ministeriella, för att bli landshöfding eller få en
orden, eller då det utomordentliga tjenstenitets af idel spindelväf
garfvade åsnehud skall lagligen krängas öfver våldogerningar.
Klädmäklaren utsläpades, men det var icke mera af eldslågor han
hotades, det var af en mängd sköna ynglingar, klädde i himmelsblå eller hvita kläder, från hvilka stora stjernglänsande eller af
alla morgon rådnadens färgor beströdde fjärilvingar fläktade; och
i spitsen för hvilken här befann sig Astralandarnas furste, med
sin solkrona, sitt asurfärgade mantel och sin stjernspira. Häremot
syntes en flock af gossar, med skrynkliga och kopparfärgade käringansikten, i svarta kläder bebrämade med rödt, och gulgröna
drakvingar, färdig att taga honom i beskydd; under anförande af
en höfdinge med ett brunbrändt och i fållor lagt ansigte; men i
hvars hundöron hängde de rikaste Diamanter, äfvensom det röda
borstiga håret uppbar en med edla stenar besatt krona. Insvept i
sin af blod och eld och jord sammansatta kåpa, höll han sin med
en rik rubin besatta kåpa på klädmäklarens hufvud, men förgäfves; han qvarhölls eller snarare nedkrossades af Astralandarna.

»Min Son!« ropade Klädmäklaren till Humblom, »spring allt
hvad Du orkar till min Bror, och bed honom skynda till min
räddning. Säg honom att de uppbragta Astralandarna vilja mörda
mig, och att terralandarna icke kunna försvara mig. Vet att det
ögonblick de kunna få mig från Jorden, är ingen räddning mera
möjlig.«

Glad att på sådant sätt hafva sjelf kommit ur klämman, öfverlade Humblom, sedan han hunnit ut på gatan, om det vore så rådligt för honom sjelf, att närma sig Referendarien. Men medan han
sålunda stod och besinnade sig, föll det honom in, att Klädmäklaren ännu icke gjort sitt Testamente, så att om han nu dog, fick
hvarken den vackra Catharina eller han sjelf ett rundstycke, utan
tillföll alltsammans Referendarien och Alexandra Rosengran. Nu
tog han till fötterna, instörtade till Margaretha och fick af henne
veta, att Referendarien vore sysselsatt i sitt Laboratorium.

Dit rigtade vår hjelte sin fart; och inträdde i ett utanför Laboratorium belägen Rum. Detta upplystes endast af en lampa, som
uppbars af en vid taket sväfvande liten Morian, som, när Humblom sökte att framträda i rummet, började att röra sig, hissande
lampan upp och ned, dervid omsvärmad af en mängd små varelser, några tjocka och runda; andra åter långa och tunna, hvilke like en getingsvärm omkretsade honom, utan att Humblom kunde
märka sådant annorlunda än att de skymtade fram uti skuggan
mot väggen. Desse pysken, för hvilka morianen syntes vara en
kung, störtade emot vår hjelte med ett hemskt surrande, framför
hans öron och näsa, och då han stadnade rådlös, mitt på golfvet,
kom äfven Morianen emot honom, så att oljan stänkte ur lampan
och på hans kläder. Men då började Auscultanten att öfverljudt
skrika. Härvid öppnade Referendarien dörren och frågade först:
hvad som gick åt honom, samt tillät honom sedermera på sin
tregna begäran att slippa in i Laboratorium; likväl med tillsägelse
att hålla sig tyst en liten stund, emedan allt vore snart färdigt.
Denna tillsägelse efterkom Auscultanten på det sätt, att han utfor:
»det är gement att ställa till ett sådant hocuspocus«, hvar emellertid Referendarien lyftade af elden en degel, uppfyld med en högröd glimmande massa.

»Är det guld detta?« frågade Humblom; och sedan Referendarien härtill jakat fortfor han: »Och sådant gör Herr Referendarien?« Härpå äfven erhölls ett lika svar. Men nu förmådde han
icke längre berga sig. Han började att trampa med fötterna på
stället der han stod, samt sporde slutligen: »och det i myckenhet?«


»Ja, om välsignelsen kommer ovanefter« genmälte denne.

»Ack Du store Gud! Om jag vetat sådant förr« – utropade
Auscultanten. »Jag mitt dumma nöt? Månne jag icke ändå är Riddar Sanct Jöran?«

»Tyst!« sade Referendarien. »Detta är ett heligt verk. Oskära
det derföre icke med giriga och syndiga tankar, ord eller gerningar. Då vakna de i det fördålda slumrande krafterna, och de
äro förfärlige.«

»Jag tror visst att jag minnes hvarjehanda ur den helige Riddarens lefnad;« fortfor Humblom; »Och det försäkrar jag att Mamsell – Kejsarinnan – skulle jag säga, Alexandra, lämnat ett evigt
sår i mitt hjerta. Ja, hvem vet hvad som händt, om de förbannade
stjernkungarna icke kommit med i spelet?«

»Var tyst eljest vakna de!« Sade den ljusblå Blommelin med
sakta men bestämd röst. – »Och då äro vi bägge olycklige. Se!
Lejonet hviskar redan med svansen.«

»Ja så!« skrek Humblom. »Den förbannade Phantasien är åter
framme igen. Nej se det tål jag aldrig.«

Näppeligen hade han likväl yttrat dessa ord, förrän en ovanlig
rörelse förmärktes i ugnen. Hitintills hade Auscultanten endast
sett en degel bland lågande glöd; nu blef han deremot varse ett
eldrödt lejon slumrande i famnen på en lågande drake, som spände emot honom sina i grönt gnistrande ögon. Då bemannade sig
Humblom, gick fram till härden och uttog den hitintills i hans
barm fördålda blyplåten, som han höll mitt för näsan på draken.
Hastigt stötte Referendarien honom med den häftighet tillbaka, att
han blef liggande på golfvet, och släppte Amuletten, men ännu
hastigare började Draken att vända sig, så att glöd och aska vräktes kring hela rummet. Då framstodo på Referendariens befallning sju väpnade män, som gingo till strid mot draken, och vid
hvarje af deras hugg svartnade ett af Drakens fjällpansar, men
slutligen blef han dem likväl öfvermäktig och han uppslukade
dem. Nu tänkte Auscultanten kommer väl ordningen till mig och
ville på dörren. Men hvar denna fanns kunde han icke se, ty så
kretsande och förvirrat var det dunkla ljus, som utgick från Drakens fjäll. Ja, han såg icke en gång med säkerhet referendarien,
utan i stället ett halftroll, som med rysliga åtbörder ropade: »hvar
är kryckan?«

»Hos Klädmäklaren, som andarna hålla på att äta opp.« Svarade vår hjelte! Hvarefter den andra ropade: »Min hederliga Thorleifsson, skynda till min bror och hämta min krycka, men var
snabb som blixten, ty annars kan jag icke svara för denne syndarens lif, ja knappt för mitt eget.«

När nu Humblom hörde att han skulle dö, då utbrast han:
»Herre Gud! Bästa hr Referendarie, jag vill bekänna allt, jag är
en stor syndare.«

»Jag vet, jag vet«, sade Referendarien.

»Om jag bara kan få lefva.« Suckade Humblom – »så vill jag
bättra mig.«

»Ja så, ja så:« svarade Referendarien. »Men jag har icke nu tid
med herrens bigt. Cadmas! Cadmas!« ropade han – »dina följeslagare äro dödade!«

Hvad Referendarien nu företog sig kunde Auscultanten icke
med säkerhet skåda i anseende till den hvita och vedervärdiga
rök, som uppfylde rummet, men han hörde honom slamra bland
sina flaskor och deglar. Då i hast syntes i dunklet en ännu mäktigare kämpe, som gick Draken till möte och ännu häftigare anföll
honom. Vid hvarje af hans hugg förlorade Draken något af sitt
matta sken, som i stället stadnade i kämpens svärd, hvilket lik en
lågande comet glänste i rummet, under det att en askhög endast
återstod hvarest draken förut legat. Men ur denna reste sig det
slumrande lejonet, och skakade sin man med förfärliga blickar.

Nu begynnte Auscultanten att upprepa Fadervår, samt alla
Morgon- och Aftonböner samt bordsläxor han i sin ungdom lärt.
Men det dröjde icke länge innan den väpnade mannen kastade sig
med sitt lågande svärd emot lejonet. Barnlek voro i Auscultantens
ögon de förra striderna emot denna. Klarare än vid en blixt om
midnatten upplystes rummet vid svärdet i sitt hugg genomskar
luften. Men allt bemödande var fåfängt. Lejonet lade slutligen sin
ram på kämpens arm, svärdet föll ifrån honom, och lejonet sönderslät och förtärde både honom och hans svärd.

»Hvad kan Thorleifsson göra så länge?« sade Referendarien
med en märkbart bäfvande röst; och vid det sken, som flammade
likt ett Norrsken från Lejonets ögon, trodde Humblom sig märka,
att han var ovanligt blek.

»Ofra något åt elden, för att uppehålla den«, sade Referendarien vidare; och Auscultanten, som nu påminte sig, att han ännu
hade qvar de Cavalliersparoller han och den vackra Catharina gemensamt plockat på Djurgården, skyndade att kasta dessa ifrån
sig.

»Ofrar ni lustans förstling åt den renade« Ropade Referendarien. »Skyll Er nu sjelf. Nu mera förmår hvarken Jungfrun att
blidka det, ej heller kunna de flygande örnarna uppsluka det. Det
skall rasa värre än den rasande corascenska hunden. Om några
ögonblick börjar väl tornväktaren att klämta.« Men af Cavalliersparollerna blefvo artiga herrar och ännu artigare Damer. De voro
klädde på det nyaste modet och de nego sirligen för Auscultanten, som trodde sig, ehuru stadd i rätt lifsnöd, icke kunna underlåta att besvara dessa complimenter. Men, hvilket grymt öde! talet af deras dagar var räknadt; ty emot dem gick Lejonet, och det
högg sin ram uti dem, med en styrka och en behändighet, som
ingalunda kunna jemföras med något annat än det sätt hvarpå en
gammal oppositionskarl fångar en från ministeriella höjden nedrusande sped vågare, den der går att bada sina segergälla vingars
åskeslag i sträckta basiliskers etter. Ack, med lika liten framgång, och alldrig trodde vår hjelte att han skulle upplefva andra
Upplagan af Stockholmska blodbadet, nu mera endast förevigadt
genom Stortorgs brunnen. Han såg det lifslefvande framställt för
sina ögon, då det grymma alchemistiska vilddjuret i vinden förströdde frackar och shavlar och hattar och klädningar, tillika mera dylikt, som utgör hufvudbeståndsdelarna eller efter Berzelianska läran, atomerna af en sannfärdig Cavaliers eller Dames själ.

Den omständigheten att Referendarien sjelf ryste under detta
förskräckliga Skådespel, minskade visserligen icke fruktan hos
vår hjelte, som redan såg i andanom sin frack kastad bland de

fallnas, och nu icke kände mera än en enda alfvarlig önskan, eller
den att veta hvar dörren var. Han kunde likväl icke upptäcka den,
och den enda förhoppning han ännu ägde qvar, härflöt från den
fördubblade verksamhet, hvarmed Referendarien pustade på elden
kring en degel. Denna slog han slutligen sönder och rummet fylldes af en purpurfärgad och välluktande rök. Utur denna framträdde en skön jungfru; skönare än en nykommen Princessa.
Denna gick emot Lejonet, och framräckte handen emot det samma, likasom för att smeka det, men i en blink kastade det sig
öfver henne. Hon var icke mera och utur hennes ådror flödade ett
klart vatten. »Himmel! nu mera förmår icke en gång Jungfrun att
blidka den rasande« ropade Referendarien, och lejonet rusade
emot Auscultanten, som kände märgen i benen förtorkas, endast
af dess andedrägt.

Nu fattade Referendarien Auscultanten för bröstet, förde honom in uti en mörk vrå bakom härden, och stälde sig framför honom; hvarpå Lejonet försökte att vända hela sitt raseri emot Gubben, men denne omgafs likasom af en ljus krets, hvilken, ehuru
matt som ett månsken om Sommaren, likväl synbarligen omkretsade honom. »Kraften utgår från Rättfärdighetens kjortel; hvarföre hafver Du så arla om morgonen afklädt dig den?« Frågade
Referendarien. Men just som Auscultanten stod i begrepp att lätta
sitt hjerta och freda sitt lif med en bekännelse, inträdde Thorleifsson och aflämnade den medbragta kryckan.

»Pling! plang!« skallade Fönsterrutorna; och in genom dem,
rullade, krälade, vältrade, samm eller flög (:ty det var ogörligt att
urskilja hvilketdera:), en ofatt massa af ljus och mörker, som
växlade om hvarandra; och det dönade i huset som vändes det
samma opp och ned på sina grundvalar. Nu blunnade Auscultanten och uppläste med hög röst: »Jag fattig syndig menniska, som i
synd aflad och född är, hafver jemväl i alla min lifsdagar, såsom
först vid Scholan hemligen angifvit min kamerat, likväl bara
under ett vänligt samtal med magistern, för det han slagit ut fönsterna hos min värd, som jag sjelf råkade att tillfoga denna minnesbeta, sedermera så« – – 


»Hvad går åt dig?« frågade Thorleifsson.

»Lejonet. Lejonet, som vill äta opp mig!« snyftade vår hjelte.

»Hvad är nu detta för en Phantasie? Se dig omkring!« Sade
Thorleifsson.

»Ja, det må Du vist säga!« svarade Humblom. »Den fördömda
fantasien! hon gör nu så mycket ondt här i verlden, att man billigtvis må rysa deröfver. Ja, ändå har jag just stålsatt mig lika så
kraftigt emot den, som någon af våra både besoldade och obesåldade Dagbladsskrifvare stålsätter sig mot sanningen. Men skulle
man icke få henne knäckt. Alla Tidningar utgifvas ju icke af galna Gymnasister.«

»Nej, det finnas också galna Skrifvare«, inföll Thorleifsson,
»som hålla på med dylika latriner, afloppsdiken för sitt mindre
vetande, sitt högmod och sin harm; och der menar Du vore ett
förträffligt tillfälle att tvåla till Sanningen« –

»Phantasien – menar jag« – svarade Humblom. »Men de kunna
gerna följas åt. För så redbart folk äro de bägge lika skadliga.«

Humblom, som nu fått lätta sin hjerna, hof upp sina ögon men
allt var ännu långt ifrån slut. Referendarien hade väl med kryckans tillhjelp tamt det röda lejonet, som nu höll på att svalna.
Men den besynnerliga massan, som under en förfärlig kretsning
om och inuti hvarannan, inströmmade genom fenstret, tycktes alldrig vilja taga slut. Då trädde Referendarien mitt i den, lyfte
kryckan, uttalade det rätta Schenhamphorash, uppläste en Collut
till Sanct Görans ära; och detta allt sammansagt gjorde underverk. De ljusa andarna böjde sig med vördnad under den vise
Konungens vishetstand, och för Riddarens mustacher ville de
mörka taga till flykten, men de förmådde icke undkomma; emedan klädmäklaren, som nu först blef synbar i den mörka massan,
ännu höll svartkonstboken uppslagen i sin hand. Väl minskades
deras utsträckta innehållslösa kroppar, till en enda svart punct, likasom en af Vederhanes famnslånga afhandlingar krymper till en
enda trivial tanka, men denna sväfvade darrande, likasom en
mörk fläck för ett sjukt öga. Och en väfnad af otaliga dylika betäckte hela den ena sidan af rummet, under det att å den andra

var ett beständigt blänkande af ett matt ljus, eller snarare en morgonrådnad af svaga kornblixtar, som framskjut liksom ett lågande
doft utur tusendetals liljekalkar.

Men då ljuset och mörkret sålunda skingrade sig från hvarandra, då hörde man något dimpa i gålfvet; och när man såg till
hvad det månde vara, så befanns der, liggande liflös, den Upplyste, som haft lof att skrifva i Stockholms Påsten, så mycket han
velat.

»Hvem är detta?« frågade Referendarien.

»Turuma hjelplös« svarade en halfförklarad ande. »Och att det
så är«, fortfor han, »kan ingen bättre veta än jag, som måste, till
ett straff för det jag i mina unga dagar dristade förneka det sanna
Geniet, på vingarna af mitt namn uppbära detta trädbeläte af de
handgripliga Drömmarna; men snart lärer min förlossningstid
nalkas. Mina vingar äro förslitna mot den skråfliga kroppen, deras kraft är förbi och svingfjädrarna luta nedåt.«

»Inbildningen har bekommit honom illa« sade Referendarien.
»Han hafver dignat under den, såsom en af nutidens Drabanter
störtar tillsammans under de kyllrar hvari konung Carl den XIIs
voro klädda. Men ansvaret faller på den, som tillät honom att
vidröra så farliga saker och han borde umgälla denna sin förseelse med hel eller half mansbot i fall Karlen är död.«

»I förmåga af 28 Cap. 1.8. Missgernings Balken« – inföll
Humblom – »så lydande: Lägger man af vårdslöshet laddad och
spänd bösse, eller annat slikt ifrån sig, theraf barn eller andra lätteliga kunna få skada; eller« – – 

»Upphör då!« ropade Thorleifsson, »vi veta ju att du är en
djup Jurist; och hjelp till att rädda den olycklige.«

Och på denna vink framstörtade icke allenast Referendarien
och Klädmäklaren till Thorleifssons biträde, utan satte äfven
Humblom sig i rörelse, men alla försök voro fruktlösa; icke en
gång den mäktiga kryckan förmådde att åter uppväcka honom.
Hans kropp var och förblef lika främmande för det lekamliga
lifvet, som hans skrifter äro det för det andliga.

»Innom stoftverlden, der menniskan lefver i döden för att rena

sig till lifvet«, sade Thorleifsson – »der trodde man förr, att hon
blot behöfde en fjerdedel lifslust för att uppehålla sin varelse; och
att om hon fick mera, så flammade lifvet opp och förbrände sig
sjelf. Så förhåller sig ock med vissa menniskor. Få de mera phantasie sig tilldelad, än de förmå bära, så qväfvas de af den. Se der
ligger ett offer för detta öfverflöd. Men det är oskyldigt. Det var
icke han som så illa hushållade med guds gåfvor; han behöfde endast då ock omröra Inbildningen med ord, för att lefva och hafva
sin varelse. Hans medmenniskor hafva stjelpt så mycken fantasie
öfver honom, att den mot hans vilja inträngde uti honom och
släckte hans poetiska lif. Och nu ligger han der. Ja – Inbildningen hafver dräpt honom; och allt Kött är hö. Sofve derföre han i
fred och ro,

men vi som här på jorden bo

Vi skola redo vara –

Vi skola ock hedanfara.«


»Dunkla äro den Mäktigas vägar! Och outransakliga äro hans
domar.« Sade Referendarien. »Många år äro förledna sedan själen
flyktade ur den kropp, som sist var besatt af den upplyste. Under
tiden hafver han vankat omkring i mennisko skepelse, och varit
funnen i mat och dryck och andra åthäfvor lik en menniska. Men
ändtligen måste den bofälliga hyddan ramla; och der ligger den.
Och tillhör det såsom fromme Christne att befordra de döda till
sina hvilokamrar; och på det att sådant må ske af närmaste fränder, kropps- och själs anförvanter samt vänner; så kan Du, Thorleifsson! öppna på dörren.«

Så gjorde ock Thorleifsson, och in tågade samtliga husgerådet, Fylgior, tillika med de uppstoppade och torkade kräken.
Med bedröfliga åtbörder samlade de sig kring kadavret och de
uppstämde ett högt klagoskri. »Han är fallen!« ropade de: »den
hjelten, som plattheten beskärmat hafver. Han är slagen, fåfänglighetens furste. Och hvarken är bläck uti honom eller trycksvärta
utom honom. Ack!« snyftade de, »se der ligger han, likasom ett
rengjort Tryckpappersark, en afsvansad hund, eller en brud, som
framträder för sin brudgumme, omskimrad af hela den jungfruliga oskuldens glans, sedan hon återkommit från förlossningshuset. Klart glänser ännu Smakens återsken igenom honom, såsom
dankens pragt genom en talgad prænumerations sedel. O – stor
var han i lifvet, men o större efter det!«

»Mycket hafver jag syndat, men svårt är ock mitt straff«, suckade anden med de utslitna Vingarna; »lät mig fara hedan.« bad
han. »Min räddning ligger i Nåden!«

Referendarien vinkade, anden försvann och det välkända namnet upplöste sig i en stinkande liklukt.

»Här blir fantasien äcklig« sade Thorleifsson. Men Humblom
tyckte att ingen borde förnekas åtminstone Politie begrafning,
hvartill Referendarien vinkade bifall.

Beundrarne grepo verket fliteligen an, och rockorna inbragte
en likkista. Uti den lades den Upplyste af tvänne kaffekannor och
ölstopet bar opp den delen af kroppen, som befanns tyngst. Och
sedan han sålunda blifvit befordrad på det ställe, som allt sedan
verldens skapelse varit för honom tillredt, så börjades den ordentliga svepningen.

Det var icke sångens Son eller Gracernas liflige Broder, som
nu sveptes, det var blott det på hans graf uppresta Brädet, hvarpå
namnet varit täcknadt; och detta firades på följande sätt. Man satte nämligen på den upplystes hufvud i stället för Mambrius hjelm
Kunung Magnus Smeka Krona, sådan nemligen som hon åstadkommer de stora Theaterverkarna uti Tragedien Blanka. Derefter
infördes han uti lifrock och öfver honom lades Vestalens slöja i
Sky. På benen lyste [lucka i manuskriptet] och på händerna drogos
ett par hvita handskar som han klappat sönder till Odens räddning, och man fick också Landtvärns svärdet i hans hand.

På detta sättet framställdes han på ett lit de Parade af Stämplade Tidningsnummer som Riksgälds-contoiret nekat att återtaga;
och ifrån rockorna, ödlorna, Ekorrarna och den öfrige kännareskaran hörde man en bitter klagan. Ja, man hörde Björnens suckar döna kring rummet och från Crocodilen rann mången tår.

Nu hördes mycket fnaskande, träfvande, petande, skrapande,
frasande och slutligen fnysande utan för väggen: hvarvid ölstopet

genast anmärkte: »att det var den beskedliga Kongl Secreter Väderhane, som ville underrätta sig om hvad här hades för händer.«
Och knappt hade denna anmärkning blifvit gjord, förrän han inträdde, en af de trefvare som fordom tillhört någon af herrarna
Röökman, Rööklund och Röökström, och som troligen blifvit
räddad vid kraftens allmänna massaker, och nu förvarades af den
sednare Vindspelaren såsom en borgen för hans medborglighet.
Med tillhjelp af denna utforskade han sammanhanget, och knappt
fann han att den upplyste strukit med, förrän han gjorde sig redo
att öfver den afsomnade liken hålla en tjenstskyldig och välviljande äre- och liktjenst.

»Denna blir lång!« sade Thorleifsson – »jag går emellertid till
Alexandra.« Hvarpå han aflägsnade sig. »Och jag tager på mig
Peruken!« sade klädmäklaren, begifvande sig efter denna tingest,
som under tumultet fallit från hans hjessa och låg hart nära Upplysningens castrum doloris. Men då han ville sätta den på sitt
hufvud, så gjorde den allt det motvärn, som en vederspänstig och
nyckfull Peruk, kan åstadkomma. Lockarna krökte sig inåt och
utringningen för fronten eller tupéen spetsade sig emot pannan.

»Alldrig gjorde den Store Cagliostro sig så rar:« sade Klädmäklaren till Peruken. »Hvarföre skall du då borsta dig?«

»Intet är det Cagliostros Peruk!« Sade Referendarien för andra
gången.

»Hvars är den då?« Frågade Klädmäklaren med en bitterhet
som uppenbart ådagalade att hans blod ännu befann sig i full gäsning.

»Se här har du en af HögstSalig Konung Fredriks nattmössor.
Sätt den på dig som ett surrogat; och lät honom säga sjelf hvem
han tillhör.« Sade Referendarien, tog peruken, ställde den i
fönstret och vidrörde den med kryckan.

»Då den outtröttlige Hjelten, Suvarov Rimniskoy inträngde i
Paris, för att efter sitt löfte, insätta Frankrikes Konung uti sina
ärfda rättigheter«, sade Peruken, »då föll min Mästare och Skapare, bland andra Tankar om sättet att upprätta och befästa den urgamla franska monarckien, på den att anlägga en transito handel

med mennisko hår. Han tillade då hvarje egendomsherre rättigheten att klippa det af sina underhafvande till ett visst fastställt
afstånd af ett eller ett halft qvarter från hufvudet, för att således
kunna fournera de Österrikiska staterna med hår. Men oaktadt
han då var ung, och icke som sig vederborde uppskattad, insåg
han likväl att någon total förändring i Perukväsendet svårligen
kunde anställas, utan att stöta de i många henseenden nyttiga och
aktningsvärda, ehuru i detta fall något löjliga fördomar, hvilka
göra Peruker af en viss vidd och form till osvikliga tecken af vishet och gravitet, samt följaktligen till nödvändiga vilkor för den
allmänna aktning och det förtroende, hvarförutan vigtiga Sysslor,
och i Synnerhet Domare Embetet med gagn och värdighet kunna
utöfvas. Och änskönt han sönderbröt sin adliga sköld, för att med
smällen deraf skrämma den, som alldrig varit annat än rädd, var
han likväl klok nog att lägga till godo ett tillräckligt antal sansculottluggar för att deraf kunna vid tillfälle låta göra sig en skön
och ansenlig Embetsperuk. Och det är jag som är frukten af dessa
mödor, dessa uppoffringar. Ödet har skiljt mig från min Mästare
eller Makare; men jag går nu att återfinna honom. Han är icke
mera samma brusande yngling, men mina lockar äro icke heller
så pösande. Han har satt sig likasom Tupéen på mig, och om
hans fordna och hans nuvarande åsigter skulle stöta på hvarandra,
och bägge vara vid det elaka lynnet, så är det troligt att gräl uppstå dem emellan. Ty man ser en sak ur högst olika synpuncter, då
man ser den i opposition mot en embetsperuk eller under konjunktion af en sådan, för att tala i Stjernsökare vetenskap; likasom man kan skratta mycket åt en Akademie innan man ser sitt
namn fögadt till de Academiskas, men icke finna det ringaste
skrattvärdt, sedan man sjelf kommit på en numererad stol.«


Resten av manuskriptet har tyvärr gått förlorad (se kommentarerna!). Emellertid kan man sluta sig till resten av handlingen
med hjälp av en innehållsuppgift av Livijn:


Referendariens tal för Klädmäklaren och Grosshandlaren om den dåliga
Concursen, de neka. Referendarien påkallar andarna för att låta dem

undergå eld- och vattenprofven. De bekänna, men Grosshandlaren uppgifver, att han icke har sedlarna, utan att hans hustru har dem.


________


Margaretha sändes med Billetter ifrån herrarna. Frun, Catharina, Ursula
inkomma. Frun nekar. Hon undergår eld- och vattenprofven. (Trollflöjten) Sluteligen inkommer Thorleifsson, som framtager hennes biljet
till Humblom – hon hotas med Spinnhuset. Sedlarna framtagas och aflämnas till Thorleifsson, för att andra dagen tillställas gode männen. Referendarien ger henne i ersättning, allt guldet i Spiseln. Hon vaskar det.


________


Referendarien bjuder dem, att vara honom följaktige att öfvervara Thorleifssons bröllop med Alexandra, som skall ske i aftonbönen. De begifva
sig dit.

Vid ankomsten se de Thorleifsson stiga af St Jörans häst och taga
Alexandra vid handen – Margretha lemnar och sin plats – Kyrkan är full
af de från Ehrenstrahls tafla samt Epithafierna nedstigna bilderna. Endast den Korsfäste Christus är orörlig, men skiner så mycket klarare.
Djeflarnas functioner, än som prester etc. Humblom blir förvirrad. Referendarien framkommer med Spegeln, hvari Ordensbiskoppen studerar
– han ser en oxe. Referendarien finner att han är Gereons oxe – han
nämnes till Rikshärold och vaknar då han ropar.

















Kommentarer

    

CLAS LIVIJN I SVENSK LITTERATURHISTORIESKRIVNING


I svensk litteraturhistorieskrivning framstår Clas Livijn (1781–
1844) som en Janus: å ena sidan ett av de största löftena, å den andra
en av de största besvikelserna i 1800-talets svenska litteratur.

Under sina 63 levnadsår publicerade Livijn tre romaner, av vilka
de båda första var och förblev ofullbordade (Johan David Lifbergs
lefverne, 1810; Axel Sigfridsson, 1817; Spader
Dame, 1824), vidare två korta noveller (Samvetets fantasi och Skaldens Harpa, båda 1821) samt
strödda dikter i tidskrifter. Efter romanen Spader
Dame, som inte bara Wirsén ansåg vara ”en af de
mest sällsamma skrifter vi inom denna art af poetisk produktion ega”25 och Erdmann rentav karakteriserade som ”kanske vår diktnings mest originella bok”26, publicerade han under de återstående tjugo åren av sitt liv aldrig något
skönlitterärt mer.

Ställer man detta smala, men märkliga oeuvre mot de talrika manuskripten och de ännu talrikare högtflygande utkasten som finns bevarade i Livijns skönlitterära kvarlåtenskap på Kungliga biblioteket
(KB) i Stockholm blir omdömen som ”geni”27 eller snarare ”brustet
geni”28, ja t o m ”den störste själfmördaren i den svenska litteraturen”29 förståeliga. Dock såg den entusiastiske Livijnforskaren Johan
Mortensen i honom ”den nydanare och djärfve experimentator, han i
mångt och mycket var”.30

Trots dessa lovord verkar Livijnforskningen bekräfta Thomas von
Vegesacks ord att Livijn är ”en arkiverad klassiker, katalogiserad
och glömd”31 – ett typiskt öde för en författare av fantastiska texter i











Skandinavien. Efter Livijns död utkom 1850/52 Samlade skrifter i
två band, utgivna och försedda med en inledning av bibliotekarien
och Livijnvännen Adolf Iwar Arwidsson (1791–1858). Ur den skönlitterära kvarlåtenskapen publicerade Arwidsson operetten Berggubben, den romantiska operan Hafsfrun och andra delen av romanen
Axel Sigfridsson. Livijns första roman Johan David Lifbergs lefverne
saknas däremot, och Arwidssons utgåva uppfyller inte heller i övrigt
dagens kritiska krav. En första utförlig vetenskaplig undersökning av
Livijns verk företog 1870 Carl David af Wirsén32 som visserligen betonade Livijns betydelse för den litterära utvecklingen från 1802 och
in på 1820-talet men i övrigt framför allt kritiserade i Livijns texter
”en osund tryckande stämning”, ”den obehagliga, kristendomsfiendtliga tonen”, ”en dystert sjuklig stämning” o d.33

De följande två avhandlingarna (Nils Erdmanns ”Claes Livijn. En
karaktersbild från århundradets början”, 1894, och Mila Hallmanns
Clas Livijn. En studie. Bihang: Spader Dame, Sthlm 1909) kan båda
ses som introduktioner till författarskapet. Deras främsta förtjänst är
att de har räddat Livijn från total glömska. Båda författarna intresserar sig företrädesvis för Livijns biografi. Den litteraturvetenskapliga
metoden är den tidstypiskt biografistiska.34

Den främste Livijnforskaren är utan tvivel Johan Mortensen som
1911–13 lade fram fem grundläggande studier om Livijns hela författarskap.35 Forskningen har Mortensen att tacka för talrika undersökningar av frågor som Livijns förhållande till sina samtida, inventering av samtliga skrifter och deras texthistoria samt attribuering av
anonymt publicerade tidningsartiklar. Men hans textläsningar är metodiskt inte längre acceptabla idag. Hans intresse gäller Livijns ”personlighet, lif och diktning”36 – i just denna (kausala) ordning. Helt i
den biografistiska tidsandan upptäcker han t ex i huvudpersonen i
Spader Dame Livijns ”alter ego” och i Axel Sigfridsson ”en ganska
intim själfbiografisk teckning”.37 Just med tanke på den komplicerade strukturen i Livijns texter är en reduktiv tolkning därmed förprogrammerad.

Efter Mortensens studier var Livijn faktiskt under lång tid en
’glömd klassiker’. Vilhelm Ljungdorff behandlade honom visserligen
utförligt i samband med ETA Hoffmann-receptionen i Sverige38
men begränsade sig till att positivistiskt konstatera påverkan i hans
texter. Mortensens kontrahent Fredrik Böök kunde i sin studie Den
Romantiska tidsåldern i svensk litteratur (1918) naturligtvis inte ansluta sig till Mortensens begeistring för Livijn. Livijns verk behandlas av Böök på två och en halv ljumma sidor. Man känner igen Wirséns moraliska argumentationslinje när Böök förebrår Livijn för ”disharmoni” och ”svärmeriet för det demoniska och titaniska”.39 En lite
utförligare presentation får bara Spader Dame som – med en lätt
klapp på axeln – ”utan att alls vara ett mästerverk, är ett intressant
arbete.” (s 146)

Under de senaste tjugofem åren ger sig emellertid ett på nytt gryende intresse för Livijns texter tillkänna. Början gjordes av Sven G
Melander som 1965 i en opublicerad licentiatavhandling E.T.A.
Hoffmann i Sverige (Uppsala) undersökte Hoffmanns inflytande på
Livijn (s 157–217) och därvid också tog upp Riddar S:t Jöran, ”vårt
lands första stort upplagda försök att i romanform framlägga en samhällssyn och en livsfilosofi.” (s 200) Anne Marie Wieselgren satte
1971 Livijns texter i centrum i sin undersökning Carl-Johans-tidens
prosa. Språkliga studier i texter från den moderna prosaberättelsens
framväxttid ”på grund av de språkliga manifestationerna av den tidsbundenhet, som gör de flesta av hans verk mindre njutbara för nutida
läsare.”40 Var intresset hos Wieselgren ännu övervägande instrumentellt, så kom kort därpå texterna själva i förgrunden. Thomas von
Vegesack, som också skrivit artikeln om Livijn i Svenskt Biografiskt
Lexikon, publicerade 1975 i tidskriften Artes utdrag ur romanen Riddar S:t Jöran tillsammans med en två sidor lång presentation av Livijn. 41 Ett annat uttryck för vaknande uppskattning är publiceringen
av Samvetets fantasi och Spader Dame år 1987 genom Börje Räftegård som i den officiösa litteraturhistorien har sammanfattat Livijns
insats sålunda: ”I mångt och mycket kunde han ha blivit en nydanare”.42 Kjell Espmark talade 1990 i den av Livijn så aggressivt smädade Svenska Akademien om ”den fragmentariske Clas Livijn” som
han betecknade som en betydande ’minor classic’43. Samma år blev
Livijn t o m huvudperson i Torbjörn Säfves Kuperad lek eller skändaren från Skänninge. Det råder inte något tvivel: från att ha varit en
dammig, glömd klassiker håller Livijn på att bli en levande författare
som har många överraskningar i beredskap åt dem som ger sig i kast
med hans verk.

Utförligare analyser av Livijns texter utifrån nyare teorier och metoder existerar emellertid inte. I Sigbrit Swahns ”Clas Livijns jag och
du” (1981)44 firar biografismen sanna triumfer i nya (dvs mestadels
freudianska) kläder. Hur mycket som är möjligt att upptäcka i Livijns texter med nya analysinstrument gav dock Horace Engdahl en
försmak av i Den romantiska texten, även om han här behandlar Livijns texter snarast i förbigående: ”Det verkliga virtuosnumret i opålitlig skrift från denna tid signerades av hans [C J L Almqvists] vän
Clas Livijn.”45 Först idag förmår man avhålla sig från bornerade
omdömen som ’demonisk’ och därför ’moraliskt sjuk’, först idag
förmår man uppfatta den spröda opålitligheten, brottställena, svikligheten i Livijns texter inte som en oförlåtlig brist utan som nödvändiga funktioner av deras verkningsstruktur. Det är därför nödvändigt








att med nya ögon betrakta den litteraturhistoriska kontext, i vilken
Livijns senare texter skapades, alltså årtiondet före den realistiska
romanens s k genombrott.







LITTERATURHISTORISK KONTEXT


1820-talet har sedan länge betraktats som den svenska romantikens
stora skördetid. Efter det närmast föregående decenniets hätska
fejder mellan Gamla och Nya skolan, i stort sett avblåsta med Atterboms sonett Fridsrop år 1821 – en
pendang till hans stridslystna sonett Härskri 1810 –
och stockholmsromantikernas skämtsamma avväpnande
av allt och alla – inklusive sig själva – i verssatiren
Markalls sömnlösa nätter (1820–21), förändrades nu den litterära
scenen. I stället för hetsiga polemiker och strödda litterära försök i
tidskrifter och kalendrar blev 1820-talet mera präglat av självständiga
litterära manifestationer. De romantiska skaldernas utgivning av sina
egna diktsamlingar, större episka eller dramatiska verk och inte
minst samlade skrifter blev samtidigt en segerparad för den versbundna diktningen.

Sålunda utgav Erik Johan Stagnelius år 1821 sin diktsamling Liljor i Saron. Tragedin Bacchanterna kom 1822 och året efter Stagnelius’ förtidiga död påbörjade Lorenzo Hammarsköld utgivningen av
skaldens samlade verk (1824–26). Karl August Nicander väckte redan 1820 stor uppmärksamhet med det löftesrika blankversdramat
Runesvärdet och den förste riddaren – det första romantiska sorgspelet – följt av Nya dikter 1827. Decenniets första litterära succéer,
Esaias Tegnérs versberättelser Axel (1822) och Frithiofs saga (1825),
följdes av hans Smärre samlade dikter 1828. Per Daniel Amadeus
Atterbom utgav sitt storverk Lycksalighetens ö i två delar år 1824
och 1827. Erik Gustaf Geijer, som tydligen ännu inte ansåg tiden
riktigt mogen för en samlad utgåva av sin egen götiska versdiktning,
ombesörjde i stället utgivningen av både den till Greifswald landsförvisade Thomas Thorilds och den nyligen avlidne Vitalis’ (Erik Sjöberg) samlade skrifter 1819–24 respektive 1828. Frans Michael Franzén påbörjade år 1824 sin långt utdragna tryckning av såväl sina
samlade som bearbetade och nyskrivna verk, vilka år 1829 också

kora att inkludera det omfångsrika nationella verseposet Svante Sture
eller mötet vid Alvastra. Och under hela decenniet arbetade kraftgeniet Per Henrik Ling oförtrutet vidare i nya häften med sitt gigantiska fornnordiska versepos Asarne (1816–33).

De nya idéer som signaliserades kring år 1810 av fosforister, göter
och andra mera fristående romantiker (’neutrer’) tycktes sålunda ha
segrat på alla fronter. Och skalderna kunde lugnt bekräfta triumfen
med den lager som utgivandet av egna Samlade skrifter innebar hos
en vunnen publik. Men den unge litteraturälskande studenten Elis
Wilhelm Ruda noterade lite resignerat mot slutet av decenniet i sin
kritiska översikt, anonymt utgiven under den vilseledande titeln En
tysk resandes ströfverier på svenska parnassen (1830), att efter
”Stagnelii och Vitalis’ tidiga bortgång har ingen uppstått, som kunde
ersätta deras förlust”46. Vidare konstaterar han att den storslagna fas
i den svenska litteraturen

som började med Tegnérs, Geijers, Lings, och Atterboms uppträdande, tyckes nu vara nära sitt slut. Med få undantag producera de förnämsta af Sveriges nu lefvande skalder ej något nytt; de flesta sysselsätta sig med utgifvandet af sina samlade skrifter.47

Vad vidare romanlitteraturen beträffar, finner han den vara fattigare
än den dramatiska. Det finns blott en enda originell romanförfattare,
”hvars romaner skulle göra heder åt hvilken litteratur som helst”,
nämligen den för honom okände upphovsmannen till Axel Sigfridsson, Samvetets fantasi och Spader Dame.48 Vad Ruda självfallet inte
kunde veta var att en ny epok just stod för dörren. 1830-talet skulle
ju bli den realistiska prosaberättelsens decennium med Fredrika Bremer, C J L Almqvist, Sophie von Knorring och Emilie Flygare-Carlén som de ledande svenska författarnamnen.

Eftervärldens – det vill säga litteraturhistoriens – bild av 1820-talet
som den romantiska versdiktningens gyllene decennium har måhända
orättvist undanskymt den ingalunda obetydliga prosadiktning som
trots allt skrevs och – framför allt – lästes av en stor publik. Sedan
länge var visserligen romanen en ringaktad genre i den offentliga kritiken, men under det föregående decenniet hade Vilhelm Fredrik





Palmblad och de övriga uppsalaromantikerna gjort ett försök att höja
dess status. Under inflytande av främst Friedrich Schlegels romanteorier publicerade han den uppvärderande dialogen ”Öfver romanen” i Phosphoros 1812. Samtidigt utgav han första delen av sin s k
kalenderroman, avslutad sex år senare, i vilken han sökte tillämpa de
tyska romantikernas teorier i praktiken. Försöket slog inte väl ut –
varken hos publiken, vännerna eller ens hos honom själv. Först med
Walter Scotts stora genombrott hos såväl kritiker som läsare under
senare hälften av 1820-talet fick romangenren sitt definitiva genombrott i Sverige. Den Nya skolans förakt för 1700-talets realistiska berättartradition drabbade särskilt Fredrik Cederborgh. Redan 1809–10
hade han framträtt med romanen Uno von Trasenberg, snabbt följd
av hans kanske mest spridda och uppskattade verk: Ottar Trallings
Lefnads-Målning (1810–18), den svenska litteraturens två första ’riktiga’ och än i dag kommersiellt utgivna romaner.49

Som en senfödd upplysningsförfattare med sina litterära mönster
hämtade ur Linnés, Bellmans och Lenngrens verk samt sengustaviansk novellistik hade Cederborgh föga till övers för de unga romantikernas vidlyftiga spekulationer rörande språket, dikten, historien och universum. Tvärtom var han i allra högsta grad intresserad
av världens affärer som de stod här och nu. Begåvad med stabilt sinnelag och vaket öga samt en lättflytande och ironiskt lekande stil,
återgav han samtidens människor, miljöer och förhållanden i såväl
Stockholm som ute i landsorten på ett för läsarna fullt igenkännbart
sätt. I hans romaner uppträder sålunda människorna i sin vardag och
med individuellt tecknade drag. När hans lätt ironiska berättarhållning någon gång glider över åt det satiriska hållet, riktas udden
främst mot det korrumperade rättsväsendet, mot den slappa universitetsutbildningen och inte minst mot löjligt uppblåsta och självgoda
romantiska versdiktare, vilka lätt kunde identifieras (och verkligen
identifierades!) som den av P D Amadeus Atterbom ledda fosforistkretsen i Uppsala – särskilt sedan Cederborgh i Ottar Tralling närgånget och i muntert gäckande tonfall porträtterat en viss vimsig poeticus kallad Scarabeus Plattergom!

Palmblad, som företrädde de uppsaliensiska romantikernas motkritik, avvisade naturligtvis med överlägset förakt den cederborghska
vardagsrealismen. Ottar Trallings författare stämplades sålunda som
en ”gycklare för pöbeln”, en usel författare som ”tecknar dränglifvet
med så naturliga färger, att man tycker sig flyttad till en betjent-kammare, der dunsterna och den sjelftillverkade tobaken tvinga den ovane att träda ett steg tillbaka”, hette det bland annat i en dräpande
dubbelrecension av Cederborghs båda romaner. ”Att slika böcker ej
kunna bedömas efter de principer, som gälla för goda Författare, är
klart”, försäkrade Palmblad vidare med myndigt tonfall.50 Så även
om Cederborghs romaner blev synnerligen populära under hela den
romantiska epoken (liksom i efterföljande tider), dröjde det offentliga erkännandet till år 1834. Då införde äntligen Svenska Litteratur
Föreningens Tidning en hyllande recension i samband med en nyutgåva av hans romaner. 51

Den andre ofta förbisedde prosaisten av betydelse före den realistiska romanens genombrott i Sverige under 1830-talet var Clas Livijn. Mitt i det högromantiska 1820-talet, ja praktiskt taget samtidigt
med Tegnérs Frithiofs saga, utgav han sitt för eftervärlden mest
kända verk: Spader Dame. En berättelse i bref funne på Danviken.
(Romanen bär visserligen tryckåret 1824, men den marknadsfördes
inte förrän i början av år 1825.) Om motsättningen mellan Cederborgh och Nya skolan lätt kunde tolkas som en mer eller mindre
självklar konfrontation mellan en öppet ironiserande, vardagsrealistisk prosa och en sluten, anspråksfullt exklusiv versdiktning, mellan
en senfödd 1700-talsrationalism och det tidiga 1800-talets poetisk-filosofiska spekulation, kort sagt mellan ’realism’ och ’romantik’ – så
erbjuder Clas Livijns senare författarskap en mycket intressant och
enligt min mening förbisedd komplikation i den litteraturhistoriska
kartläggningen av den svenska romantikens till synes så enhetliga tjugotal.

Till en början hörde Livijn förvisso till de unga Uppsala-romantikernas revolterande skara. Han kunde faktiskt räkna sig som en av
pionjärerna, eftersom han redan i början av seklet var involverad i de
subversiva, unglitterära gruppbildningarna vid Uppsala universitet.
Tillsammans med sina östgötska nationskamrater Atterbom, Palmblad och Hammarsköld sökte han sig mot en radikalt annorlunda litteratur än den gängse fransk-klassiskt orienterade, dvs den officiellt
garanterade och av Svenska Akademien beskyddade – och noga
övervakade. Men den orolige, bittre jakobinen Livijn blev också den
som så småningom verksammast skulle bidra till kretsens inre splittring och upplösning. Det skedde till en början främst genom intern
kritik, framförd såväl muntligen som brevledes samt genom mer eller mindre stigande xenier mot medlemmarna – verbala svinhugg att
uppläsas vid kretsens sammankomster. Med tiden blev han också tillsammans med den stockholmske prästen och litteratören C F Dahlgren den drivande kraften bakom utgivandet av hans och övriga s k
stockholmsromantikers uppmärksammade Opoetisk Calender för
poetiskt folk, med bidrag av bl a den unge Carl Jonas Love Almqvist. Den utkom dels i ett vinterhäfte 1821, dels i ett sommarhäfte
1822. Redan med sin ordlekande titel tar den tydligt avstånd från de
forna akademiska stallbröderna Atterbom och Palmblad i Uppsala,
vilka alltsedan 1812 årligen sänt ut romantikernas flaggskepp Poetisk
kalender. Plötsligt förklarades således denna vara passé av huvudstadens frondörer – vara en (enligt den infama logiken i deras egen
titel) lämplig läsning endast för ’opoetiskt folk’.

I vinterhäftet publicerade Livijn två noveller: Samvetets fantasi och
Skaldens harpa. Båda varierar i prosaform vad man i och för sig kan
kalla tidstypiska romantiska ämnen. I det förstnämnda fallet gäller
det fantasilivets demoniska sidor, med Gretchens öde i Faust som
motivisk inspirationskälla. I det andra fallet tematiseras sångens (diktens, skaldens) magiska kraft, med stoffet hämtat från den medeltida
balladens övernaturliga visa. Inom den romantiska traditionen hade
också hans två tidigare utgivna, men dessvärre icke slutförda ansatser i bildningsromanens genre legat: Johan David Lifbergs lefverne (1810) och Axel Sigfridsson (1817).

Men med Spader Dame ligger det något annorlunda till. Hjälten
och tillika berättaren i denna jag-roman är som bekant en genom gäckad kärlekslycka förryckt student. Visserligen kan denna tragiska
kärlekshistoria i huvudsak sägas uppmåla fantasilivets skuggsidor
och därmed variera ett för romantiken kärt tema. Vansinnet betraktades ju under denna epok som ett synnerligen intressant sinnestillstånd och förknippades inte sällan med extraordinära, stundom gudaingivna själsegenskaper. Men i Livijns roman framställs det som en

produkt av tydligt angivna yttre faktorer: samhällets förtryckarmekanismer och maktmissbruk. Snarare synes således Spader Dame anknyta till en mera realistisk, till en till den yttre samtida verkligheten
anknuten romantradition, och då närmast till den typ av komisk pikareskroman som Cederborgh tidigare introducerat. Dess målinriktade
rörelse i det topografiska rummet och synkroniseringen av hjältens
sinnestillstånd med de ljusa och mörka årstiderna (jfr Die Leiden des
jungen Werthers!) markeras mycket tydligt genom noggrant angivande av ort och datum inför varje nytt brev, eller snarare dagboksavsnitt i händelseutvecklingen. Det handlar alltså om en rätt väl lokaliserad berättelse i tidigt mellansvenskt 1800-tal. Romanens scenario
rullas upp i de två årslånga resor hjälten genomför – två cirkulära eller pendlande rörelser som är avhängiga romanens ’projekt’: informatorn och tillika uppsalastudenten Schenanders förening med sin
älskade, den förtryckta brukspatronstyvdottern Spader Dame.

I Ottar Trallings Lefnads-målning har motsvarande rörelser av Arne Melberg schematiskt tecknats enligt formeln: W-köping – Stockholm – W-köping – Stockholm – W-köping, där staden står för förrädiskhet och elände, medan den lilla köpingen förknippas med
trygghet och idyll.52 I Spader Dame kan motsvarande rörelse beskrivas som: Uppsala – Spader Dames hemtrakt – Uppsala – Spader Dames nya hemtrakt – Danvikens dårhus (i Stockholm). Båda romanerna har alltså ett likartat grundmönster i utvecklandet av fabeln, men
skiljer sig förstås markant åt i själva upplösningen – på samma sätt
som en komedi skiljer sig från en tragedi.

Men också i andra avseenden finns beröringspunkter mellan de båda romanvärldarna, olikheterna till trots. Sålunda använder sig båda
författarna gärna av ironiskt skämtsamma och samtidigt oftast karikerande (och karakteriserande) namn på sina diktade gestalter – ett välbekant arv från 1700-talets novellistik. Hos Cederborgh finner man
exempelvis figurer som mamsell Gnath, krigskommissarie Cadaver,
unge herr Lymell, advokaterna Wanck & Lythe, osv – vilka helt och
fullt tål att jämföras med de Livijnska figurerna kapten Leyonbraak,
den lösaktiga pigan Fröbusch och korrupte polismästare A B C von
Lügen. Även namn på gårdar, gods och mindre byar namnger Livijn
på ett likartat sätt (Slaggmyra, Kråkbygget, Svartebohl), medan däremot större samhällens och städers namn förekommer utan omklädnad, sannolikt därför att de som metonymier för det klandervärda levernets orter sedan lång tid tillbaka ingår i den realistiska satirens
kod. 53

Liksom tidigare Cederborgh har också Livijn fört in den dagsaktuella litterära polemiken i sin roman. Med satiriska tonfall avhånas
intressant nog från båda författarna den samtida versdiktningen – den
fosforistiska såväl som den götiska – varvid dock hos Livijn tillkommer
de obligatoriska slängarna mot de gamla gustavianska akademisterna
och deras senfödda företrädare. Stundom persifleras mer eller mindre tydligt identifierbara enskilda diktare. Hos Cederborgh riktas pilarna ganska entydigt mot det fosforistiska lägret: exempelvis mot
Atterbom, Hammarsköld och Samuel Hedborn. Hos Livijn är skottfältet vidare, ty här attackeras inte bara Atterbom och nationalskalden Tegnér utan också den gamle gustavianen och vördige akademiledamoten Leopold samt dramatikern och romanförfattaren Anders
Lindeberg.

Bland mera intressanta motiviska likheter mellan de båda otidsenliga prosaisterna Cederborghs och Livijns romaner kan slutligen också nämnas att de låter sina hjältar konfronteras med likartade miljöer,
när de vill visa dem (och läsarna) världens verkliga beskaffenhet. En
sådan lokalitet är gästgivargården eller skjutsstationen – en nödvändig anhalt för de båda författarnas sökande och kringirrande hjältar.
På båda håll skildras denna station på livsresan som en mycket dubiös inrättning, där man på ett närmast självklart sätt blev prejad, lurad eller rent av misshandlad i konfrontationen med allmogen. Vidare förs på båda håll den godtrogne och renhjärtade huvudpersonen
till den mer eller mindre hemliga spelhålan, där medmänniskornas
girighet och falskhet mycket tydligt låter avmåla sig. Slutligen blir
också häktet eller straffanstalten en gemensam lokalitet som modell
för ’världen’ hos de båda författarna. Den muntert gäckande tonen i
Cederborghs Ottar Tralling brister vid åtminstone ett tillfälle, nämligen då Ottar (i åttonde kapitlet) på nära håll får betrakta strafffångarnas omänskliga lott och den godtycklighet med vilken ’försvarslösa personer’, dvs de som saknar fast arbete, behandlas av de
samhälleliga myndigheterna. Småfolkets rättslöshet inför överheten



tecknas med samma allvar i fjortonde kapitlet i Uno von Trasenberg.
Detta tema återkommer också i Spader Dames nittonde kapitel, fast i
betydligt fränare och mera giftigt ironiserande ordalag. Men så hade
också Livijn under sin karriär som militär och senare civil jurist en
större och djupare erfarenhet av de rättsvårdande myndigheternas inkompetens, brutalitet och egenmäktiga domslut.

Dock – när det gäller slutstationen för respektive romanhjältars
färd genom livet i det tidiga 1800-talets Sverige, skiljer sig som sagt
de båda samhällsobserverande författarna åt på ett ganska talande
sätt. Den optimistiske liberalen Cederborgh lämnar såväl Uno von
Trasenberg som Ottar Tralling i en lantlig idyll, där de till slut kan
ingå äktenskap och emotse ett stilla levernes lycka efter de osäkra,
men lärorika vandringsåren. Den pessimistiske jakobinen Livijn lämnar sin totalförvirrade hjälte att dö på Danvikens dårhus.

Jag har här velat understryka ett samband mellan de av hävd oförenliga prosaisterna Cederborgh och Livijn, vilket inte i tillräcklig
grad har observerats. Det förefaller som om Palmblads och uppsalaromantikernas häftiga avståndstagande från Cederborghs obeslöjade,
ironiska utblickar över den romantiska epokens samhällsliv samt den
egenartat kluvna recension av f d vapenbrodern Livijns Spader
Dame som Palmblad offentliggjorde 54 blivit riktningsgivande vid all
framtida kartläggning av den romantiska epokens litterära landskap.
Dessa båda avvikande prosaister har helt enkelt inte passat in i den
efterföljande litteraturhistorieskrivningens schema. Där har de – alltid väl åtskilda – oftast blivit reducerade till epokens anomalier, till
besynnerliga särlingar i den i övrigt så samstämmiga kören. Men den
samtidskritiska prosafiktionens tradition – den linje som exempelvis
förbinder Then Swänska Argus (1732–34) med Strindbergs Röda
rummet (1879) – är självfallet också närvarande i detta romantiska
1820-tal, det decennium under vilket för övrigt Almqvist skrev sin
geniala överhetssatir Ormus och Ariman, liksom också Amorina,
med dess invokation av Stockholm som alla lasters ormdigra kula
och där dårhuset Danviken blir en bild av ’världen’. Sant är emellertid att detta slags litteratur synes vara hårt trängd av såväl de unga
fosforisterna som de gamla akademisterna. Cederborgh förkastades
av den samtida kritiken och tystnade som författare och tidningsutgivande journalist vid 1820-talets ingång. Almqvist påbörjade visserligen tryckningen av Amorina 1823, men varken detta verk eller Ormus och Ariman kom i allmänhetens händer förrän halvtannat decennium senare. Under väl bevarad anonymitet utgav Livijn sin Spader Dame – och påbörjade något eller några år senare tryckningen av
sin Riddar S:t Jöran, Ett Quodlibet. Dock avbröt han av okänd anledning det hela, varvid denna i romanform klädda betraktelse över
1820-talets politiska klimat förblivit outgiven.







PRESENTATION OCH ÖVERSIKTLIG KOMMENTAR


Ty Riddar S:t Jöran är först och främst en politisk roman – Sveriges
första dessutom – men insvept i en beslöjande och förvillande fantastik. Själva grundtanken för sitt originella romanprojekt yppar Livijn i ett brev till vännen Leonard Fredrik Rääf (1786–1872) den 6 november
1826, när han skriver att han är sysselsatt med
en roman som nära nog helt ligger inom fantasiens område. Huvudpersonen är ”en lågtänkt, öfvermodig, sniken,
krypande och okunnig varelse, korteligen ett kongl. svenskt embetsmannaämne” som utsätts för både svart och vit magi för att väckas
till någonting högre eller bättre, vilket dock misslyckas.55

Sådan romanen nu föreligger, är denna idé realiserad på följande
sätt. Under ett besök i Stockholms Storkyrka med Bernhard Notkes
välbekanta statygrupp ”Sankt Göran och draken” blir hovrättsauskultanten Georg Pehr Humblom indragen i en maktkamp mellan två
trollkunniga bröder Blommelin. Den ene är en girig och cynisk klädmäklare56 som är i behov av en likasinnad jurist, den andre en rättrådig referendarie57 vid Kommerskollegium. Den senares intresse för
auskultanten motiveras av namnet Georg, vilket referendarien länge
felaktigt tolkar som ett tecken på att Humblom i själva verket skulle
vara en reinkarnation av riddaren Sankt Georg eller Göran. Själv betraktar sig referendarien enligt samma själavandringslära som centurionen Protoläus och brodern som trollkarlen Anastasius. Båda har
de i dessa inkarnationer tidigare varit i tjänst hos den romerske kejsaren Diocletianus – den hedniske kejsare som enligt legenden marterade S:t Georg till döds, liksom sin till kristendomen avfallna drottning
Alexandra. Även hon har reinkarnerats under bibehållet namn som
en ung och skön men föräldralös systerdotter till bröderna Blommelin, vilka växelvis utövar förmyndarskapet över henne. Denna ädla
och upphöjda kvinna har sin negativa motpol i den ytliga och vidlyftiga värdshusmamsellen ’vackra Catharina’, vilken i själva verket är
klädmäklarens och hans hushållerskas aldrig erkända dotter. Till Catharina och inte minst till den stora förmögenheten hon en dag förväntas ärva efter klädmäklaren dras nu den streberaktige Humblom.
Dock går han till slut miste om henne och förmögenheten, samtidigt
som hans positiva motpol, den redlige auskultantkollegan Thorleifsson, alltmer framstår som den verklige S:t Jöran. Detta bekräftas till
slut också genom Thorleifssons och Alexandras bröllop i Storkyrkan,
där han nedstiger från Sankt Görans häst för att högtidligen förenas
med Alexandra under den segerrike referendariens välsignelser.

Dessa sex antitetiskt parställda gestalter bär alltså upp romanens
grundintrig, där läsaren får följa Humblom genom en rad fantastiska
visioner och äventyrligheter, vilka de båda trollkunniga bröderna än
ömsevis, än samtidigt utsätter honom för, innan de finner honom oduglig för sina respektive syften. Denna grundläggande nivå i berättelsen gör Riddar S:t Jöran till ett slags fantastikens prövningsroman, vilken i likhet med den äventyrets prövningsroman Bachtin kategoriserat utspelar sig i vad han betecknat som ’äventyrstid’ – dvs
den äventyrliga slumpens tid, under vilken romanens passive huvudperson utan att egentligen förändras genomgår en rad överraskande
äventyr under resor i främmande länder, sällsamma prövningar
anställda ”av ödet (túche), gudar, demoner, magiker och trollkarlar”,
för att ändå och alltid förbli densamme.58 Humbloms upplevelser är
dock inte förknippade med vidsträckt resande i främmande miljöer.
Allt utspelar sig i ett välbekant Stockholm med exakt uppgivna platser och gatuadresser som exempelvis Malmens källare, Hasselbacken,
Solgränd N:o 27 (klädmäklarens bostad), Kimstugugatan N:o 33 (referendariens bostad), Norrbro, Rådhuset, osv.

Men Riddar S.t Jöran är också en nyckelroman. Och det är närmast på denna nivå som dess politiska tematik fullt ut realiseras. Redan flera av de ovan nämnda gestalterna har tidigare av Johan Mortensen identifierats som modellerade efter väl kända personer i Livijns samtid.59 Således talar åtskilligt för att Humblom till dels är ett
nidporträtt av den då mycket uppmärksammade liberale juristen och
journalisten Sven Lorens Theorell (1784–1861). På samma sätt skulle
klädmäklaren Anastasius Blommelin ha sin närmaste motsvarighet i
den liberale politikern och militären Carl Henrik Anckarsvärd (1782–
1865), liksom referendarien Protoläus Blommelin i den jakobinske
politikern och ämbetsmannen Hans Järta (1774–1847) som väckte
särskild uppmärksamhet då han avsade sig sitt adelskap år 1800. Båda deltog de aktivt i statskuppen 1809 men kom snart att gå helt
skilda vägar i politiskt avseende.

Jämte dessa för intrigutvecklingen centrala gestalter förekommer
också i diverse insprängda satiriska scener andra figurer i 1820-talets
offentlighet, fast i mera fantasifulla omklädnader. Hit hör i första
hand några välkända liberala journalister och tidningsutgivare.
Främst bland dessa står ett av Livijns speciella hatobjekt – ’Lindwurmen’ eller ’den Upplyste’ som han också kallas – dvs kaptenen
Anders Lindeberg (1789–1849), redaktör för den av honom själv år
1822 inköpta Stockholmsposten samt ivrig politisk publicist och
skönlitterär författare (bl a till den klassicerande och av Nya skolan
ofta avhånade tragedin Blanka, Tragedi i fem akter. Svenskt original, 1822). Vidare uppträder som en kacklande torntupp på Tyska
kyrkan ’Väderhanen’ Johan Johansson (1792–1860), bättre känd som
Argus-Johansson efter oppositionstidningen Argus som han grundat
1820 tillsammans med författaren och boktryckaren Per Georg
Scheutz (1785–1873), vilken i romanen blir ’Järnstången’ som uppbär ’Väderhanen’. Till dessa individuellt identifierbara figuranter på
den politiska arenan kommer också herrarna Röökman, Rööklund
och Röökström, vilka sannolikt inte syftar på någon särskild förebild, utan snarare tycks vara avsedda att representera den stockholmska småborgerlighetens många tjänstemän och småföretagare.
Den förstnämnde presenteras således med den parodiska titeln ’Commissions-Contors-Commissarie’, den andre som stadens ’1:e RenhållningsEntrepreneur’, den tredje som ’ÅkareÅlderman’ – och
samtliga är de helt underställda klädmäklarens åsikter och önskningar. Den gemensamma förleden i deras namn härleds i romanen










ur de rökgubbar 60 referendarien sägs hålla till salu. Vid Humbloms
besök hos referendarien presenteras dessa rökgubbar som små livslevande, tumslånga varelser, vilka antyds representera bl a ett slags
beskäftig men kraftlös salongsgöticism. Referendarien tuktar dem
hårt, men de tre nyssnämnda har via Humblom lyckats fly till klädmäklaren från referendariens stränga regemente, varvid de antagit
normala kroppsliga proportioner.
[image: livi01_riddar01_001.jpeg][image: livi01_riddar01_002.jpeg]
Alla dessa romanfigurer agerar inom det kraftfält som utvecklas i
kampen mellan de två trollkunniga bröderna Blommelin. Ytterst är
motsättningen dem emellan av religiöst metafysisk art. Det gäller den
eviga kampen mellan ljus och mörker, mellan gott och ont, mellan
Gud och Satan, vilket framgår av den poetiserande skapelsemyt referendarien i högtidliga ordalag berättar för Humblom (s 49–51). Denna kamp återspeglas i de inrikespolitiska förhållandena under 1820-
talet på ett såväl symboliskt som allegoriskt plan i romanen. Livijns
ståndpunkt i dessa frågor framgår utan skönlitterär omklädnad i hans
uppmärksammade politiska broschyr Om Ministère och Opposition i
Sverige, utgiven 1831. Livijns närmast revolutionärt jakobinska ideal
i förening med hans ömtåliga individualism och förakt för storordigt
frasmakeri gjorde det omöjligt för honom att ansluta sig till någon av
de politiska gruppbildningar som agerade på den samtida politiska
scenen – varken till konservatismens s k ultras eller den s k historiska skolan, än mindre till de nyare liberala riktningar som gjort sig
alltmer inflytelserika genom den starkt framväxande oppositionspressen. En huvudtanke i Livijns pamflett är nämligen att det är den
kungafientliga och folkföraktande aristokratien som historiskt sett
ständigt rubbat den naturliga ’demokratiska’ balansen mellan kung
och folk. I sin trängtan till den yttersta makten har nu aristokratin
listigt nog ingått i en ohelig allians med borgerskapet och dess vulgära tidningsliberalism som vilseleder allmänheten och uppammar till
okunnigt och onödigt politiserande. Ministären å andra sidan betecknas som en samling okunniga adliga pratmakare som – noterar Livijn
ironiskt – ”bildar ett slags fostbrödralag med Svenska Akademien,
hvarest snillet och smaken och talenterna skola hafva sitt stamhåll.”61

I denna pamflett, som synes tillkommen i direkt anslutning till




nedläggandet av romanprojektet Riddar S:t Jöran, återfinns således
de grundläggande politiska åsikter som Livijn tidigare sökt uttrycka i
sin roman. Men åtskilligt av den politiska kritiken i Riddar S:t Jöran
är tydlig nog ändå: driften med de liberala tidningsentreprenörerna,
med den ’götiska’ kraftlösheten, med Svenska Akademien, med ministrar som den ordrike men tanketomme ’Högtförnäme’ (Gustaf af
Wetterstedt, 1776–1837) eller den snarsluge ’projectmakaren’ (Baltzar von Platen, 1766–1829). Men framför allt är det klädmäklaren
som i sina göranden och låtanden får uppbära den nya tidens lyten,
vilka också illustreras genom hans inblandning i grosshandlarparet
Knéepes ekonomiska svindlerier, liksom i det medicinska charlataneri som den magnetiserande ’Öfversten’ (professor Pehr Gustaf Cederschiöld, 1782–1848) med framgång ägnade sig åt bland överklasskvinnorna.

Den politiska innebörden är givetvis också avläsbar – låt vara i
varierande grad – i romanens många drömmar, syner, visioner och
häxerier. Här skall bara en närmare beröras, nämligen ’Djurgårdssynen’ (s 123–133) – dels därför att den förefaller vara en av de mest
centrala, dels därför att jag anser att den blivit felaktigt tolkad av
Mortensen.62

Situationen är i korthet följande. Klädmäklaren och auskultanten
befinner sig om natten på en höjd vid Djurgårdsslätten varifrån de
blickar ned över staden som beskrivs i dystra förgängelsemetaforer.
Vid midnatt tar klädmäklaren fram sin svartkonstbok och frambesvärjer i tre omgångar diverse trolltyg ur den folkliga föreställningsvärlden. Under den tredje besvärjelsescenen tappar så klädmäklaren
kontrollen över händelserna, när en av honom framkallad molnstod
över staden i form av ett satanshuvud plötsligt förjagas av en ljusgestalt som helt oväntat uppenbarar sig i en gryningsvision. Klädmäklaren besvärjer då en väldig insektsvärm att attackera ljusgestalten.
Så sker också, nämligen på samma sätt ”som när en väl hierarchiserad tjenstemanna-Corps illfänas emot den djerfve fritänkaren”. Men
klädmäklarens angrepp misslyckas. I stället svävar nu ljusgestalten
fram över Stockholm på morgonrodnadens vingar, föregången av en
stormvind som inte bara sopar bort allt otyg klädmäklaren manat
fram utan också driver såväl denne som auskultanten tillbaka till
staden. Klädmäklarens besvärjelser är verkningslösa, hans kumpaner



Röökman, Rööklund och Röökström upplöses i tomma intet och ’Väderhanen’ Argus-Johansson gal förgäves emot den allt övervinnande
ljusgestalten.

Enligt Mortensen skulle Livijn med denna vision ”velat gifva en
symboliskt allegorisk framställning af de historiska händelser, som
han själf genomlefvat och som ännu upprörde samtiden, således de
viktigaste politiska tilldragelser, som timat efter 1809. ”63 Som stöd
för sin tolkning har Mortensen genomfört en ganska utförlig kommentar. Hans grundtanke är att det mörka satanshuvudet betecknar
napoleonkrigen och ljusgestalten ”liberalismen eller kanske ännu allmännare den nya tidsrörelsen som efter napoleonkrigen 1814 inbryter och förändrar de svenska samhällsförhållandena.”64 Här är inte
plats för ett mera detaljerat bemötande. Jag vill bara peka på den
fundamentala orimlighet som ligger i Mortensens tolkning – nämligen den att såväl klädmäklaren som ’Väderhanen’ Argus-Johansson, ’Järnstången’ Scheutz samt de tre ’rökgubbarna’ i så fall skulle
bekämpa sig själva, när de bekämpar ljusgestalten. Dessa representerar ju – som Mortensen själv på andra ställen påpekat – den av Livijn så avskydda nya ’liberalismen’ eller ’den nya tidsandan’!65

Mig synes det då rimligare att uppfatta denna vision som en icke
tillbakablickande, utan tvärtom som en framåtpekande, politisk allegori. Ljusgestalten som fördriver den mörka molnstoden över den
betryckta staden och som med sin stormvind obevekligen sopar undan klädmäklarens och hans gelikars skumma tillställningar blir då
en profetia, en med allegoriska undermeningar gestaltad drömbild av
en kommande revolution som skall förjaga samtidens tryckande samhälleliga mörker. Denna tolkning harmonierar också med vad som
förebådas redan i romanens inledning i den magiska scenen med den
brinnande eken, där Humblom ”hos lågorna (blir) varse ett bemödande att antaga ett bestämdt samhällsskick”, vilket inte omedelbart vill lyckas, eftersom eldstrålarna ”snöpligen öfverändakastades
af en mörk och rökdryg eldklump” (s 22). Än tydligare förebådas innebörden av ljusgestaltens kamp mot satanshuvudet som vilar över
det kyrkogårdslika Stockholm i den skapelsemyt referendarien tidigare återgivit för Humblom. Häri beskrivs hur Satan, omskriven som




”Mörkrets Broder”, ”Förgängelsens ätteman” och ”Vedersakaren”,
döljer sig i ett moln ur vilket han spanar ned på den gravlika jorden
och varifrån han leder sina skaror i sin kamp mot ljusets Gud, vars
änglar flyger med ”himmels-färgade vingar” (s 49–52). ’Djurgårdssynen’ är alltså en i tid och rum lokaliserad tillämpning av denna
etiologiska myt.

Anspelningar på samtida litterära förhållanden förekommer ofta i
framställningen. Sannolikt är de av större omfattning än vad som till
en början synes framgå vid en genomläsning, eftersom Livijn förefaller ha siktat in sig också på mera tillfälliga och sedan länge undanskymda verk i den dåtida litteraturen. Mestadels tycks det röra sig
om spefulla allusioner på och citat ur texter som kan förknippas med
Gamla skolans litterära strävanden. Men också förre vapenbrodern
Atterbom kunde bli måltavla för Livijns ironi. Sålunda parodieras
Lycksalighetens ö i scenen med Astolf-Humbloms och den fala Felicia-Catharinas möte om aftonen vid Kåkbrinken (s 107f). Men romanens mest omfattande litteraturpolitiska avsnitt är givetvis den
nattliga seansen i Svenska Akademiens gula sammanträdessal i Börshuset (s 158–173). I en kraftigt ironiserande framställning beskrivs
hur ’den Upplyste’ Anders Lindeberg, iförd den framlidne vältalaren
och akademiledamoten Nils Lorens Sjöbergs nattmössa, under ymnigt citerande av pompösa alexandrinverser – förmodligen plockade
ur akademiens prisskrifter – får utföra en magisk seans riktad emot
den fördärvliga skapande fantasin.

Slutligen några ord om romanens yttre form. Det är inte bara frånvaron av kapitelindelning som till en början gör Riddar S:t Jöran en
smula svåröverskådlig och ständigt tycks påminna läsaren om dess ofullbordade karaktär. Länge hålls läsaren också lika ovetande och
undrande som Humblom om alla de besynnerligheter som drabbar
honom. Först när referendarien läser upp ”Legenda om Riddar S:t
Jöran” (s 89–102), står den i sig inte särskilt invecklade intrigen i
huvudsak klar. Vid ett av de tillfällen då författaren på Jean Pauls
manér bryter illusionen och tilltalar läsarna genom någon av romanfigurerna – och det finns åtskilliga sådana ställen i romanen – säger
Humblom ironiskt att det knappast kan ha ”undfallit någon uppmärksam läsare, att ända hitintills finnes det ingen plan i arbetet, utan är
alltsammans, för att tala med en yngre konstdomare, en undulation
af händelser” (s 69). Som en vågrörelse av händelser kan förvisso

framställningen beskrivas, men för den skull långt ifrån planlös i
kompositionen. I själva verket visar den sig vid närmare studium vara ganska listigt konstruerad i sitt växelvisa spel mellan olika kontrasterande eller parallella episoder, vilka i sin tur är skiktade i mytens, S:t Göran-legendens, drömmens, magins och den yttre verklighetens betydelsenivåer – och alltid med anti-hjälten Humblom som
sammanhållande faktor.

Vidare är flera i berättelsen återkommande föremål laddade med
symboliska innebörder. Av central betydelse är förstås Storkyrkans
statygrupp med riddaren, jungfrun och draken, vilken både inramar
hela berättelsen och tydligt sammanfattar romanens tema. Men också
andra föremål och färger blir betydelsebärande, som exempelvis de
ljusblå respektive brandgula bandrosetterna tillhöriga referendariens
Alexandra respektive klädmäklarens Catharina, liksom deras klänningar och kappor i samma färger. (Referendarien benämns stundom
också ’den ljusblå Blommelin’!) Av speciell betydelse är slutligen
också de parvis motsatsställda föremål, kring vilka större delen av
romanen utvecklar sig: dels referendariens magiska spatserkrycka
med inskriptionen R.S.J. och Humbloms motsvarande med guldknapp, dels bröderna Blommelins svarta respektive vita peruker. Eftersom dessa föremål aktualiseras genom snart sagt hela romanen,
fungerar de också som sammanhållande, suggestiva element.

De fantastiska avsnitten i Riddar S:t Jöran har kommenterats av
Mortensen under jämförande med motsvarande passager i E T A
Hoffmanns novellistik, speciellt Der goldne Topf (1814). Utan att direkt ha kopierat från den tyske läromästaren anser Mortensen att Livijn står i ett visst motiviskt beroende av sin tyske valfrände och kollega (båda var jurister!) för några av romanens fantastiska scener.
Förbindelsen befinnes närmast vara av teknisk art och därför inte
heller särskilt djupgående. Men på ett övergripande, tematiskt plan
finner dock Mortensen ”slående” likheter mellan verken:

Den allmänna grundtanken i de båda romanerna är densamma – motsatsen mellan dikt och verklighet, häfdandet af det högre, eviga, poetiskt religiösa lifvet och satir mot hvardagligheten och materialismen.
Men syftet i Livijns roman är dock ett helt annat än hos Hoffmann:
Den förre riktar sin satir direkt mot det samtida litterära och framför
allt det politiska lifvet.66




Ur stilsynpunkt är Livijns prosa i Riddar S:t Jöran mycket personlig
och stundom blir närheten till hans juridiska ämbetsmannaspråk med
dess säregna kanslivokabulär och omständliga formuleringar ytterst
påtaglig67. Men det finns också åtskilliga scener och passager, där
Livijn helt byter stilnivå. Mest frappant är detta måhända i de avsnitt
där referendarien återger den för romanens magiska föreställningsvärld så betydelsefulla skapelsemyten (s 48–51) samt den minst lika
fundamentala S:t Jöran-legenden (s 89–102). Här rör det sig närmast
om allvarligt menade pastischer av biblisk prosa respektive det medeltida legendariets speciella genrekonventioner. Andra från huvudrelationens stilton tydligt avvikande ställen är de i dialogform framställda samtalen mellan kaffepannorna och ölstopet i referendariens
kök, liksom det lågkomiska ordkrigandet mellan ’Väderhanen’,
’Jernstången’, ’Polisbetjenten’ och folkmassan – två scener som båda
presenteras i dramatiserad form (s 104–107, respektive 110–111).
Stilväxlingen är också frapperande vid återgivandet av de många syner och fantasibilder de båda bröderna Blommelin framkallar. Här
tenderar Livijns framställning mot en friare stil som stundom gränsar
mot en prosalyrisk. På flera håll utnyttjar han vidare den ironiskt avslipade anekdotens välberäknade språkbruk i smärre satiriska passager – som exempelvis då klädmäklaren mutar polisen (s 148), eller
prövar en mera burleskt parodisk framställning – som exempelvis vid
beskrivningen av de sex damerna i magnetisörens väntrum (s 191–
194), eller imiterar en höglitterär dialog – som exempelvis i den infama parodin på de älskandes språk i Lycksalighetens ö (s 107f).
Dessutom finns här och var i framställningen små sardoniska kvickheter instoppade, infall som plötsligt kan blixtra till i de allvarligaste
sammanhang:

»Omöjligen kan det vara en djefvul«, – Invände Ausculanten – »Jag
tycker att tankarna falla sig så enfaldigt, då han talar«.

»Likasom det icke också funnos dumma djeflar«; svarade Referendarien, fattade Auscultantens hand och införde honom i nästa rum. (s
136)

Denna korta översikt är naturligtvis helt otillräcklig som kommentar
till detta rikt sammansatta prosaverk, utan är närmast tänkt som en
översiktlig introduktion till en av de mest underfundigt komponerade
romanerna i svenskt 1800-tal. Ett respektingivande faktum är att den



energiske Livijn oförtrutet arbetade på sitt romanprojekt under ett
halvt decennium – utan att helt nå fullbordan. Först nu har Riddar
S:t Jöran nått offentligheten och först nu föreligger möjligheten för
såväl forskare som nöjesläsare att närmare granska den roman som
framstår som det tidigare 1800-talets förelöpare till Röda rummet –
eller kanske lika gärna Det nya riket.








MANUSKRIPT OCH TEXTKRITIK


I raritetsavdelningen på KB i Stockholm befinner sig det enda bevarade exemplaret av det ombrutna korrekturet av Livijns roman Riddar S:t Jöran. Ett Quodlibet. Ursprungligen var det
väl i riksbibliotekarien Gustaf Edvard Klemmings
(1823–93) privata ägo, eftersom hans namn står skrivet med bläck överst till höger på första sidan. Titelbladet är handskrivet av Klemming och lyder: ”Riddar
Sankt Jöran./ af/ Claes Livijn./ 136 sidor. Stockholm, Hörberg,
1830 omkring./ Så mycket som blef tryckt./ Det enda qvarvarande
ex.” Före årtalet 1830 har senare ordet ”före” tillagts med blyerts.
(Tyvärr har det inte varit möjligt att utröna vem Klemming hade fått
detta korrektur av – hans handskrifter och anteckningar på KB ger
inga ledtrådar.)

I korrekturet finns rättelser av två slag: a) Blyertsrättelser av rena
sättfel, förmodligen inte gjorda av Livijn. På de sista 46 sidorna saknas sådana blyertsrättelser. b) Med brunt bläck gjorda rättelser med
Livijns handstil. I enstaka fall har blyertsrättelserna senare fyllts i
med bläck (dvs rättelserna med bläck är gjorda efter blyertsrättelserna). I regel rör det sig emellertid om strykningar och delvis omfattande ändringar respektive kompletteringar.

Detta förmodligen enda exemplar av det ombrutna korrekturet var
länge okänt. Mortensen som framstående Livijnforskare och författare av den grundläggande, men ingalunda helt sakligt korrekta uppsatsen ”Riddar S:t Jöran. En otryckt roman av Clas Livijn” kände inte till det. Detsamma gällde så sent som 1971 för Anne Marie Wieselgren. Melander var den förste som nämnde existensen av korrekturet 1965 (s 199). Forskningen fick alltså ända till för några år sedan helt grunda sig på de olika manuskriptversionerna av romanen,
vilka befinner sig i band 3 (”Romaner”) av Efterlämnade handskrifter. Dessa manuskript måste naturligtvis ändå tas till hjälp för romanens tillkomsthistoria och för textetableringen i romanens andra
del som saknas i det ombrutna korrekturet.

Närmare bestämt rör det sig om följande mer eller mindre fullständiga versioner av romanen (titlarna är skrivna med blyerts på
manuskripten, förmodligen härrör de från bibliotekarien Arwidsson
som var ansvarig för manuskriptens ordnande; vid numreringen har
jag följt Mortensens beteckningar):


1) ”Riddar St. Jöran. 16 ark. Den fullständigaste afskriften”, bestående av 16 ark i folioformat i delvis mikroskopisk skrift. Enligt dateringen i marginalen påbörjades detta manuskript den 1 augusti 1824;
i fortsättningen kallas det p g a sin inordning bland manuskripten för
ms 1. Ark 4/1 av detta manuskript har uppenbarligen återanvänts, ty
på det finns, direkt efter varandra, två första utkast till romanens
början. Livijn har senare strukit över dem, förmodligen när han
återanvände sidan: de strukna avsnitten skall betecknas som ms 1b.
Före ms 1 har ett ark i kvartsformat bundits in, på vilket den fullständiga titeln (Riddar S:t Jöran. Ett Quodlibet, till trycket befordradt genom Utgifvaren af Spader-dame) och början av ett förord står
att läsa: ms 1c. Dessutom finns i ms 1, i marginalen på 4/4, utkast
till ytterligare ett förord: ms 1d.

2) ”Riddar St. Jöran. Slutet af Manuskriptet som begagnats till
tryckning”, bestående av nio ark i kvartsformat (alla andra manuskriptark är i folioformat), numrerade från 31 till 39: ms 2. Detta
manuskript ansluter omedelbart till sista sidan av det ombrutna korrekturet. Förmodligen har de första 30 arken ’förbrukats’ vid tryckningen som brukligt var på den tiden.

3) ”Riddar St Jöran. 61 ark. Den näst-fullständigaste afskriften”, bestående av 61 ark, varvid det sista arket förekommer två gånger; avskriften har emellertid avbrutits efter en halv sida. Av annan hand
har senare omarbetningar med blyerts införts i manuskriptet. Detta
ms 3 innehåller i marginalen på första sidan utkast till ett förord: ms
3b.

4a) ”Riddar St. Jöran. Ett Quodlibet i Litteraturen”, bestående av
1 ½ ark, där det i en fotnot hänvisas till Post- och Inrikes Tidningar
av år 1825, vilket ger en hållpunkt för dateringen av manuskriptet:
ms 4a.

4b) ”Riddare Sanct Jöran. En Saga. Ett Quodlibet”, bestående av
15½ ark: ms 4b.


5) ”Riddar St Jöran. 4 ark”, bestående av 4 ark: ms 5.

6) ”Fragmenter af Riddar St. Jöran”, en samling av olika manuskript
som Mortensen inte har tagit ställning till. När det gäller enstaka ark
med löpande text kan man emellertid urskilja:


– en innehållsuppgift avseende mitten av berättelsen; två ark: ms 6a.

– ett utkast till Humbloms dröm; ett blad: ms 6b.

– ett utkast till besvärjelsescenen i börssalen, ett blad: ms 6c.

– två olika utkast (det ena på ett blad, det andra på ett ark) för den
scen som följer omedelbart efter slutet av det ombrutna korrekturet: ms 6d.


7) ”Första utkastet till Riddar St Jöran?”, ett ark och ett blad: ms 7.

8) ”Utkast till Andra delen af Riddar St. Jöran”, 25 sidor numrerade
i följd samt en onumrerad (baksidan av sidan 25): ms 8. Båda utkasten innehåller diverse kompletteringar etc; delvis hittar man här
också tvärhänvisningar, t ex i ms 8 till ms 3.


De olika raanuskriptversionernas inbördes relationer har Mortensen
undersökt (1912, s 2–7) och hans resultat har också accepterats av
forskningen så när som på en motsägelse68. Mortensen, som för sin
bestämning av avhängighetsförhållandena bara tog hänsyn till de här
fettryckta manuskripten, grundar sina resultat i huvudsak på tre faktorer: 1) evidenta fakta (ms 7 är som utkast den äldsta versionen, ms
2 den yngsta); 2) textinterna dateringar (se ovan!); 3) en undersökning av ’hjältens’ namnbyte i de bevarade versionerna. I tre manuskript bär den senare Humblom fortfarande, åtminstone delvis, namnet Lilleday: i ms 7 genomgående, i ms 1 i början, i ms 4b likaså i
början. Senare ströks i det sistnämnda manuskriptet namnet ’Lilleday’ och ersattes med ’Humblom’, men inte genomgående. Av detta
drar Mortensen slutsatsen:


Livijn har således ännu icke blifvit förtrogen med ombytet, hvaraf
man kan sluta, att detta mskrpt är det, i hvilket namnförändringen
ägt rum, med andra ord det äldsta [med undantag av ms 7] af de bevarade. (s 6)


Resultatet av Mortensens undersökningar är följande ordningsföljd:
1) ms 7; 2) ms 4b; 3) ms 1 (åtminstone början); 4) ms 4a; 5) ms 8;
6) ms 5; 7) ms 3; 8) ms 2. Schematiskt åskådliggörs detta i följande



figur (horisontellt: berättelsens narrativa utveckling; vertikalt: tidsaxeln):


[image: livi01_riddar01_003.jpeg]Figur 1: Schematisk framställning av de olika manuskripten till Riddar S:t Jöran(efter Mortensen, 1912)

Mortensens ordningsföljd är intressant inte minst för romanens tillkomsthistoria. Det första belagda datumet är den 1 augusti 1824 (i
ms 1). Även från andra källor vet man att Livijn arbetade på romanen vid denna tidpunkt, ty den 27 augusti 1824 skrev Dahlgren till
Thomander:

Livijn har påbörjat en ny roman med allehanda trolleri uti, som han
sjelf påstår. [...] Pjesen kallas S:t Göran, men af det lilla jag hört,
tyckte jag mig finna, att auktorn i sin roman tänkt på Hoffmann, eller
att denne gifvit honom anledning att vilja trolla och spöka.69

Mortensen förlägger – i enlighet med den av honom antagna ordningsföljden mellan manuskripten – påbörjandet av romanen till slutet av 1823 eller början av 1824. En tidigare tidpunkt är å ena sidan
inte möjlig, menar han, på grund av allusionerna på riksdagen 1823,
å andra sidan följde det daterade ms 1 ju på ms 4b. Och det vore under alla omständigheter föga troligt att Livijn hade kunnat skriva på
Riddar S:t Jöran innan han fullbordat romanen Spader Dame 1824,

Det sistnämnda argumentet vederläggs redan av Efterlämnade
handskrifter. I tredje bandet finns de inledande kapitlen till ytterligare en roman med titeln Narcissus den Andre, påbörjad den 27 mars
1825. Vid denna tidpunkt hade Livijn i Riddar S:t Jöran bara hunnit
till ms 1, 3/3 – vilket uppenbarligen inte avhöll honom från att påbörja en ny roman.

Men kommer verkligen ms 1 efter ms 4b? Mortensens motivering



verkar redan i sig föga övertygande: varför skulle Livijn göra sig
mödan att ändra namnet i det äldre manuskriptet, men i nästa version
åter begagna det gamla? Kan det bara ha berott på slarv? Men framför allt har Mortensen läst ms 1 alltför flyktigt: namnet Humblom
stöter man på första gången i ark 2/4. I ark 3/1 däremot använder
Livijn åter namnet Lilleday, vilket har en enkel förklaring: ark 3
börjar med ett avsnitt som enligt markeringar i manuskriptet skall fogas in på ark 2/3. Livijn använde alltså ett nytt ark, därför att det inte fanns tillräckligt med plats på ark 2/3. Senare använde han ark 3/1
för att fortsätta den löpande texten. Arken 2/3 och 3/1 har alltså delvis tillkommit samtidigt och uppvisar därför båda namnet ’Lilleday’.
Från och med ark 3/2 träffar man återigen på ’Humblom’ i stället för
’Lilleday’ för auscultanten. Men denne diskuterar nu med Lilleday
om fantasi och romaner. I de senare versionerna diskuterar här Thorleifsson och Humblom med varandra. Det var alltså inte så att Livijn
ännu inte vant sig vid det nya namnet utan han har tidvis (närmare
bestämt omkring den 27 mars 1825 – detta datum finns i mitten av
ms 1, 3/3) lekt med tanken att använda namnet Lilleday, om inte för
Humblom så åtminstone för den andra auskultanten ( = Thorleifsson).
Dateringsförsök grundade just på detta namnbyte måste alltså föra till
falska slutsatser. (Mortensens slarviga läsning av dessa passager är
för övrigt typisk för den hafsighet han lägger i dagen i umgänget
med texterna70).

Men även om Mortensens argumentering kan vederläggas är frågan den, om hans slutsatser också är felaktiga? Med undantag av innehållsuppgifterna och ms 2, vars relativa datering (som rest av
tryckförlagan) inte bereder några som helst svårigheter, börjar alla
viktiga manuskript med romanens början. Såtillvida är en komparativ
analys av detta textavsnitt rentav det som ligger närmast till hands
för att bestämma avhängighetsförhållandena. Jag har valt ut det första stycket, av vilket åtta bevarade versioner finns upptagna bredvid
varandra i sammanställningen på sidorna 246/247. (Därvid har jag
för enhetlighetens skull betecknat korrekturet som ms 0, även om det
ombrutna korrekturet naturligtvis inte är ett manuskript.) Frågan,



vilket manuskript som är äldst, ms 1 eller ms 4b, låter sig avgöras
redan på grundval av detta stycke:71

– i ms 1, 1/1 har ”Kongl. Majts” satts in före Nordstjerne-Orden; denna ändring finns sedan i bastexten i 4b;

– under arbetet på ms 1 har ”sade han för sig sjelf” strukits och ersatts
av ”tillade han, likasom besinnande sig”; denna ändring finns sedan i
bastexten i 4b;

– i ms 1, 1/1 är ”Men käppen var borta” fortfarande en fristående huvudsats, medan den fr o m ms 4b är ansluten till föregående sats genom tankstreck.

På ms 4b följer ms 4a, som är en renskrift av ms 4b. Ostridigt är
också att ms 3 är den yngsta versionen i förhållande till ms 0. Mera
problematiskt är däremot ms 5 som i mångt och mycket verkar som
ett försök att än en gång skriva om början (denna tendens återkommer senare i manuskriptet). Troligast är dock att ms 5 bör placeras
mellan ms 4a och ms 3, vilket redan Mortensen gjorde:

– I ms 4a introduceras Humblom som ”HofRätt-Auscultanten Humblom”, i ms 5 är han sedan ”Auscultanten i Kongl Majts och Rikets
Svea HofRätt Herr Pehr Georg Pehr Humblom”, i ms 3 slutligen
”Auscultanten i Kongl Majts och Rikets Höglofl Svea HofRätt Georg
Pehr Humblom”.

Försöker man nu sätta de mindre manuskripten i förhållande till
varandra, så ger sig följande bild (se även figur 2 s 249!):

Ms 1c, 1d, 3b: Då korrekturet börjar direkt med sidan 1 låter sig inte
med säkerhet fastställas om ett förord över huvud taget var planerat
och hur det skulle ha sett ut i den slutliga versionen. Bland de tre bevarade förorden i manuskripten är ms 1d uppenbarligen det äldsta.
Ms 1 c som slutar abrupt mitt i en mening har som redan framgår av
bruket av annorlunda papper ingen ursprunglig relation till ms 1. Uppenbarligen har det inordnats före detta först vid bindningen. Faktiskt
verkar ms 1c vara yngre än ms 3b, men skillnaderna är inte stora: det
bevarade avsnittet av ms 1c är längre och stilistiskt mera genomarbetat, mera satiriskt (i alla manuskript kan man utgå ifrån att den satiriska dimensionen fördjupades under arbetets gång) och undertiteln
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”Quodlibet” förklaras nu.

Ms 6a: Denna innehållsuppgift sträcker sig ungefär från händelserna i
slutet av ms 0 till ms 3, 59/1. Den skrevs före ms 8; å andra sidan heter hjälten redan ’Humblom’, vilket alltså innebär att ms 6a kan ha
kommit till tidigast kort efter ms 4b.

Ms 6b: Scenen med Humbloms dröm motsvarar i ms 0 sidorna 75–79.
I ms 1, 4/1 saknas ännu denna scen, medan det rör sig om en omarbetning av samma scen i ms 4b (13/1–13/4). (Även detta visar att ms
4b har kommit till efter ms 1.) Versionen av samma scen i ms 3
(19/2–20/4) återigen är redan en bearbetning av ms 6b.

Ms 6c: Besvärjelsescenen i börssalen saknas ännu i ms 1 (10/1), men
skall infogas just där. Ms 3 (50/3–52/3) går tillbaka på ms 6c.

Ms 6d: Dessa båda plötsligt avbrutna versioner av den scen som följer
omedelbart efter det sista avsnittet i korrekturet låter sig tidsmässigt
inte med säkerhet bestämmas i förhållande till motsvarande scener i
ms 2 (bladet motsvarar ark 31/1–31/3, arket ark 31/1–33/1). Det förhållandet att de direkt anknyter till det innehållsligt fullkomligt godtyckliga abrupta slutet av korrekturet på sidan 136 (i denna utgåva s
116), som Livijn ju inte kunde kanna till före tryckningen, är ett belägg för att ms 6d måste ha kommit till efter det ombrutna korrekturet, samtidigt med eller senare i förhållande till Livijns rättelser i
ms 0. För detta talar också den starkare dialogiseringen (ytterligare en
typisk tendens i de senare bearbetningarna).


Har det någonsin existerat en helt utarbetad version av romanen?
Mortensen har ett alltför kategoriskt svar i beredskap: ”Livijns roman blef aldrig mera än en torso.”72 Den otvivelaktigt metafysiska
källan till denna information avslöjar han tyvärr inte. Ty även om romanen kanske aldrig var fullständig, så låter sig dock beläggas att
den var fullständigare än den föreligger idag. Sista meningen på ark
16/4 lyder:

Ty man ser en sak ur högst olika synpuncter, då man ser den i opposition mot en embetsperuk eller under [här har ca en halv rad lämnats tom] af en sådan, för att tala i Stjernsökare vetenskap; likasom
[man] kan skratta mycket åt en Akademie innan man ser sitt namn fögadt till de Academiscas, men icke finna det ringaste skrattvärdt, sedan man sjelf kommit på en

Här avbryts meningen; en rad längre ner står som vanligt det första



ordet på nästa ark: ”numererad”. Förmodligen kan man lägga till ordet ”stol” som anspelning på en plats i Svenska Akademiens vittra
krets. Helt uppenbart fortsatte alltså texten på ark 17.
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Vad har hänt med de övriga arken?

Två möjligheter finns: antingen existerar de inte längre, därför att
Livijn har förstört dem (vilket knappast är troligt, eftersom han annars verkar ha bevarat alla andra utkast, versioner etc) eller därför
att de gått förlorade genom ett missöde, eller också har de skiljts från
övriga manuskriptsidor, då man ordnade Livijns kvarlåtenskap. Detta
sköttes som redan nämnts av Livijns vän bibliotekarien Arwidsson
som också utsågs till förmyndare för barnen.73 Han ombesörjde såväl



auktionen av de nästan 5000 banden i Livijns bibliotek74 som KBs inköp av handskriftsamlingen75, svarade vidare för ordnandet av de Livijnska handskrifterna i 14 band på KB 1850 och slutligen för publicerandet av Samlade skrifter 1850/52. Att Arwidsson oavsiktligt kan
ha skiljt manuskriptsidorna åt är mycket väl möjligt, eftersom han
tidvis hade för många järn i elden (han gav ju tillsammans med P O
Bäckström och J M Törner fr o m år 1847 också ut Carl Fredrik
Dahlgrens Samlade Arbeten). De i Riksarkivet bevarade handlingarna om KBs inköp av handskriftsamlingen ger en inblick i de svårigheter som kvarlåtenskapsförvaltaren stötte på. Leonard Rääf räknade
fram till 28 november 1844 72 folioband och 311 band i kvartsformat ”så vidt man hittils kunnat utröna” (Livijns egna handskrifter är
inte ens medräknade!). Rääf betonar emellertid samtidigt att han saknar överblick över samlingen (”Ehuru ofullständig min kännedom
ännu är om denna dyrbara samling”). Hans förteckning innehåller
också bara uppgifter om 48 band.76 Arwidsson nämner i sitt brev till
Silfverstolpe den 11 januari 1845, som handlar om inköpet av samlingen genom ecklesiastikdepartementet, redan ”minst 470 band”.77
Skillnaden jämfört med Rääfs 383 band kan bara förklaras så, att en
del av manuskripten måste ordnas, dvs de var inte bundna, vilket
också omnämns av Rääf.78 Man börjar förstå hur det ibland kunde
bli fel ordning i Livijns egna handskrifter79 och hur Arwidsson – vilket är allvarligare – i Samlade skrifter också kunde trycka längre aforismer som inte finns med i Efterlämnade handskrifter!80 I kvarlåtenskaperna efter Livijns vänner har jag tyvärr inte kunnat finna några
manuskript av Livijn. Men kanske är det ännu för tidigt att ge upp
hoppet att några ark befinner sig på okänd ort eller har blivit bundna
tillsammans med andra handskrifter ur den upplösta handskriftsamlingen.







ROMANENS TILLKOMSTHISTORIA


Varför avbröt Livijn tryckningen? Vad var det som fick honom att
låta sin generaluppgörelse med det politiska och samhälleliga systemet stanna i skrivbordslådan? Varför publicerade han
inte sitt mästerverk i opålitlighet? För att kunna besvara
den frågan måste vi kasta en blick på romanens tillkomsthistoria.

Legenden om Riddar S:t Göran eller St. Georg hade
naturligtvis bearbetats i det svenska kultur- och språkområdet redan
före romantiken.81 Men det var romantikerna som i S:t Görans











person först upptäckte det romantisk-idealistiska hjälteidealet, som
Atterbom uttryckte det i en författarkommentar till sin romans Riddar Sanct Göran år 1815:

Den [ = legenden] kan sägas innehålla hela riddarpoesien i sammandrag, och derföre valde jag den att öppna samlingen. Den underbara
sammansmältningen i S. Görans person af kraft och fromhet, af blygsamhet och hjeltemod, af riddare och helgon, är i mina ögon idealet
af fulländad mannadygd.82

Livijn hade, enligt Mortensen, lärt känna legenden år 1811, då vännen Rääf hade stött på en gammal svensk version av stoffet.83 Livijn
använde stoffet första gången i det satiriska fragmentet General
Glödhatt från samma år. Detta var tänkt att publiceras i Polyfem men
blev aldrig infört.

Det ligger nära till hands att tillskriva Livijn också de fem scenerna ur ett satiriskt drama med titeln Riddar Göran eller Trasenbergs
Ändalykt som publicerades 1820 i tidningen Nya Extra Posten.84
Dramafragmentet är en typisk produkt av polemiken mellan Nya och
Gamla skolan: det skildrar den slutliga kampen mellan Trasenberg
(det polyfemiska kodnamnet för romanförfattaren Cederborgh) och
S:t Georg. Det sparas inte på utfall mot samtida författare och journalister. Man kan emellertid knappast avgöra om texten verkligen är
skriven av Livijn. Mycket talar för detta: enstaka scener som påminner om Riddar S:t Jöran, gliringarna mot Livijns kära angreppsmål
Ling, den skarpa satiriska tonen o d. Då manuskriptet till detta dramafragment uppenbarligen inte existerar längre,85 kan man emellertid i fråga om upphovsmannaskapet bara helt allmänt hänvisa till
Stockholmskretsen. Nya Extra Posten (bl a med medarbetarna Hammarsköld 86, Sondén, Dahlgren och Arwidsson) var ”ett organ för
’Nya Skolans Stockholmsafdelning’”87; de flesta redaktörerna var














samtidigt också medlemmar av utgivningskommittén för Markalls
sömnlösa nätter, vars första band utkom i maj 1820.88 Riddar Göran
eller Trasenbergs Ändalykt är i denna kontext prologen till det sista
satiriska generalangreppet från Nya skolan som här står enad en sista
gång. I varje fall kan man utgå från att texten inte var okänd för Livijn.

Någon gång under åren efter 1820 påbörjade han sin sista stora
roman Riddar S:t Jöran. Om ms 4b kom till först efter ms 1 så är
det ingenting som talar mot att förlägga påbörjandet av det egentliga
skrivarbetet till ms 1, alltså till den 1 augusti 1824. Om dateringen
av ms 7 är därmed emellertid ingenting sagt ännu, i synnerhet som
det här inte finns några som helst allusioner på riksdagen 1823. Det
andliga samhällsklimatet i romanen påminner om ett brev från Livijn
till Per Axel Nyström den 25 mars 1822, där man träffar på betydelsefulla stoff och (led)motiv i romanen:

Den offentliga [ställningen i allmänhet] känner Du. Rådlöshet täflar
med rådvillhet; slöseri af det allmänna; [...] ej mod, ej heller list; en
svekfull modlöshet, eller en modlös svekfullhet; ärender behandlas
såsom nöjen, nöjen såsom ärender. Under detta griper en trångbröstad
och apaktig Tidnings-Liberalisme omkring sig; de mäktiga bäfva för
det mäktiga spöket, [...] och hopen sjunger som supbröderne på samma stället [i Goethes Faust]: Uns ist ganz kannibalisch wohl als wie
fünf hundert Säuen! Väl vore det emellertid om man icke haft någon
del i uppwäckandet af denna dæmon som jag nu ej förstår huruledes
den skall besvärjas.89

I beskrivningen av den historiska situationen känner man i det följande igen den förkroppsligade materialistiska vinningsökaren, dvs
klädmäklaren i den senare romanen:

Till hösten väntar man Riksdag och grufliga ting och saker. Man talar
om opposition, strid, tvädrägt, blodutgjutelse [...]. Innom mig är jag
temligen öfvertygad att det icke är så farligt. Just det myckna skränet
och den myckna farhågan budar att det ej blir något särdeles utaf.





__________________________________________________






Men tyst hermed som muren; en aning härom skulle onekligen
minska afgången för Herrar Klädeshandlare, som nu aflåta mycket
lyxetyg till les hommes en plan; fabrikerne till stor förkofran.

Och slutligen skriver Livijn så här om en annan huvudperson:

Den beryktade Lindeberg (:Lieutenant:) har tillhandlat sig Stockholms-posten och söker att gjuta en ny eld i de af åldrens krämpor
stelnade lemmarne. [...] Samme Lindebergs Blanka kommer oförtöfvadt att visas från Skådebanan, sedan den redan tillförne blifvit af
Svenska Akademien med pris utfirad.

Bara några dagar efter detta brev, nämligen i början av april 1822,
utkom E T A Hoffmanns roman Meister Floh i Tyskland. Som Melander har visat har dennas handlingsstruktur så påfallande likheter
med Riddar S:t Jöran att man väl måste förutsätta att Livijn har känt
till romanen.90 I Meister Floh möter man motivet med själavandringen (metempsychosin) och de båda konkurrerande magierna som
kämpar om fosterdottern, varvid detta fantastiska skeende vävs samman med starkt politiskt-satiriska inslag (vilket för övrigt gjorde att
romanen fick tryckas bara i censurerad form). Med tanke på att E T
A Hoffmann var en välkänd författare på den tiden kan man utgå
från att romanen var bekant i Sverige fr o m sommaren 1822 så att
viktiga handlingsstrukturer, motiv och teman i Riddar S:t Jöran från
den tidpunkten stod till Livijns kreativa förfogande.

Senast fr o m den 1 augusti 1824 var Livijn i färd med Riddar S:t
Jöran, vilket framgår av ms 1. Vid sidan av detta arbete var han under den närmast följande tiden även upptagen av andra litterära projekt. Fram till den 27 mars 1825 hade han inte hunnit särskilt långt,
ty detta datum finns i marginalen på ark 3/3. Samma dag påbörjade
Livijn – som redan nämnts – romanen Narcissus den Andre men kom
aldrig längre än till de inledande scenerna. Arbetet med Riddar S:t
Jöran påskyndade ju inte precis detta andra projekt. Den 6 november
1826 bad Livijn i ett brev vännen Rääf om upplysningar om innehållet i ’svartkonstboken’. Som skäl för sitt intresse anförde han arbetet på Riddar S:t Jöran.91 Den 11 mars 1827 nämnde Rääf romanen ytterligare en gång:

Lyckas din Troll-roman, i samma mått [som Spader Dame], behöfvde





jag sannerligen frukta att du kanske kunde blifva sjelf lite tokig och
litet diabolisk, om jag ej kände att den som är skicklig theoreticus
aldrig duger i praktiken.92

Tyvärr har jag inte lyckats finna ut, när korrekturet sattes. Arwidsson skrev 1850 i förordet till Samlade skrifter att romanen ”några år”
efter 1816 (!) var ”nära färdig från pressen” men att Livijn hade förstört hela upplagan.93 Peter Wieselgren visste som samtida litteraturhistoriker redan ett år tidigare exaktare besked: ”en stor del var
tryckt 1830, men har ej utkommit”94. Förlitar man sig på det handskrivna titelbladet till korrekturet så skall romanen ha kommit ut
1830 eller ”före 1830”. Det är emellertid inte möjligt att styrka denna uppgift. Det ansedda Hörbergs Boktryckeri som satte korrekturet
införlivades 1856 med Bonniers Förlag,95 och där finns inte längre
något material från tidsperioden ifråga. Antagandet att korrekturet
skulle härröra från åren 1828/29 kan alltså bara stödja sig på Klemmings utan tvivel imponerande sakkunskap.

Varför har Livijn avbrutit tryckningen?
Mortensens teori lyder:

Berodde hans tvekan månne derpå, att han i sista ögonblicket fruktade
för följderna af sin egen frispråkighet? Ty det kan väl knappast betviflas, att skriften åtminstone för många år framåt skulle omöjliggjort hans vidare framgång på ämbetsmannabanan.96

Espmark har i sitt tal i Svenska Akademien 1990 anslutit sig till denna hypotes.97 Hänsyn till karriären kan ha spelat en roll, men det
egentliga skälet är väl snarare ett typiskt Livijnskt: hans många otryckta manuskript styrker mer än nog hans inre behov (eller t o m
tvång?) att ständigt skriva om sina texter utan att någonsin nå fram
till en version som skulle ha tillfredsställt honom. T o m avbrytandet
av en redan påbörjad tryckning finns det en analogi till i hans tidigare författarskap: år 1816 lät han trycka tre ark av sitt romantiska
operalibretto Hafsfrun men inställde därefter tryckningen.98 Mortensen betonar att Riddar S:t Jöran ju var nästan färdig och att det följaktligen inte kan ha berott på Livijns oförmåga att fullborda romanen.99 De bevarade manuskripten tyder emellertid på motsatsen. Rättelserna i ms 6d och ms 0 är tydliga tecken på att Livijn var missnöjd
med det skrivna. Så framstår ms 6d som det flera gånger upprepade
men dock misslyckade försöket att från grunden skriva om den scen
som skulle följa omedelbart efter de tryckta sidorna i ms 0. Även
hans rättelser med bläck och tilläggen i ms 0 var förmodligen början
till en omarbetning av texten – Livijn betraktade inte dess form som
slutgiltig.100








EDITIONSPRINCIPER


Livijn skulle alltså inte ha godkänt denna utgåva av Riddar S:t
Jöran. Han ansåg att hela texten och framför allt den aldrig tryckta
senare delen behövde överarbetas. Även om man bör ta
Livijns alltför kritiska hållning till sina egna arbeten med
en nypa salt måste man – även som utgivare och således
eo ipso Riddar S:t Jöran-frälst – medge att åtskilliga
passager i den senare delen, t ex besvärjelsescenen i
börssalen, är ganska sega att ta sig igenom.

Nu har man emellertid även inom textologin sedan länge insett att
författarens auktorisation av en text är en ’fetisch’101. Roland Barthes’
år 1968 polemiskt postulerade ’mort de l’auteur’102 har också påverkat editionsfilologin. ’Författarens vilja’, enligt traditionell uppfattning manifesterad i texten som dennes ’testamente’, kan idag inte
längre tjäna som överordnat kriterium vid textkonstitueringen, ty en
text verkar alldeles oberoende därav i kraft av sin egen appellstruktur103. Egentligen behöver man väl inte försöka rättfärdiga att Riddar
S:t Jöran äntligen ges ut. Redan dess litteraturhistoriska betydelse är
skäl nog. Romanen är ett av huvudverken av den jämte C J L Almqvist kanske mest betydande prosaisten på 1820-talet, den är ett viktigt vittnesbörd om E T A Hoffmann-reception i Sverige och utan
tvivel enastående i sitt slag i svensk litteratur.

En historiskt-kritisk eller strängt kritisk utgåva som synoptiskt visar författarens arbetsprocess respektive texthistorien skulle säkert
varit önskvärd. Men med tanke på manuskriptsituationen hade detta
inneburit ett kraftuppbåd som för närvarande knappast låter sig rättfärdigas och dessutom förmodligen redan från början skulle ha begränsat läsekretsen till filologer och litteraturvetare.104 Då tycks det
mig betydligt mera problematiskt att avstå från språkliga anmärkningar och en sakkommentar när det gäller en text som Riddar S:t
Jöran med dess ovanliga ord och böjningsformer samt talrika anspelningar och referenser till samtiden. När jag trots allt – och med tungt
hjärta – har beslutat mig för att avstå från en sådan så har det skett
av följande skäl: a) Arbetet kan knappast utföras av en enda person.





b) Börje Räftegårds kommentar ger en orientering om den litterära
och politiska diskussionen i samtiden. c) En sakkommentar är alltid
tveeggad: den ger visserligen läsaren ytterligare informationer om
kontexten men gynnar tyvärr också en positivistisk reduktion av texten till bara denna referentiella dimension, i synnerhet som den ju
alltid förespeglar fullständighet i fråga om de möjliga referenserna.
d) Romanen kan också läsas hermetiskt, utan ytterligare historiska
informationer, och ändå inte förlora sin charm.

Målet har varit en transparent utgåva som hör hemma någonstans
mellan en studieutgåva och en kritisk utgåva. För konstitueringen av
bastexten har generellt de manuskript och delar av manuskript använts som måste gälla som författarens sista version (se ovan). Inte
därför att dessa särskilt väl motsvarar Livijns intentioner (som vi vet,
är detta inte nödvändigtvis fallet) utan därför att de faktiskt erbjuder
läsaren den rikhaltigaste appellstrukturen. Därför följer texteditionen
följande manuskript (jfr även figur 2!):

1) Titeln ur ms 3 (”Riddar S:t Jöran, Ett Quodlibet/ Till trycket befordradt/ genom/ Utgifvaren af Spader Dame”), ty till denna undertitel refererar ms 0 på pagina 88.

2) Förordet enligt ms 1c och, där detta plötsligt slutar, enligt ms 3b.

3) Det fullständiga ms 0 inklusive rättelser med blyerts och bläck.
Även om blyertsrättelserna inte är gjorda av Livijn så har de ändå
beaktats vid textkonstitueringen, eftersom Livijn vid sina senare rättelser med bläck inte har kritiserat dem eller ändrat tillbaka till den
tidigare texten. De gäller ändå bara ortografin av enstaka ord.

4) Ms 2, ark 31/1–39/4.

5) Ms 3, ark 46/2–61/3, men utan de blyertsrättelser som gjorts av
annan hand. (Ms 6d har här bortsetts ifrån, därför att den relativa
dateringen av denna korta scen är osäker. Det kan heller inte avgöras
vilken av de båda versionerna som är yngst respektive äldst. Även
den senare anslutningen till ms 3 är osäker.)

6) Ms 1, ark 12/2–16/4.

7) Ms 8, s 23–24.

Texter i marginalen, anmärkningar och liknande som inte är markerade som inskott i texten utan står parallellt med den löpande texten i
manuskriptet återges i de textkritiska anmärkningarna.

En sådan textkontamination, alltså en sammanfogning av en text

med hjälp av textdelar från olika bearbetningsstadier, betraktas i
forskningen med starkt kritiska ögon.105 Ty därigenom syntetiseras en
ahistorisk text som aldrig har existerat i denna form och i sin helhet
är en produkt snarare av utgivaren än av författaren. Trots dessa
tungt vägande invändningar tycktes mig detta förfarande vid denna
första edition av ett fragment som Riddar S:t Jöran vara det enda
praktiskt genomförbara. Alternativen skulle ha varit att antingen bara
ge ut korrekturet (plus eventuellt resten av tryckförlagan ms 2) eller
också bara ms 1 som ju som enda helt utarbetade manuskript täcker
handlingen med undantag av slutet. I förra fallet hade läsarna bara
fått tillgång till första hälften av romanen, i andra fallet hade de till
stora delar konfronterats med en tidig version av romanen fastän en
redan till trycket vidarebefordrad och av Livijn rättad version föreligger. Då det inte heller innebar några nämnvärda problem att ansluta texter från olika manuskript till varandra (det var bara i klarhetens
intresse nödvändigt att konsekvent ändra de tidigare versionernas
fänrik Gyllenhjerta till löjtnant Löwengreiff), var det inte svårt att
bestämma sig för att presentera en text som på varje punkt (med undantag av ms 6c) motsvarar det senaste bearbetningsstadiet. (Byte av
manuskript meddelas i de textkritiska anmärkningarna.)

Långt svårare än valet av bastext är frågan om normalisering som
aktualiseras av formrikedomen i Livijns råtext. Komposita uppträder
än sammanskrivna än särskrivna, direkt tal står ibland inom anföringstecken, ibland utan. En och samma person heter ena gången
”Catherina”, vid ett annat tillfälle ”Catharina”, där finns både ”den
Upplyste” och ”den upplyste”. Över huvud taget måste Livijns ortografiska variation i skrivningar som ”besoldade” och ”obesåldade”
helt nära varandra i texten vara en mardröm för varje normativt tänkande person.

Det kan emellertid inte vara fråga om att normalisera texten utifrån dagens svenska och dess konventioner. En sådan normalisering
skulle beröva texten all patina och ifråga om skriftbilden rycka loss
den ur den språkhistoriska kontexten och därmed demonstrera ett tvivelaktigt förhållande till litteraturens historicitet.106 Dessutom skulle





en sådan modernisering förstöra det intrikata nätverket av stilar och
stavningsmöjligheter i Livijns roman (den långtifrån ’normala’ prosan, legendpastischen, rättstexterna ur Sweriges Rikes Lag i 1734 års
version, Atterbomparodin) och därmed reducera textens appellstruktur.

Vid en ’normalisering’ kunde det alltså bara röra sig om en anpassning mellan särdragen ifråga om ortografi och interpunktion i
Livijns arbetsmanuskript å ena sidan och den tidens ’gängse’ bruk å
den andra. Den måttstock man har att gå efter är den tryckta och av
Livijn själv korrekturlästa första hälften av romanen (ms 0) plus resten av hans egenhändiga tryckförlaga (ms 2).107 Jämförelsen mellan
dessa båda och övriga manuskript tillät emellertid bara konstituering
av en typografisk norm. I ms 0 och ms 2 markeras genomgående direkt tal genom anföringstecken medan detta sker bara sporadiskt i arbetsmanuskripten – här finner man ofta inquit-formeln (”Sade han” o
d) helt enkelt skriven med stor begynnelsebokstav för att skilja direkt
tal från huvudtexten. ß för ss i ms 0 finner man inte i Livijns handskrivna ms 2. I ms 2 står också genomgående v som i ms 0 ersätts
med w. Eftersom texten var satt i fraktur (naturligtvis med undantag
av latinska och franska namn i antikva) använde man sig av w i stället för antikvans v som emellertid också användes redan på den tiden.108 Det skulle vara absurt att i ett antikvatryck av idag orientera
sig efter den tidens typografiska bruk och inte efter Livijns egenhändiga manuskript. Därför gäller följande för textkonstitutionen:

– omljud av vokalerna a och o som på den tiden ortografiskt betecknades med ett överskrivet litet e återges med ä och ö

– ß återges som ss
– w återges som v (utom naturligtvis i egennamn och ortsnamn, t ex
’Wien’)

– som tank- och bindestreck används ’–’ i stället för ’ = ’

– direkt anföring betecknas ’»...«’

Ovanstående ändringar i förhållande till bastexten anges inte i de










textkritiska anmärkningarna.

Förhoppningarna att i ms 0 och ms 2 kunna hitta en ortografisk
norm att ansluta till gäckades däremot: redan i dessa manuskript träffar man ofta på växlingar ifråga om både konsonanter (t ex -g-/-k-)
och vokaler (t ex -o-/-å-; -ä-/-e-), uteblivna eller inträdande konsonantfördubblingar, olika pluralformer, i synnerhet när det gäller den
bestämda slutartikeln, olika grad av försvenskning av främmande ord
(t ex monarchi/monarki) och växlande bruk av genitiv-s i komposita
(t ex messingtuppen/messingstuppen). Ett annat problem är Livijns
ofta inkonsekventa bruk av stora och små bokstäver (som det dessutom är svårt att skilja åt i handskrifterna).109 Till detta finns det två
förklaringar:


1) Livijn kan helt enkelt ha saknat känslan för nödvändigheten (om
en sådan nu verkligen skulle existera...) av ortografisk konsekvens.
Även om flera akademier redan under 1700-talet hade bemödat sig
om en språknormering så utkom första upplagan av Svenska Akademiens Ordlista först 1874 och första häftet av Svenska Akademiens
Ordbok först 1893. Våra dagars uppfattning om en stringent och helt
konsekvent ortografi i rikssvenskan utan dialektal färgning, vore för
1820-talet en anakronism.

2) Även en annan möjlighet är tänkbar – åtminstone som en hypotes:
Livijns ortografiska variationer kunde man se som en medveten akt,
en provokation mot den av honom så ofta smädade Svenska Akademien. I akademiens stiftelsebrev skrev Gustav III, att ”vi hafve saknat en inrättning, ägnad endast till språkets förbättring”110, och §§ 22
och 23 i akademiens stadga föreskriver:





Academiens yppersta och angelägnaste göromål är att arbeta uppå
svenska språkets renhet, styrka och höghet så uti vettenskaper som
serdeles i anseende till skaldekonsten och vältaligheten uti alla thes
tillhörande delar, jemväl uti then, som tjenar att tolka the himmelska
sanningar. Ty åligger äfven academien att utarbeta en svensk ordabok
och grammatica jemte sådana afhandlingar, som bidraga kunna till
stadga och befordran af god smak.111

Ett påtagligt uttryck för denna normativa strävan var Carl Gustaf af
Leopolds (1756–1829) omfångsrika och för 1800-talet i stor utsträckning normgivande Afhandling om svenska stafsättet som utkom 1801
– samme Leopold, medlem av Svenska Akademien ända sedan dess
grundande 1786, senklassicist och efter Kellgrens död den litterära
smakens väktare som också nämns i Riddar S:t Jöran. Livijn kände i
egenskap av hög ämbetsman utan tvivel till avhandlingen. När han
ändå så uppenbart hyllar friheten och mångfalden i de ortografiska
formerna och inför Livijnska neologismer som ’hasklig’ eller ’oöfversvinnelig’ (för att nu inte tala om Atterboms omstridda ’flistring’!) så bör detta ses som en del av den komplicerade appellstrukturen i texten som i en omöjlig enhet är bådadera: satirisk samtidsroman och romantiskt, innovativt språkkonstverk.

I valet mellan Skylla och Karybdis, dvs mellan en i stor utsträckning diplomatarisk112, relativt läsarovänlig utgåva å ena sidan och en
moderniserad läsversion utan tydlig språkhistorisk förankring och
med reducerad appellstruktur å den andra, kan för Riddar S:t Jöran
bara den förra möjligheten komma ifråga. I denna text hör alltså bara
typografin till de s k accidentialerna113 som får moderniseras i nya utgåvor, ortografin hör under inga omständigheter dit. Vad skulle man
inte gå miste om, ifall man reducerade ”den här utsväfvande skriftställaren” (som ’den Upplyste’ kallar Riddar S:t Jörans författare)
till en språknorm, knäsatt av den för honom så förhatliga Svenska
Akademien!

Utgivarens bemödanden har förhoppningsvis resulterat i en text,
där vägen från manuskript till tryck är transparent och där lässvårigheterna inte är oövervinneliga – med andra ord en text som äntligen
gör en reception av Riddar S:t Jöran möjlig. Livijns roman ”förtjänade att utgifvas, så att den åtminstone blefve tillgänglig för den
verklige litteraturvännen”114, skrev Mortensen 1912. Och Kjell Espmark avslutade sitt tal över Livijn i Svenska Akademien (!) den 20
december 1990 med orden:

Att efter 160 års ängslig tullbehandling äntligen befordra detta spännande paket [= Riddar S:t Jöran] till dess adressater ser jag som en
angelägen uppgift för vår litteraturvetenskap. [...] Vi får nog till sist
ge Riddar Sanct Jöran en plats på en av hyllorna i ögonhöjd. Kanske
skall den boken visa sig viktigare än Spader Dame för Clas Livijns
ställning som vår märkvärdigaste minor classic.115
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Textkritiska anmärkningar


	13:	 Förord...: 
Texten följer ms 1c.



	13:	 Då Läsaren framdeles kommer att öfvertyga sig] 
Då Läsaren framdeles kommer att, i
andra delen af denna skrift, öfvertyga sig  <Såväl innehållsuppgifterna i ms 7 och ms
8 som förorden i ms 1c, ms 1d och ms 3b utgår ännu från en uppdelning av romanen
i två delar, vilket Livijn ju sedan avstått från.>



	13:	 roligt att känna författarens namn] 
roligt att författarens namn  <’känna’ överhoppat
vid avskrivningen ur ms 3b.> 



	13:	 Men så lär...: 
Resten av förordet hämtad ur ms 3b.



	13:	 så kan han antingen] 
så kan antingen



	15:	 »Amen«: 
Här börjar ms 0.



	19:	 
Vid genomgången av ms 0 har Livijn gjort följande kommentar till ’Polisens Dagblad’: »NB. Fråga om Action blifver: huruvida Polisen äger något dagblad? Svaras
det ja. Styrkes sådant. Svaras det nej. Förfaller saken.«



	20:	 »Skogseld blir detta sannfärdeligen utaf!« [... ] skrek Humblom och grep«: 
»Elden är
lös och ändå tar ingen« och »skrek H:« har av Livijn skrivits till med bläck i det ombrutna korrekturet. Ursprungligen stod där: »Skogseld blir detta sannfärdeligen utaf«
– utropade Humblom – »och, jemte det äfwentyr jag löper, att blifwa ansedd och lagförd, såsom den dertill, i en eller annor måtto, wållande warit, så måste man derutöfwer taga i betraktande den skada, som härigenom kan tillskyndas Kongl. Maj:ts
och Kronans Masteträd samt annat Skeppswerke:« och grep...«. Med undantag av ’taga’ har den ursprungliga texten inte strukits över i korrekturet. Det är emellertid uppenbart att bläckversionen är den sista bearbetningen; den är dessutom stilistiskt
bättre och mera adekvat i sammanhanget.



	23:	 tänkte Auscultanten] 
tänkte Ausc <Rättelse med bläck i korrekturet>



	27:	 lik Ivar Benlös: 
Vid korrekturläsningen har Livijn antecknat här: »Berättelsen om
Ewerti <läsningen osäker> tal – om hyrkusken, som stött Reuterholm för bröstet
med vagnstången.«



	28:	 Kammarjunkare med flera verksamma Embetsmän: 
Beträffande ’verksamma’ har Livijn antecknat: »IndragningsStaten visar att de få Pensioner, detta bevisar att de gjort
något. En anmerkning härom bevisar således att de icke äro verksamma, men den
som icke är verksam är en lathund. Således beskyllas de derföre af HofCantz. som
sjelf beklädt dylika Embeten och bäst vet hvad han gjort. «



	29:	 valnötskåp] 
walnötsköp



	37:	 eller om han] 
eller om hon



	37:	 och Hof Rätts-bordet?] 
och Hof-Rätts-bordet.



	44:	 sönderslita] 
snöderslita



	51:	 och vara underkastade] 
och underkastade



	54:	 Vår Gudfruktiga ... sina regenter: 
Detta stycke har av Livijn strukits över med bläck
utan att Ursulas nästa replik omarbetats. Därför har stycket ändå tagits med i den löpande texten.



	54:	 Jag tror att ingen Gud] 
Jag tror att ingen God



	70:	 som Klädmäklarens Charge d’affaires] 
som Klädmäklaren Charge d’affaires



	73:	 tryckte kanonerna helt tätt: 
Efter ’kanonerna’ finns markering för ett inskjutet tillägg
men inget formulerat sådant.



	76:	 att en blifvande Lag-Committé [...] efter döden: 
Detta har strukits av Livijn utan att
meningens början omarbetats.



	106:	 att det är sanningen] 
att det sanningen






  	109:	 Rösten höjde sig...störtar oss begäret: 
Livijn har strukit över dessa rader i ms 1 med
bläck och satt ett frågetecken i kanten. Då någon omarbetning inte gjorts återges här
texten i det ombrutna korrekturet.



	109:	 väl icke behöfva säga eder] 
wäl icke behöfw säga eder



	116:	 mogen för hatt...: 
I fortsättningen följer texten ms 2, med början på ark 31/1.



	117:	 nedsätta sig i detta handtverk] 
nedsätta i detta handtverk



	119:	 att hon litet eller intet tänker på] 
att hon litet eller intet tänka på



	123:	 i ett olyckligt hus: 
Fotnot till ’hus’ planerad men inte formulerad.



	123:	 före en ihålig reqviem] 
före en ihåligt reqviem <Uttryck för genusosäkerhet vid
främmande ord?>



	126:	 spenabarn, koskällor, ja till och med: 
Efter ’koskällar’ står ett oläsligt ord.



	126:	 med Göthiska pickelhuvor på] 
med Göthiska pickelhufvufvor på



	126:	 Tupparnas drängja äggelse] 
Tupparna drängja äggelse



	126:	 hela skockar af kråkor: 
Fotnot till ’kråkor’ planerad men inte formulerad.



	129:	 Carl den djerfve, då han fann sig stadd på flykten] 
Carl den djerfve, då han, efter
slaget vid <lucka i manuskriptet>, fann sig stadd på flykten <Att Karl den djärve
skulle ha flytt med bara en betjänt efter ett slag låter sig inte beläggas. Snarast liknar
situationen slaget vid Monthéry 1465, där Karl den djärve vågade sig för långt fram
och snabbt måste retirera med några få trogna, innan han sedan ändå vann slaget.>



	131:	 ur Gumsehomsgatans genius: 
Till ’genius’ har Livijn planerat en fotnot som han
dock inte formulerat.



	131:	 uppblåste sig deruti] 
upplåste sig deruti



	131:	 Slutet af ordströmmen] 
Slutet af ordström <Ursprungligen hade Livijn skrivit ’Slutet
af ordena’ men sedan strukit ’ordena’ och skrivit ’ordström’ ovanför, vilket förklarar
den utelämnade slutartikeln.>



	135:	 en rigtig succubus eller incubus har farit] 
rigtig succubus eller incubus har farit
<Fotnot planerad av Livijn men inte formulerad.>



	135:	 en lifslefvande högfärdsdjefvul] 
en lifslevande högfärdsdjefvulen



	136:	 som skimrade lik morgonrådnaden] 
som skimrade lik morgonrådnade



	137:	 Hans höga och] 
Han höga och



	139:	 tjuta, samt såg en] 
tjuta, samt samt såg en



	140:	 som sades honom, förföll han] 
som sades honom, som förföll han



	142:	 bardalekar honom, ehuru han ända från] 
bardalekar honom, ända från <’ehuru
han’ återfinns dock såväl i ms 1 som i ms 3. Uppenbarligen har Livijn glömt de båda orden när han skrev av.>



	143:	 de göra jagt på] 
de göra jag på



	144:	 Derföre har jag måst besvära Er; men] 
Derföre har jag måst besvära; men <’Er’
har strukits vid en överarbetning.>



	144:	 och den sista hvad annat] 
och den sist ankomna. Den sista hvad <Uppenbarligen
ett slarvfel.>



	144:	 De fira henne med] 
De De fira henne med



	144:	 Mellanåt blåste de på elden ] 
Mellåtåt blåste de på elden



	147:	 emellan Catharina och den främmande: 
Fotnot planerad av Livijn men inte formulerad.



	147:	 Men fortfar man länge på detta sättet] 
Men fortfar man länge med på detta sättet



	147:	 och sökte att aflägsna honom] 
och sökte att att aflägsna honom



	151:	 i hans fenster: 
Här slutar ms 2. Från »Det är aktningsvärdt... följer texten ms 3,
med början på ark 46/2.



	151:	 att om man endast håller sig] 
att om endast håller sig <Redan den som fört in rättelser med blyerts hade här satt in det nödvändiga ’man’.>



	151:	 då den såg honom icke hafva] 
då den såg honom hafva <Redan i blyertsrättelserna
			






	 	 

är det nödvändiga ’icke’ insatt.>



	152:	 på pant af sina byxor] 
på pant af sin byxor



	152:	 annars springer] 
annars pringer



	153:	 Hudibras: 
Fotnot planerad av Livijn men inte formulerad. Hudibras är titeln på en
verssatir av Samuel Butler den äldre (1612–1680), publicerad 1663–1678. William
Hogarth har illustrerat vissa scener ur detta verk, bl a en scen (»Hudibras beats Sidrophel and his man Whacum«), som i Hogarths gestaltning starkt påminner om
skildringen av trapphuset hos referendarien. Att Livijn känt till sticket är obestridligt: 1834 utkom i Stockholm, med Livijn som översättare, Den liderliges lefnad
(The Rake’s Progress), textbeskrivningar av Georg Christoph Lichtenberg (1742–
1799) till Hogarth-stick.



	154:	 utan tvifvel af renskrifvaren] 
utan tvifvel renskrifvaren <Redan i blyertsrättelserna
finns det nödvändiga ’af’ insatt.>



	155:	 i hvilket fall man kunde med fog] 
i hvilket fall med kunde med fog



	156:	 äro stjernorna oss gynnsamma: 
’gynnsamma’ är struket i ms men inte ersatt av något annat.



	158:	 mera lyckliga än vi] 
mera lyckliga vi (I ms 1 står dock ’mera lyckliga än vi’; ’än’
alltså överhoppat vid avskrivningen.>



	159:	 huru härmed hänger tillhopa; så mycket mindre: som jag förbjudes, af min philosophi] 
huru härmed hänger tillhopa; destohellre af min philosophi <Då Livijns text,
skriven med bläck, är ofullständig återges här blyertsversionen.]



	160:	 uti beträngda omständigheter: 
I marginalen har Livijn skrivit: »(prima faciet)«



	161:	 de 18 silfverljusstakarna] 
de 18 silfverljustakarna



	162:	 och ordet Skaldekonst] 
och orden Skaldekonst <Här har blyertsrättelsen övertagits.>



	163:	 Bjäre: 
Fotnot planerad av Livijn men inte formulerad.



	164:	 pas de cechon: 
Läsarten är här osäker. I ms 6c stod i stället för ’pas de cechon’ helt
enkelt ’språng’. Ett danssteg ’pas de cechon’ har inte kunnat beläggas i facklitteraturen. Förmodligen är det fråga om en missuppfattning av något slag. Möjligen menar
Livijn en ciacona (även ciacone, chaconne) eller cicona. Framställningar av dessa
danser finns i sticken till Gregoria Lambranzis Neue und Curieuse Theatrialische
Tantz-Schule (Nürnberg 1716), av vilka några (t ex stick 28, som framställer en grotesk dansande figur endast bestående av en hatt och en fot) påminner om händelserna under besvärjelsen.



	165:	 Klädmäklaren inföll vid denna gången: 
Denna inledande sats härrör från blyertsrättelserna, medan den saknas i Livijns text: här börjar stycket med en icke personrelaterad och därför förvirrande kommentar (»En besynnerlig administration...«).



	166:	 svinmage: 
Fotnot planerad av Livijn men inte formulerad.



	166:	 ett horn i sidan: 
Fotnot planerad av Livijn men inte formulerad.



	167:	 Örten: 
Fotnot planerad av Livijn men inte formulerad.



	167:	 St. Johannes Örten (:hypericum perforatum:)] 
St. Johannes Örten hypericum perforatum



	168:	 på egna fötter, iakttages] 
på egna fötter, iakttagas



	169:	 (:hyoscyamus niger:)] 
(:hyscyamus niger:)



	170:	 men stadig i din yra: 
I marginalen har Livijn skrivit: »Obs. dygdig«



	170:	 ett vördnadsbjudande skrapande] 
ett vördnadsbjudande skapande <Här har den för
förståelsen nödvändiga blyertsrättelsen övertagits.>



	171:	 Innom mig bär jag en säkrare talisman] 
Innom mig bär en säkrare talisman <Här
har den för förståelsen nödvändiga blyertsrättelsen övertagits.>



	172:	 äta bolmört 
(:Herba Appolinaris:): Hos Livijn har det svenska växtnamnet lämnats
öppet. Som latinsk beteckning anges ’Hertha Appolinaris’, vilket bara kan vara en
			






	 	 

felskrivning för ’Herba Appolinaris’, en förlinnéansk beteckning för den ovan under
sitt ’riktiga’ namn (hyoscyamus niger) redan omnämnda bolmörten som faktiskt har
önskad verkan (livliga drömmar).



	172:	 Eilif den Vise: 
Fotnot planerad av Livijn men inte formulerad. Förmodligen skulle i
denna ges en källhänvisning: Kung Halfdan den svarte, som inte kan sova och därför av Thorleif (inte: Eilif) den vise rekommenderas en svinstall som sovplats, kan
man läsa om i Snorri Sturlusons Heimskringla (Hálfdanar saga svarta, kap 7).



	173:	 Verkligen delar jag icke vid ett närmare eftersinnande denna tanke] 
Verkligen delar
jag icke vid ett närmare eftersinnande <Här har den för förståelsen nödvändiga blyertsrättelsen övertagits.>



	176:	 kan Bror göra med godt samvete] 
kan Bror göra godt samvete <’med’ finns med i
ms 1 men har fallit bort vid avskrivningen.>



	180:	 Adamsäpple: 
Fotnot planerad av Livijn men inte formulerad.



	180:	 taggar: 
Formen ’taggar’ för ’tackar’ finns inget belägg för i Svenska Akademiens
Ordboks excerpt samling.



	181:	 Genmälde Referendarien] 
Genmälde Klädmäklaren <Personförväxlingen får väl
skrivas på distraktionens konto. Redan den som rättade med blyerts har uppmärksammat felet.>



	186:	 Hvar kan jag träffa Er?] 
Hvar kan jag träffade Er?



	188:	 den undrande Klädmäklarens uppmerksamhet] 
den undrand Klädmäklarens uppmerksamhet



	190:	 Emellertid sökte han att] 
Emellertid sökte att



	190:	 Oaktadt han mycket väl mindes: 
I fortsättningen följer texten ms 1, med början på
ark 12/2.



	192:	 kunde man sluta deraf att endast] 
kunde man sluta deraf, han endast



	193:	 af alla möjliga färgor var åter den Basfiol] 
af alla möjliga färgor var den åter den
Basfiol



	193:	 På det obetydliga ansiktet sågs betydligheten ditsatt] 
På det obetydliga ansikten sågs
betydligen ditsatt



	194:	 då Profeternas] 
då Profeteternas



	195:	 sade Klädmäklaren.] 
sade Klädmäklaren?



	195:	 att jag kunde dertill foga resonansbotten] 
att jag kunde dertill resonansbotten



	196:	 Knappt hann Löwengreiff] 
Knappt hann Gyllenhjerta



	196:	 och då de derifrån] 
och då derifrån



	196:	 Auri sacra fames. Horat.: 
»O, du förbannade hunger efter guld!«. Citatet är dock
inte av Horaz (Horatius) som Livijn menar utan från Vergilius’ Eneid (III, 57).



	197:	 Så framdrog den Upplyste ett blad, hvarpå fanns] 
Så framdrog den Upplyste ett
blad, som han sade vara ämnat att hvarpå fanns <Endast ’att’ ströks av Livijn när
han började om bisatsen med ’hvarpå’.)



	197:	 i det samma han skakade honom af alla krafter] 
i det samma han kunde Klädmäklaren skaka sig af alla krafter



	197:	 som Dansken vid <...> hvilken efter hvad Salig Wideckindi berättar: 
Förmodligen
hänvisar Livijn till Johan Widekindis (1620–78) Gustaf Adolphs den andres och stores lefwerne beskrifning I (1691) som blev p g a olämpliga omdömen om främmande
magter indragit. Jfr ett brev från Livijn till Hammarsköld, 8 december 1813, i Clas
Livijn, Bref från fälttågen i Tyskland och Norge 1813 och 1814, utgivna av Johan
Mortensen, Sthlm 1909, s 124.



	197:	 den högtidligaste Alexandrin dundrade] 
den högtidligaste Alexandrin dundrande



	198:	 vinna en högre uppmärksamhet: 
Fotnot planerad av Livijn men inte formulerad.
Förmodligen en satirisk hänvisning till Anders Lindebergs dikt Mina drömmar, för
vilken författaren fick Akademiens pris 1819.



	198:	 sedan spriddes sådan] 
sedan spridde sådan






  	198:	 och sedan hon blifvit satt) 
och sedan han blifvit satt <’han’ är meningslöst i kontexten>



	198:	 hvarpå Lieutenanten förut sökt sig plats] 
hvarpå Fändriken förut sökt sig plats <Eftersom texten har konstituerats med hjälp av manuskript från olika bearbetningsstadier är i detta tidiga manuskript löjtnanten ännu fänrik.>



	198:	 och emot Lieutenanten] 
och emot Fändriken



	198:	 Nu väcktes både Catharina och Lieutenanten] 
Nu väcktes både Catharina och
Fändriken



	199:	 Derföre var ock Lieutenanten bekant] 
Derföre var ock Fändriken bekant



	199:	 huru det stod till med Skuldsedeln ] 
huru det stod till med Skuldseln



	199:	 och sedan Lieutenanten bortgått] 
och sedan Fendriken bortgått



	199:	 
Den edition av sagan som Livijn hänvisar till är Kristni saga sive historia religionis
christianiæ; in Islandiam introductæ [...] , Hafniæ 1773. Hans sidangivelse hänför sig
emellertid inte till den egentliga sagan utan till uppsatsen ”De Beserkis” (s 142–163),
en del av den omfångsrika kommentardelen ”Annotationes uberiores” i denna tidiga
arnamagneanska utgåva av Lüxdorph, Suhm, Kall, Möllmann, Langebeck och
Erichsen.



	200:	 och gifva honom förlag till] 
och förlägga honom genom honom <’förlägga honom’
struket av Livijn, som dock inte ersatt de strukna orden med annan konstruktion.> 



	201:	 Men om detta upphof och biträde till mitt författareskap] 
Men om detta upphof och
biträde grund till mitt författareskap  <’grund’ har uppenbarligen blivit kvar av misstag, ty tidigare stod på detta ställe: »om denna sanna grund till mitt författareskap>



	201:	 Hon föll på golfvet: 
Mortensen läser här ’han’ och låter alltså pronomet syfta på
Klädmäklaren. (”Riddar S:t Jöran”, s 41) Denna läsart tycks mig dock felaktig, ty
mot den talar för det första uttrycket »började sjelf«, för det andra det faktum att
Klädmäklaren ju kommenterar företeelsen (»Det är Kong Salomo [...]«).



	203:	 med skrynkliga och kopparfärgade käringsansikten] 
med skrynliga och kopparfärgade käringsansikten



	204:	»Är det guld detta?« frågade Humblom] 
Är det guld detta frågade Humblom



	205:	 ännu hastigare började Draken] 
ännu hastigare börgade Draken



	206:	 ty annars kan jag icke svara] 
ty annars kan icke svara



	206:	 då utbrast han] 
då utbrast



	206:	 i kämpens svärd] 
i kämpets svärd



	206:	 återstod hvarest draken: 
I manuskriptet stod ’hvarut’ som emellertid strukits utan att
ersättas.



	207:	 Nu mera förmår hvarken] 
Nu mera förmå hvarken



	207:	 kunna de flygande örnarna] 
kan den flygande örnarna <Förmodligen konsekvens
av en föregående strykning.>



	207:	 Men af Cavalliersparollerna blefvo artiga herrar] 
Men af Cavalliersparollerna.
Blefvo artiga herrar



	207:	 fångar en från ministeriella höjden] 
fångar en med från ministeriella höjden



	208:	 denna omgafs likasom af en ljus krets] 
denna omgafs likasom af likasom af en ljus
krets



	210:	 för det jag i mina unga dagar] 
för det jag mina dagar <Antagligen bortglömt p g a
föregående strykning.>



	211:	 och der ligger den] 
och der ligger



	212:	 uti lifrock och öfver honom lades] 
uti lifrock och och öfver honom lades



	213:	 så gjorde den] 
så gorde den



	213:	 Hvarföre skall du då borsta dig?] 
Hvarföre skall då du då borsta dig?



	214:	 eller under konjunktion af en sådan: 
I ms finns i stället för ’konjunktion’ ett tomrum
			






	 	 

som här fyllts ut. Under aspekt inom astronomin definieras ’opposition’ som ’motsken’, dvs att en himlakropp befinner sig i rakt motsatt riktning mot solen, ’konjunktion’ däremot som sammankomst, dvs att två himlakroppar är synliga åt samma håll,
vilket Livijn måste ha menat.



	214:	 likasom man kan skratta mycket] 
likasom kan skratta mycket



	214:	 på en numererad stol: 
Ms 1 slutar med ’en’; en rad längre ner står som vanligt
första ordet på nästa ark: ’numererad’. Förmodligen måste man lägga till ’stol’. Man
kan jämföra med en formulering av Livijn i två med »Litteraturens rigtning« rubricerade avsnitt, där han skriver att de som förråder »romantismen« och går över till
klassicisterna »får i mellangift en numererad stol.« (Riksarkivet, Stockholm, Eriksbergsarkivet, Autografsamlingen, band 133, Liwijniana nr 2)



	214:	 Referendariens tal ...: 
I fortsättningen följer texten ms 8, med början på p 23. I ms
8 utgör den löpande texten en spalt som täcker bara ca en tredjedel av sidan. Övrig
plats har Livijn utnyttjat för talrika svårtydda anmärkningar och utläggningar, i vilka
han ytterligare utarbetat vissa scener eller också bara antecknat idéer. Dessa ’marginaltexter’ återges i det följande i anmärkningarna. Delvis har han dock redan använt
idéerna tidigare i texten.



	214:	 Referendarien påkallar] 
Referend. påkallar



	215:	 Margaretha sändes med: 
Till vänster bredvid denna rad står att läsa: »På samma
gång öfversändes ock hårlocken, sedan Referend. rört (...) 96 vid den med kryckan.« Till höger bredvid denna rad står: »Ref. låter Grosseurskan först undergå vattenprofvet. Hans tal om vattnets beskaffenhet. Margaretha frambär en stor koppar
kittel; Klädmäklaren inviger vattnet – Kätiln är helig, är funnen i en grafhög, har
varit nyttjad vid gamla offermåltider – Klädmäklarens vördnad derföre – Lyckan för
en Antiqvarie, att finna en dylik klenod – Grosshandlerskan svär på att hon ej skall
taga i vattnet – Bilderna, som börja att skimra på den blankskurade Kopparkätiln,
huru dessa börja att samla sig (: om vattenprof Dreijer samlung p. 856). Hallenberg
om Kopparväsen –. Derpå upptänder Refer en eld på marmorbordet – elden tändes
med en gnista från <lucka i manuskriptet> flägtas på elden med Kryckan. Hans incantation; en skön tekning af elden och dess helighet – Magiernas lära – Zoroastes –
I elden lägger han Svenska Lagboken. Dess utseende i elden. Eldens sagta och
sköna flammor – Grosshandlerskan tycker att hon kan våga försöket, för att urskulda
sig. Elden flammar opp. Motsatsen och beskrifningen om elden på djurgården.
Grosshandl. påstående att det är mycket bättre att svärja hos magistraten.«



	215:	 för att andra dagen: 
Till höger står att läsa: »Referendarien uppbränner derefter
Svartkonstboken – Klädmäklarens klagan deröfver – De besynnerliga händelser som
dervid tilldraga sig. Än är svartkonstboken Leopolds försök i vitterheten att ungt
folk enfaldeligen förehålla; beskrifning på den ande, som då lämnar den – än åter
Knigges umgänge med menniskor, åter går en ande bort. För hvarje ande som flyr
ur den blifver det en ny bok. Slutligen aftager Referend. Peruken – – på fensterkarmen, tackar Peruken författaren för det att han förherrligat den, betygar såsom
Crucifixet för Thomas af Aquino att han rätt skrifvet om den; eller om Munchhausen
– och tillkännager sin afsigt att nedsätta sig på Axelberg, såsom en svensk Odalman,
hans beskrifning om landtbyggdens sällhet, sånger i Dalarna – tära på en Pension;
och af sitt öfverflödiga puder, inpudrat byggdens ungdom – NB: Konsten att återställa franska Monarchien – Sedan Peruken lyckligen vunnit Skattefrälse hemmanet
Axelberg vill han der anlägga en Pestalozzisk inrättning för att tillhyfla Statstjenare
och den nya Observansen. Klädmäkl. bekänner att han blifvit bedragen på Peruken,
att han väl lämnat ut den att repareras vid Riksdagen 1800, men ej vetat hvad hår
man dervid begagnat«.



	215:	 Referendarien ger henne i ersättning] 
Referend. ger henne i ersättning. Till vänster
        står: »En beskrifning på Grosshandlerskan i sitt uppskjörtade tillstånd.«






  	215:	 Referendarien bjuder dem] 
Referend: bjuder dem



	215:	 De begifva sig dit: 
Till vänster står: »På gatan är full illumination, jemte masqverad,
men med den Skelnad att icke husen utan i stället äro åskådarna illuminerade –
Humblom möter Iduna, Swea, Polyphem, Phosphoros (morgonstjernan) deras utseende i brilljanta elden och deras attributer, såsom masqverade personer.» Till
höger står: »Ibland annat sågs vid Stortorgsbrunnen en grupp som föreställde den dåvarande Lagcommittéen. (:Not. naturligtvis den dåvarande – Der såg man Committeens Amma, en Diana af Ceres (?) med mångfaldiga bröst, och vid varje låg en
Landhöfding, som dissade vishet, under det att Amman med upphöjt pekfinger, lärde all den vishet, som stod af dagbladen inhämta; – der såg man LagCommitéens
Husmamsell, som enkom påtagit sig att ur LagCommitténs <lucka i manuskriptet>
vanligen kallad svinmagen framtaga hvad som till hushållet erfordrades – Mamsellen
såg träflig ond ut, såsom det anstår framtagsmamseller på det, att de måtte bibehålla
sitt anseende, inom skafferiet eller en Westgöthe som beträdes att handla med mindre goda varer, der såg man Committéns reddeja, som städse lade något afsides för
morgondagen, ty hon trodde ej hvad som står i Cathesesen eller att hvar dag hafver
sin omsorg med sig, utan sparade alltid för Björnberg et Comp; och der såg man ock
LagCommittéens springflicka, som kommit dit för det att hon var vacker, medan
hon var liten; men som icke blifvit en hårsmån större oansett sin åldrade dag – Men
öfver allt tronade sjelfva farmor – med den alldra förträffligaste uppsatta massa, med
en stubb sådan som nyttjades då farmors farmor kände sådane verkar deraf att hon
fått ett horn i sidan att hon aflade mytsan och tog till hatten.– /Der såg man en Courir, som / NB. Alla Tidningar och Böcker en masque – de beskedligaste nemligen –
Lagbalkarne likaledes«.



	215:	 Margretha lemnar och sin plats: 
Till vänster står att läsa: »NB Hon måste träffa husgerådets fylgior – se arket 42.« <På ark 42 i ms 3 finns processionen med husgerådets fylgjor och den uppstoppade björnens uppmuntrande tal till Humblom, se s
141–142 i denna utgåva.> 



	215:	 Djeflarnas functioner: 
Till höger står: »Högtidligheterna i Storkyrkan. – alla figurerna, som nedspatserat. – Hvar och en föreställer något. Hoffröknarna och Grosshandlerskornas af Djefvulen laurerade pattar. – Djeflarna inga Engelska Djeflar, såsom
Miltons Paradise Lost. Bara Italienska Djeflar, <ett ord oläsligt> – hungriga Gardes Lieutenanter, mätta kaskar, gudfruktiga läkare, Cantzlii Råder utan förstånd och
vaktmästare med dylikt – Phosforister, utan Phosforos – Poeter utan Poesie – recensenter – Historieskrifvare – Auscultanten tycker sig kunna blifva Justitiæ Råd – en
påle af idel pissblåsor, som skall nedslås i den lösa dy, hvarpå en ny lag skall grundas. Gamla Arsenalen hvilande på 30,000 pålar – Lagprojectet på 30,000 yrvakna
middagssömstankar –« Till vänster står: »I fordna dagar lät Gud en molnsky af helighet sväfva öfver Regenternas hufvud, nu åter helga de sig sjelfva genom en molnsky
af Polisbetjenter – en sådan skickades till Rheims för at! bevista Carl X Kröning. –
Allm.Journ. 1825 Nr. 129. Om molnet öfver Salomo, då han invigde templet – /
Processionen vid Thorleifssons Kröning – de tjenstgörande höga herrarnas fylgior se
Orrelii Svenska Djurkänning –«.



	215:	 Referendarien framkommer med Spegeln: 
Till höger står att läsa: »Auscultanten, som
i det samma ser hela sällskapet bestå af Fylgjor, hvilka omsväfva honom såsom spöken Julnatten i Kyrkan – vet ej så noga om det är han sjelf som ropar, eller om det
är hans fylgieven, som råmar, då han vaknar – hans sammansmältning med fylgian
– Referendarien – jag trodde att det var Gereon sjelf, men nu ser jag, att det är
oxen! var härold, och opp steg Humblom, svängde sin spira och utropade, nu är
Auscultanten i Kongl Maj:t och Rikets Hof Rätt Thorleifsson, krönt till kejsare i
        Cappadocien, han och ingen annan – «






    	215:	 hvari Ordensbiskoppen studerar: 
Efter ’Ordensbiskoppen’ finns en tillägg, där det
står: »ställer sig i attituder, då han ernar att coqvettera med lagen eller boudera med
Evangelierna«



	215:	 Referendarien finner att] 
Ref. finner att



	215:	 han nämnes till Rikshärold: 
Till vänster står: »Han vaknar just, som han efter förmälningen utropar Auscult. Thorleifsson till kejsare«.













            Noter
          
1)
        
FribyggareOrden dref på 1790talet mycken upplysning och Swedenborgianism; samt
firade ömsom Theophilantropiska fester och magnetiserade ömsom Pigor. Dess arbeten äro utkomna i 12 häften; men läsas nu mera icke.


2)
        
Stundom ser det ut vid Spelets ömma toner,

Som gråten trängt sig ner i Gubbens permissioner.

Bacchi Tempel


3)
        
Kongl. Maj:ts Nådiga Förordning till hämmande af yppighet och öfverflöd utkom
den 1 Januarii 1794.


4)
        
Ryktbar på 1790-talet för sin skicklighet att spå i kaffe.


5)
        
Under denna benämning inkräfdes på 1790-talet en frivillig gåfva af alla Corpser,
Stater och Medborgare, samt användes, efter berättelse, till utrustande af en flotta.


6)
        
Händelser som då för tiden allmänt omtalades.


7)
        
Collegii-pengar och Läxor.


8)
        
Ett slags Straff-instrument, anbefaldt genom 1795 års Kongl. Krigs-Artiklar. Det
bestod af nio snören med knutar på, och gafs på blotta skjortan.


9)
        
Med samma skäl, som man säger mensklighet, tyckes man äfven kunna säga: hästlighet.


10)
        
L’Ange extenninateur


11)
        
Man berättar, att ett förslag verkligen varit å bane, att, genom införandet af denna
Gravitets-anstalt, gifva lustre åt vissa späda och insipida anleten.


12)
        
Lär förmodligen ett efter Perukmakare-Embetets reglor städadt hufvud kallats; nu användes termen i den så kallade Sanitäts-gymnastiken, och rörelsen på Ledamöter i
Tribunalerna.


13)
        
Då den på sin tid rycktbare Marchtschrejaren Balsamos eller Cagliostro, skulle anställa sina magiska operationer, nyttjades dertill ett Barn, som kallades Dufvan och
emottog sina uppenbarelser af ett högre väsende: Store Cofta.


14)
        
Anticiperadt yttrande ur Stockholms-Posten.


15)
        
Våra förfäder trodde hvar och en äga en slags skyddsande, eller biväsende, som föregick eller åtföljde menniskan. Denna tro är ännu icke utdöd. Man hör ännu omtalas
fylgior eller vålnader för lefvande; och på dessa syftar förmodligen Kaffepannan N:o 2.


16)
        
Om någon skulle häraf taga sig anledning att rangera Författaren af denna berättelse i
led med Odalmannen och andra Misoamerikaner, har han orätt. Man lämnar gerna åt
hvarje folk den aktning de förtjena; och på Författarens rangordning intaga Amerikanerne ett högt rum.


17)
        
Man kan hos Paracelsus se detta förträffliga preservations-medel, emot manlig oförmåga.


18)
        
Då detta Spanska helgon skulle en gång steka foglar, hände det sig, att dessa fingo lif
och flaxade bort. Se Journalen för Junii 1825.


19)
        
Af den så kallade D. Faust Höllenzwang, ser man att vid alla besvärjelser iakttages
en noga tittlatur


20)
        
fides carbonaria


21)
        
Albertus Magnus Specul. Astron.


22)
        
Leopoldus Princeps Austria de Astrorum Scientia. Aug Vindelie: 1489 p. 194


23)
        
Auri sacra fames. Horat.


24)
        
Se Kristni-Saga pag. 145


25)
        
Carl David af Wirsén, ”Clas Livijn, hans verksamhet inom skönliteraturen och den
literära polemiken”, i Svensk tidskrift för literatur, politik och ekonomi (1870), s 1.


26)
        
Nils Erdmann, ”Claes Livijn. En karaktersbild från århundradets början”, i Nordisk
tidskrift för vetenskap, konst och industri 7 (1894), s 660.


27)
        
Ibid., s 661.


28)
        
Börje Räftegård i Den svenska litteraturen, band 2: Upplysning och romantik, 1718–
1830, utg. av Lars Lönnroth och Sven Delblanc, Sthlm 1988, s 255.


29)
        
Johan Mortensen, Clas Livijns dramatiska författarskap, Sthlm 1911, s 1.


30)
        
Ibid., s 327.


31)
        
Thomas von Vegesack, ”Fragment av en klassiker”, i Artes I, 3 (1975), s 146.


32)
        
Wirsén, s 1–37, s 65–111.


33)
        
Ibid., s 72, 73, 86.


34)
        
T ex: ”Det finns ej någon skillnad emellan hjälten [Axel Sigfridsson] och hans författare”, i Erdmann, s 657.


35)
        
Utkomna som särstudier: Clas Livijns dramatiska författarskap, Sthlm 1911; Clas Livijns lyriska skriftställarskap, Uppsala 1912, i Uppsala universitets årsskrift 1913,1,
egen paginering; Clas Livijns publicistiska verksamhet. Ett bidrag till svensk tidningshistoria, Uppsala 1913, i Uppsala universitets årsskrift 1914; ”Riddar S:t Jöran. En otryckt roman av Clas Livijn”, i Samlaren 33 (1912), s 1–76. (I det följande citerad
som ”Riddar S:t Jöran”.) En sammanfattning av sina studier lade han fram 1913 i en
monografi med den passande titeln Clas Livijn. Ett nyromantiskt diktarefragment. Cit.
Clas Livijn.


36)
        
Clas Livijn, opaginerat förord.


37)
        
Ibid., 1, s 10.


38)
        
Vilhelm Ljungdorff, ”E.T.A. Hoffman och Sverige”, i Edda 10 (1918), s 267ff.


39)
        
Böök, s 148, 146.


40)
        
Anne Marie Wieselgren, Carl-Johans-tidens prosa. Språkliga studier i texter från
den moderna prosaberättelsens framväxttid (Lundastudier i nordisk språkvetenskap,
serie A, nr 21). Lund 1971, s 5.


41)
        
von Vegesack, s 146f.


42)
        
Den svenska litteraturen, band 2, s 255.


43)
        
Kjell Espmark, ”Den fragmentariske Clas Livijn. Ur minnesteckning av herr Espmark”, i Tal och texter 20 december 1990: Svenska Akademien, Sthlm 1991, s 15–22.


44)
        
Sigbrit Swahn, ”Clas Livijns jag och du”, i Svensk litteraturtidskrift 1981:4, s 17–50.
Man behöver bara läsa följande anmärkning till Axel Sigfridsson: ”När Axel återkommer till världen, möter han en ung mamsell. Hon säljer nipper, smycken, precis som
Livijns syster Juliana, och liksom systern är hon svår att spåra.” (s 30)


45)
        
Horace Engdahl, Den romantiska texten. En essä i nio avsnitt, Sthlm 1986. s 197
(citat) – 201.


46)
        
Elis Wilhelm Ruda, En tysk resandes ströfverier på svenska parnassen, Sthlm 1830,
s 107f.


47)
        
Ibid., s 107.


48)
        
Ibid., s 108.


49)
        
För den tyska romantiska romanteorin och dess betydelse för de svenska romantikerna
och deras hållning till Cederborgh, se Elof Ehnmark, Studier i svensk realism.
1700-talstraditionen och Fredrik Cederborgh, Sthlm 1930, kap IV.


50)
        
Swensk Literatur-Tidning 16 april 1814.


51)
        
Recensionen var skriven av Johan Erik Rydqvist och publicerades den 8 och 15 oktober 1834.


52)
        
Arne Melberg, Fördömda realister. Essäer om Cederborgh, Almqvist, Benedictsson,
Strindberg, Sthlm 1985, s 34f.


53)
        
Jfr den i Frihetstidens 1700-tal så populära satirgenren ”Brev från landsorten till en
vän i Stockholm” och liknande titlar!


54)
        
Swensk Literatur-Tidning, 7 och 17 mars 1825.


55)
        
Cit. efter: ”Riddar S:t Jöran”, s 8.


56)
        
Klädmäklare: äldre benämning på person som driver handel med kläder, möbler o d.


57)
        
Referendarie: äldre titel för vissa (lägre) tjänstemän.


58)
        
Michail Bachtin, Det dialogiska ordet, Gråbo 1988, s 22.


59)
        
”Riddar S:t Jöran”, s 47–60.


60)
        
Rökgubbar (eller rökelsegubbar): benämning på välluktande rökelseämne, förr använt
i bostadsrum.


61)
        
[Clas Livijn,] Om Ministère och Opposition i Sverige. Åsigter af Jan Jansson, Sihlm
1831, s 84.


62)
        
”Riddar S:t Jöran”, s 48–53.


63)
        
Ibid., s 49.


64)
        
Ibid., s 51.


65)
        
Se t ex ibid., s 56f!


66)
        
Ibid., s 65–71.


67)
        
Anne Marie Wieselgren, s 78–82.


68)
        
Sven G Melander, E.T.A. Hoffmann i Sverige, Lic. avh. Uppsala 1965, s 268ff.


69)
        
Cit. efter: ”Riddar S:t Jöran”, s 7.


70)
        
Detta börjar redan i manuskripttitlarna: Mortensens titel ”Fragment af S:t Jöran” lyder i originalet ”Fragmenter”. Även Mortensens delvis mycket omfångsrika citat ur
handskrifterna vittnar om rentav kreativt umgänge med förlagan: ena gången fattas
ord (s 17), en annan gång byter de viktigaste personerna roller (s 16). Exemplen kan
mångfaldigas.


71)
        
Efter avslutandet av min undersökning av de olika manuskriptens relationer till varandra stötte jag på Melanders kritiska genomgång av Mortensens påståenden. Även
Melander anser att ms 4b måste vara yngre än ms 1. Hans huvudargument är omnämnandet i ms 4b av en recension av Frithiofs Saga som var publicerad i Stockholms-Posten först den 30 maj 1825 (s 270).


72)
        
”Riddar S:t Jöran”, s 76.


73)
        
Clas Livijn, s 366.


74)
        
På KB, sektionen okatalogiserade tryck, existerar en förteckning över böckerna: Förteckning öfver framl. General-Direktören och Riddaren Claes Livijns efterlemnade rikhaltiga Boksamling, hvilken kommer att försäljas å Stockholms Bok-Auktions-kammare, den 29:de Mars 1845, Sthlm 1845.


75)
        
På KB befinner sig ett utkast till det brev som Arwidsson skrev ”Till Chefen för
Eckles. Depart” den 11 januari 1845. I detta beskriver han samlingen som ”en rikhaltig samling af handskrifter, äldre rättegångs handlingar, politiska ströskrifter, m.m.”,
allt som allt 470 band, som kan förvärvas till ett pris av 800 riksdaler banco. Som bilaga till brevet fanns en översikt, sammanställd av Rääf. Köpet godkändes den 23 januari 1845 (brevoriginal på KB). Efter inköpet upplöstes samlingen som sådan.


76)
        
”Spridda Upgifter om innehållet af framlidne General Directeur Livijns samlingar af
handskrifter m:m”, i Ecklesiastik-Departementets akter, 23 november 1845, RA Sthlm
EI: 181; 51:2:F:2, ett ark i folio. Den därtill hörande skrivelsen från Rääf är daterad
28 november 1844.


77)
        
Brev från Arwidsson till Silfverstolpe av den 11 januari 1845, i ibid.


78)
        
Rääf redogör för innehållet i samlingen (ibid.): ”Derjemte en mängd ströskrifter från
förra sjelfvåldstiden, dels samlade uti 36 band in qvarto, dels i bundtar, äfvensom
bundna och obundna förordningar, och tryckta rättegångshandlingar, upfyllande åtminstone 5 tunnasäckar.”


79)
        
Några exempel: I band 3 (”Romaner”) hittar man plötsligt ”Anteckningar i Dramaturgien”. Enstaka utkast till artiklar i Den objudne Gästen återfinns i band 9 (”Politik o.
Statshushållning”) och inte i band 5 (”Tidningsuppsatser”) eller åtminstone i band 4
(”Förut tryckta arbeten”) som man skulle vänta sig. Av ett satiriskt fragment, i marginalen betecknat som ”Kort men fullständig berättelse om vissa tilldragelser, timade
Måndagen d. 1. dennes”, har ena hälften bundits in i band 5 (nr 68), den andra hälften i band 9. I ms 3 av Riddar S:t Jöran har ett Livijn-brev med juridiskt innehåll,
förmodligen från 1833 (”Riddar S:t Jöran”, s 4), bundits in. I banden står, att handskrifterna ordnades 1850 av Arwidsson, men förmodligen avsågs därmed bara att arken bands in. Ty redan den 5 januari 1850 läste Arwidsson ”Livijnska tredje arket
korrektur”, vilket han noterade i sin almanacka (på KB, I.a.24), och han torde knappast ha ordnat papperen efter sammanställandet av Samlade skrifter.


80)
        
Mortensen, ”Clas Livijns publicistiska verksamhet”, s 10. Även Wieselgren (1849)
citerar för övrigt en inledning som inte finns i något av de bevarade manuskripten
(”Pling, plingeli, pling! sade Ordensstjernorne på OrdensBiskoppens bröst, då han
böjde sig ner och läste: jag fattig syndig menniska”, s 628). Med stor sannolikhet citerar han emellertid helt enkelt fel ur minnet.


81)
        
Som exempel kan Frans Michael Franzéns romans St. Göran (1795) nämnas, i
vilken hållningen till den folkliga traditionen är präglad av ironisk distans: ”På hinsidan jorden, der folket skal gå/ med fötterna gent emot wåra –/ som flugor i taket
spassera de då,/ kan jag förstå:/ men dans skal wäl matta dem swåra!// Den tiden, då
drakar – som hjeltar ibland! –/ fort sopade länderna rena:/ en Konung i blomma såg
under sin hand/ sit hela land,/ ej nejden wid hofwet allena.// Men dit kom en drake,
som plumpt för sig grep:/ den hund war ej god i ens händer! [...]” (Frans Michael
Franzéns Åbodiktning, ett urval med inledning av Karin Allardt Ekelund (Skrifter utgivna av Svenska litteratursällskapet i Finland, nr 431), Helsingfors 1969, s 108.)


82)
        
I Poetisk kalender för år 1816, Upsala 1815, s XV.


83)
        
”Riddar S:t Jöran”, s 63.


84)
        
På följande dagar: 30 mars; 17 april; 15 maj; 23 maj; 5 juni.


85)
        
Åtminstone har jag inte kunnat finna det vare sig i Livijns eller i Hammarskölds eller
Dahlgrens skrifter.


86)
        
I hans handskrifter finns två ark av ett dramafragment med titeln Upplysningen. Allegoriskt Efterspel, i vilket S:t Georg likaså uppträder. (Hammarskölds Efterlemnade
handskrifter, KB Sthlm, Vf 112).


87)
        
Bernhard Lundstedt, Sveriges periodiska litteratur 1645–1899, band 2: Periodisk litteratur tryckt i Stockholm 1813–1894, Sthlm 1896, s 10. Att Livijn skulle ha medarbetat i Nya Extra Posten är annars inte bekant; varken Lundstedt eller Mortensen
(”Clas Livijns publicistiska verksamhet”) har kunnat finna hänvisningar eller belägg
för detta.


88)
        
Markalls sömnlösa nätter. Första natten, Sthlm 1820. Andra natten, Sthlm 1821. På
KB Sthlm förvaras dessutom ett ’Profblad’, dvs en subskriptionsinbjudan för ett verk
med titeln Lindvurms sömnlösa nätter, Profblad, Sthlm 1823.


89)
        
Brev från Livijn till Per Axel Nyström, 25 mars 1822, på KB Sthlm. I.n. 12:2.


90)
        
Melander, 210ff.


91)
        
Brev från Livijn till Rääf, 6 november 1826, på Uppsala universitetsbibliotek, Rääfska samlingen. Även publicerat i Arvid Ahnfelt, L.F. Rääf af Småland och hans litterära umgängeskrets, Sthlm 1879, s 292–295.


92)
        
Brev från Rääf till Livijn, 11 mars 1827, på Uppsala universitetsbibliotek, Rääfska
samlingen. Även publicerat i ibid., s 295.


93)
        
Adolf Iwar Arwidsson, ”Lefnads-Teckning”, i Samlade skrifter af Clas Livijn, band
1, Örebro 1850, s XXI, fotnot. Båda uppgifterna är betecknande nog föga korrekta, se
ovan!


94)
        
Peter Wieselgren, s 628.


95)
        
Gustaf Edvard Klemming, Svensk boktryckeri-historia 1483–1883, med inledande
allmän öfversigt af G.E. Klemming och J.G. Nordin, Sthlm 1883, s 434.


96)
        
”Riddar S:t Jöran”, s 62.


97)
        
Espmark, S 17.


98)
        
Arwidsson, s XXI. Korrekturet är inbundet i Livijns Efterlämnade handskrifter, band
2.


99)
        
”Riddar S:t Jöran”, s 62.


100)
        
Cf. Melander, s 199, enligt vilken korrekturet ”förmodligen var avsett att vara slutgiltigt.” Att texten inte var ’död’ för Livijn visar också ett blad som befinner sig i
band 5 av hans Efterlämnade handskrifter (nr 38). Här rör det sig om ett utkast till en
parodisk scen mellan ’Klädmäklaren’ och ’Madamen’ om tidningar, deras bevekelsegrunder och intentioner. Anknytningen till Riddar S:t Jöran blir uppenbar när Livijn
skriver om ”[d]e trollerier, som derigenom åstadkommas”. Bladet är inte daterat men
de ymniga hänvisningarna till Aftonbladet tillåter en datering till allra tidigast 1830,
förmodligen ett par år senare.


101)
        
Herbert Kraft, ”Geschichtlichkeit, nicht Vermächtnis – oder Authentizität statt Autorisation”, i Herbert Kraft, Editionsphilologie. Unter Mirwirkung von Michael Billmann, Darmstadt 1990, s 25.


102)
        
Roland Barthes, ”La mort de l’auteur”, i Mantéia, V, 1968.
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Wolfgang Iser, Die Appellstruktur der Texte. Unbestimmtheit als Wirkungsbedingung
literarischer Prosa (Konstanzer Universitätsreden; 28). 4. Aufl., Konstanz 1974;
Wolfgang Iser, ”Die Appellstruktur der Texte. Unbestimmtheit als Wirkungsbedingung literarischer Prosa”, i Rainer Warning (Ed.), Rezeptionsästhetik, 3. Aufl.,
München 1988, s 228–252.


104)
        
En fullständig och kritisk utgåva av Livijns samtliga skönlitterära verk är otvivelaktigt
ett desideratum för svensk litteraturforskning. Olle Holmberg skrev 1957 om Spader
Dame (och detta skulle man kunna låta gälla även för Riddar S:t Jöran): ”De flesta romaner behöver inga doktorsavhandlingar, men Spader Dame skulle ha behövt en – en
liten och välskriven. Boken är full av allusioner som kräver kommentar och är författad i en stil som måste göra var och en yr i huvudet som oförberedd får den stjälpt
över sig, Den är stollig, avvita, full av metaforisk svulst och obegriplighet; ett verk,
kan man tycka, av en av dessa litteraturens eviga modernister som i brist på förmåga
an göra sig gällande på ett naturligt sätt måste göra det på ett onaturligt. Och ändå:
man kan genomtränga barriären, man kan tycka sig begripa mer och mer och sluta
med att i bruset av snyftningar, hånskratt och exklamationer i boken urskilja en melodi som fastnar i örat och som inte riktigt liknar någon annan i den klassiska svenska
romanlitteraturen. Men för att i detalj kunna tolka boken behöver man hjälp av litteraturhistoriker, dessa ibland opoetiska varelser som alltså inte enbart vore att förakta.”
(Lovtal över svenska romaner, Sthlm 1957, s 18.)


105)
        
Kraft, 40; Vom Umgang mit Editionen. Eine Einführung in Verfahrensweisen und
Methoden der Textologie, red Siegfried Scheibe et al, Berlin/DDR 1988, s 40, 46,
80.


106)
        
Se även Kraft,  ”Orthographie und Interpunktion als Strukturelemente literarischer
Texte – oder Modernisierung als Enthistorisierung”, i Kraft, s 89–106.


107)
        
För att kontrollera Livijns formförråd gjordes ett ordindex med hjälp av dator.


108)
        
Beträffande användningen av v och w i samtida typografi se t ex Lillemor Santesson,
Tryckt hos Salvius. En undersökning om språkvården på ett 1700-talstryckeri med särskild hänsyn till ortografi och morfologi (Lundastudier i nordisk språkvetenskap),
Lund 1986, s 104f; Gösta Bergman, Kortfattad svensk språkhistoria (Prisma Magnum), Sthlm 1984, s 160.


109)
        
För en bokstav som s använder Livijn t ex fyra olika allografer, av vilka åtminstone
tre kunde återges i fraktur (som majuskel, långt-s och kort-s), i antikva däremot bara
två, nämligen som majuskel respektive minuskel. Svårigheten att transkribera Livijns
manuskript blir tydlig framförallt där majuskel och minuskel i handskrifterna bara skiljer sig åt genom sin storlek i förhållande till varandra (som vid m) eller där en bokstav
som h i handskriften uppträder som majuskel, minuskel och förstorad minuskel. Bara
en graftrogen translitteration i en diplomatarisk utgåva skulle kunna göra denna mångfald av allografer rättvisa. (Se vidare kapitlet ”Graphetik” i Hans Fix, Grágás. Graphemische Untersuchungen zur Handschrift GKS 1157 Fol. (Europäische Hochschulschriften: Reihe 1, Dt. Literalur u. Germanistik; Bd. 325), Frankfurt a.M./Bern/Cirencester 1979, s 17–51). 1 denna utgåva av Riddar S:t Jöran återges tydligt förstorade
minuskler som majuskler.


110)
        
Cit. efter Henrik Schück, Svenska Akademiens historia, band 1: Gustav III:s Akademi,
Sthlm 1935, s 85.


111)
        
Cit. efter ibid., s 134.


112)
        
Bortsett från de nämnda typografiska moderniseringarna har bara verkligt entydiga fel
rättats. Sådana rättelser förtecknas emellertid i de textkritiska anmärkningarna. I tvivelsfall (borde det kanske ha stått ’hisklig’ i stället för ’hasklig’?) används vid textkonstitueringen alltid den form som står hos Livijn.


113)
        
W W Greg skiljde 1950–51 i sitt standardverk The Rationale of Copy-Text mellan accidentialer och substantieller: ”But here we need to draw a distinction between the significant, or as I shall call them ’substantive’, readings of the text, those namely that
affect the author’s meaning or the essence of his expression, and others, such in
general as spelling, punctuation, word-division, and the like, affecting mainly its formal presentation, which may be regarded as accidents, or as I shall call them, ’accidentals’ of the text.” (”The Rationale of Copy-Text”, i Collected Papers, ed J C Maxwell, Oxford 1966, s 376.) Beträffande den nödvändiga problematiseringen av denna
skillnad, just med hänsyn till nystavningen, se de olika bidragen i Textkritik. Teori och
praktik vid edering av litterära texter, red. av Barbro Ståhle Sjönell, Sthlm 1991, s
48ff, 209ff, 225 ff, 235.


114)
        
”Riddar S:t Jöran”, s 76.


115)
        
Espmark, s 22.
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